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Ghid de lectură
Ghid de lectură
Cum este organizat volumul
Volumul cuprinde comentariul juzurilor 7–9: Sura al Maidah de la versetul 82 la 120, surele al Anam și al Araf în întregime și Sura al Anfal de la versetul 1 la 40. Juzul 8 începe la al Anam 6:111, iar juzul 9 la al Araf 7:88.
Textul arab și traducerea sensurilor
Pasajele Coranului sunt așezate pe mijlocul paginii, în limba arabă. Traducerea sensurilor în limba română este tipărită cu litere aldine, iar comentariul lui as Sadi cu litere obișnuite. Traducerea redă sensurile textului coranic și nu înlocuiește originalul arab.
Referințele și notele
O trimitere precum 6:111 indică Sura al Anam, versetul 111. Notele de subsol oferă referințe pentru relatări, lămuriri de sens sau variante de traducere utile înțelegerii pasajului. Mențiunile „manuscrisul A”, „manuscrisul B” sau „cele două manuscrise” din unele note se referă la exemplarele manuscrise ale comentariului lui as-Saʿdī, comparate la pregătirea ediției arabe. Ele nu desemnează versiuni diferite ale Coranului. Un juz este una dintre cele treizeci de părți ale Coranului.
Orientarea în volum
Cuprinsul indică surele și împărțirea pe juzuri. Repertoarul de la sfârșit permite găsirea fiecărui pasaj coranic comentat. Autorul grupează uneori mai multe versete înaintea comentariului; această ordine este păstrată și semnalată prin titluri distincte. Limitele juzurilor sunt marcate chiar și atunci când comentariul explică împreună versete din două părți succesive. Trimiterile sunt active în documentul electronic și indică paginile pentru exemplarul tipărit.
Juzul 7
Juzul 7
Sura al Maidah
Sura al Maidah
Versetele 82 la 120
Versetele 82 la 86
۞ لَتَجِدَنَّ أَشَدَّ ٱلنَّاسِ عَدَٰوَةً لِّلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱلْيَهُودَ وَٱلَّذِينَ أَشْرَكُوا۟ ۖ وَلَتَجِدَنَّ أَقْرَبَهُم مَّوَدَّةً لِّلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱلَّذِينَ قَالُوٓا۟ إِنَّا نَصَـٰرَىٰ ۚ ذَٰلِكَ بِأَنَّ مِنْهُمْ قِسِّيسِينَ وَرُهْبَانًا وَأَنَّهُمْ لَا يَسْتَكْبِرُونَ ﴿٨٢﴾ وَإِذَا سَمِعُوا۟ مَآ أُنزِلَ إِلَى ٱلرَّسُولِ تَرَىٰٓ أَعْيُنَهُمْ تَفِيضُ مِنَ ٱلدَّمْعِ مِمَّا عَرَفُوا۟ مِنَ ٱلْحَقِّ ۖ يَقُولُونَ رَبَّنَآ ءَامَنَّا فَٱكْتُبْنَا مَعَ ٱلشَّـٰهِدِينَ ﴿٨٣﴾ وَمَا لَنَا لَا نُؤْمِنُ بِٱللَّهِ وَمَا جَآءَنَا مِنَ ٱلْحَقِّ وَنَطْمَعُ أَن يُدْخِلَنَا رَبُّنَا مَعَ ٱلْقَوْمِ ٱلصَّـٰلِحِينَ ﴿٨٤﴾ فَأَثَـٰبَهُمُ ٱللَّهُ بِمَا قَالُوا۟ جَنَّـٰتٍ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ خَـٰلِدِينَ فِيهَا ۚ وَذَٰلِكَ جَزَآءُ ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿٨٥﴾ وَٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ وَكَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَآ أُو۟لَـٰٓئِكَ أَصْحَـٰبُ ٱلْجَحِيمِ ﴿٨٦﴾

82. Vei afla că cei mai aprigi oameni în dușmănie față de credincioși sunt iudeii și cei care Îi fac asociați lui Allah. Și vei afla că cei mai apropiați de credincioși în iubire sunt cei care spun: „Noi suntem creștini.” Aceasta deoarece printre ei se află preoți și monahi și pentru că ei nu sunt trufași.
83. Când aud ceea ce i-a fost pogorât Trimisului, le vezi ochii revărsându-se de lacrimi pentru adevărul pe care îl recunosc. Ei spun: „Domnul nostru, noi credem; înscrie-ne, așadar, printre martori.
84. Și de ce să nu credem în Allah și în adevărul care ne-a venit, când nădăjduim că Domnul nostru ne va primi împreună cu oamenii drepți?”
85. Allah i-a răsplătit pentru ceea ce au spus cu Grădini pe sub care curg râuri, în care vor rămâne veșnic. Aceasta este răsplata celor care fac bine.
86. Iar cei care nu cred și tăgăduiesc semnele Noastre sunt oamenii Iadului.
Allah arată care dintre cele două tabere este mai apropiată de musulmani prin prietenie și iubire și care este mai îndepărtată. „Vei afla că cei mai aprigi oameni în dușmănie față de credincioși sunt iudeii și cei care Îi fac asociați lui Allah.” Aceste două tabere sunt, în general, cele mai dușmănoase față de Islam și musulmani și cele mai dornice să le facă rău, din pricina urii puternice, invidiei, încăpățânării și necredinței lor.
„Și vei afla că cei mai apropiați de credincioși în iubire sunt cei care spun: «Noi suntem creștini.»” Allah pomenește mai multe pricini. Printre ei se află „preoți și monahi”, adică savanți asceți și adoratori retrași în mănăstiri. Știința, ascetismul și adorarea înmoaie inima, o fac mai sensibilă și îndepărtează asprimea și duritatea. De aceea, nu se găsește la ei aceeași duritate ca la iudei și politeiști.
Ei „nu sunt trufași”: între ei nu se află mândria, îngâmfarea și refuzul încăpățânat de a urma adevărul. Aceasta îi face mai apropiați de musulmani și mai dispuși să-i iubească, fiindcă omul smerit este mai aproape de bine decât cel trufaș.
„Când aud ceea ce i-a fost pogorât Trimisului”, Muhammad, aceasta le mișcă inimile, se smeresc, iar ochii li se umplu de lacrimi pentru adevărul pe care îl aud și îl cunosc. Ei cred, îl recunosc și spun: „Domnul nostru, noi credem; înscrie-ne, așadar, printre martori”, adică printre membrii comunității lui Muhammad. Ei mărturisesc unicitatea lui Allah, misiunea trimișilor și adevărul adus de aceștia și depun mărturie despre comunitățile de dinainte, spunând dacă acestea au crezut sau au tăgăduit. Ei sunt drepți, iar mărturia lor este primită, după cum Allah spune: „Astfel v-am făcut o comunitate cumpătată, ca să fiți martori asupra oamenilor, iar Trimisul să fie martor asupra voastră.”
Este ca și cum ar fi fost mustrați pentru graba lor spre credință, iar ei au spus: „Și de ce să nu credem în Allah și în adevărul care ne-a venit, când nădăjduim că Domnul nostru ne va primi împreună cu oamenii drepți?” Ce ne-ar putea împiedica să credem în Allah, când ne-a venit de la Domnul nostru adevărul în care nu există îndoială? Dacă vom crede și vom urma adevărul, nădăjduim că Allah ne va primi în Paradis împreună cu oamenii drepți. Ce ne-ar putea împiedica? Oare aceasta nu este o pricină pentru a ne grăbi spre credință și a nu rămâne în urmă?
„Allah i-a răsplătit pentru ceea ce au spus”, pentru cuvintele credinței și mărturisirea adevărului, „cu Grădini pe sub care curg râuri, în care vor rămâne veșnic. Aceasta este răsplata celor care fac bine.” Aceste versete au fost pogorâte despre creștinii care au crezut în Muhammad, precum Negusul și alții. Până astăzi se găsesc printre ei oameni care aleg Islamul atunci când li se arată falsitatea credinței lor. Ei sunt mai apropiați de Islam decât iudeii și politeiștii.
După ce a pomenit răsplata celor care fac bine, Allah pomenește pedeapsa celor răi: „Iar cei care nu cred și tăgăduiesc semnele Noastre sunt oamenii Iadului”, fiindcă nu au crezut în Allah și au respins semnele Sale care arată limpede adevărul.
Versetele 87 și 88
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تُحَرِّمُوا۟ طَيِّبَـٰتِ مَآ أَحَلَّ ٱللَّهُ لَكُمْ وَلَا تَعْتَدُوٓا۟ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يُحِبُّ ٱلْمُعْتَدِينَ ﴿٨٧﴾ وَكُلُوا۟ مِمَّا رَزَقَكُمُ ٱللَّهُ حَلَـٰلًا طَيِّبًا ۚ وَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ ٱلَّذِىٓ أَنتُم بِهِۦ مُؤْمِنُونَ ﴿٨٨﴾

87. O, voi cei care credeți, nu opriți lucrurile bune pe care Allah vi le-a îngăduit și nu încălcați hotarele. Cu adevărat, Allah nu-i iubește pe cei care încalcă hotarele.
88. Mâncați din cele cu care Allah v-a înzestrat, îngăduite și bune, și temeți-vă de Allah, Cel în care credeți.
„O, voi cei care credeți, nu opriți lucrurile bune pe care Allah vi le-a îngăduit”, dintre mâncăruri și băuturi. Ele sunt binecuvântări cu care Allah v-a înzestrat; lăudați-L pentru că vi le-a îngăduit, mulțumiți-I și nu răspundeți binecuvântării prin necredință, refuzarea ei sau socotirea ei drept oprită. Altfel, adunați laolaltă minciuna despre Allah, nerecunoștința pentru binecuvântarea Sa și socotirea lucrului îngăduit și bun drept haram și rău. Aceasta este încălcarea hotarelor.
Allah a oprit încălcarea și a spus: „și nu încălcați hotarele. Cu adevărat, Allah nu-i iubește pe cei care încalcă hotarele.” El îi urăște și îi pedepsește. Apoi poruncește contrariul a ceea ce fac politeiștii care opresc cele îngăduite de Allah: „Mâncați din cele cu care Allah v-a înzestrat, îngăduite și bune”, adică din hrana pe care v-a adus-o prin mijloacele pe care le-a rânduit, dacă este îngăduită, nefurată, neuzurpată și neluată pe nedrept. Ea trebuie să fie și bună, lipsită de orice necurăție; sunt excluse astfel animalele de pradă și celelalte lucruri necurate.
„Și temeți-vă de Allah”, împlinind poruncile și părăsind opreliștele Sale, „Cel în care credeți”. Credința voastră în Allah vă cere să vă temeți de El și să țineți seama de dreptul Său, căci ea nu se desăvârșește decât astfel.
Versetul arată că, dacă omul declară oprit pentru sine un lucru care îi este îngăduit, fie mâncare, băutură, roabă sau altceva, acel lucru nu devine haram prin această declarație. Dacă se folosește totuși de acel lucru, el datorează ispășirea unui jurământ, așa cum Allah spune: „O, Profetule, de ce oprești ceea ce Allah ți-a îngăduit?” Dacă își declară soția oprită pentru sine, datorează ispășirea specifică ziharului. Versetul arată și că nu se cuvine ca omul să evite lucrurile bune și să și le interzică, ci să le folosească drept sprijin pentru a-L asculta pe Domnul său.
Versetul 89
لَا يُؤَاخِذُكُمُ ٱللَّهُ بِٱللَّغْوِ فِىٓ أَيْمَـٰنِكُمْ وَلَـٰكِن يُؤَاخِذُكُم بِمَا عَقَّدتُّمُ ٱلْأَيْمَـٰنَ ۖ فَكَفَّـٰرَتُهُۥٓ إِطْعَامُ عَشَرَةِ مَسَـٰكِينَ مِنْ أَوْسَطِ مَا تُطْعِمُونَ أَهْلِيكُمْ أَوْ كِسْوَتُهُمْ أَوْ تَحْرِيرُ رَقَبَةٍ ۖ فَمَن لَّمْ يَجِدْ فَصِيَامُ ثَلَـٰثَةِ أَيَّامٍ ۚ ذَٰلِكَ كَفَّـٰرَةُ أَيْمَـٰنِكُمْ إِذَا حَلَفْتُمْ ۚ وَٱحْفَظُوٓا۟ أَيْمَـٰنَكُمْ ۚ كَذَٰلِكَ يُبَيِّنُ ٱللَّهُ لَكُمْ ءَايَـٰتِهِۦ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ ﴿٨٩﴾

89. Allah nu vă trage la socoteală pentru jurămintele rostite fără intenție, ci vă trage la socoteală pentru jurămintele pe care le-ați făcut cu intenție. Ispășirea lor este hrănirea a zece sărmani cu hrana obișnuită pe care o dați familiilor voastre, ori îmbrăcarea lor, ori eliberarea unui rob. Iar cel care nu găsește mijloacele să postească trei zile. Aceasta este ispășirea jurămintelor voastre atunci când jurați. Păziți-vă jurămintele! Astfel vă lămurește Allah semnele Sale, poate că veți fi mulțumitori.
„Allah nu vă trage la socoteală pentru jurămintele rostite fără intenție”, adică pentru jurămintele care ies pe limbă fără intenție și fără scop ori pentru jurământul făcut crezând că lucrul este adevărat, după care se arată că nu era așa. „Ci vă trage la socoteală pentru jurămintele pe care le-ați făcut cu intenție”, adică pentru cele pe care ați hotărât să le faceți și vi le-ați asumat în inimile voastre. El spune și: „Ci vă va trage la socoteală pentru ceea ce au dobândit inimile voastre.”
„Ispășirea lor”, adică a jurământului intenționat pe care l-ați încălcat, „este hrănirea a zece sărmani cu hrana obișnuită pe care o dați familiilor voastre, ori îmbrăcarea lor”, adică oferirea, fiecăruia dintre zece sărmani, a unor haine suficiente pentru ca rugăciunea să fie validă, „ori eliberarea unui rob”, adică a unui rob credincios, așa cum este precizat în alt loc. Dacă omul împlinește una dintre aceste trei fapte, jurământul său este ispășit.
„Iar cel care nu găsește mijloacele”, neputând împlini niciuna dintre aceste trei fapte, „să postească trei zile. Aceasta este ispășirea jurămintelor voastre atunci când jurați”: ea le acoperă, le șterge și înlătură păcatul.
„Păziți-vă jurămintele!” Feriți-vă să jurați mincinos pe Allah și să jurați prea des; iar când jurați, împliniți jurământul și nu-l încălcați decât dacă încălcarea este mai bună. Desăvârșirea păzirii jurământului constă în săvârșirea binelui; jurământul nu trebuie să devină o piedică în calea binelui.
„Astfel vă lămurește Allah semnele Sale”, care arată ceea ce este îngăduit și ceea ce este oprit și explică hotărârile Legii, „poate că veți fi mulțumitori” lui Allah pentru că v-a învățat ceea ce nu știați. Robii sunt datori să-I mulțumească lui Allah pentru binecuvântarea științei și pentru lămurirea hotărârilor Legii.
Versetele 90 și 91
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ إِنَّمَا ٱلْخَمْرُ وَٱلْمَيْسِرُ وَٱلْأَنصَابُ وَٱلْأَزْلَـٰمُ رِجْسٌ مِّنْ عَمَلِ ٱلشَّيْطَـٰنِ فَٱجْتَنِبُوهُ لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ ﴿٩٠﴾ إِنَّمَا يُرِيدُ ٱلشَّيْطَـٰنُ أَن يُوقِعَ بَيْنَكُمُ ٱلْعَدَٰوَةَ وَٱلْبَغْضَآءَ فِى ٱلْخَمْرِ وَٱلْمَيْسِرِ وَيَصُدَّكُمْ عَن ذِكْرِ ٱللَّهِ وَعَنِ ٱلصَّلَوٰةِ ۖ فَهَلْ أَنتُم مُّنتَهُونَ ﴿٩١﴾

90. O, voi cei care credeți, băuturile amețitoare, jocurile de noroc, pietrele ridicate și săgețile de ghicire sunt o murdărie din lucrarea Satanei. Așadar, feriți-vă de ele, poate că veți izbândi.
91. Satana voiește doar să arunce între voi dușmănie și ură prin băuturile amețitoare și jocurile de noroc și să vă împiedice de la pomenirea lui Allah și de la rugăciune. Oare nu veți înceta?
Allah mustră aceste lucruri urâte și vestește că sunt din lucrarea Satanei și că sunt o murdărie. „Așadar, feriți-vă de ele, poate că veți izbândi.” Izbânda nu se dobândește decât prin părăsirea celor oprite de Allah, îndeosebi a acestor lucruri urâte.
Băuturile amețitoare sunt toate cele care acoperă mintea prin beție. Jocurile de noroc sunt toate întrecerile în care ambele părți oferă un câștig celui care învinge. Pietrele ridicate sunt idolii și cele asemănătoare, așezate și adorate în afară de Allah. Săgețile de ghicire sunt cele folosite pentru a căuta, prin tragere la sorți, îndrumare în luarea hotărârilor.
Allah le-a oprit pe toate patru, a avertizat asupra lor și a arătat vătămările care cer părăsirea și evitarea lor. Ele sunt o murdărie, adică lucruri rele și necurate în sens moral, chiar dacă nu au neapărat necurăție materială. Lucrurile rele și murdare trebuie ocolite, fără ca omul să se întineze cu ele.
Ele sunt din lucrarea Satanei, cel mai mare dușman al omului. Se știe că omul trebuie să se ferească de dușman, de cursele și faptele lui, îndeosebi de lucrările prin care îl prinde, căci în acestea se află pieirea. Omul hotărât se îndepărtează cu totul de lucrarea dușmanului vădit, se ferește de ea și se teme să cadă în capcanele sale.
Izbânda nu poate fi dobândită decât prin evitarea acestor lucruri. Izbânda este atingerea lucrului dorit și iubit și salvarea de lucrul temut, iar aceste lucruri împiedică izbânda și îi stau în cale.
Ele stârnesc dușmănia și ura între oameni, iar Satana râvnește la aceasta. Îndeosebi băuturile amețitoare și jocurile de noroc aprind dușmănia și ura între credincioși. Băutura amețitoare acoperă mintea și înlătură judecata, iar omul ajunge să-și urască frații credincioși, mai ales când la aceasta se adaugă injuriile, care sunt adesea însoțitoarele celui beat. Uneori, lucrul ajunge până la ucidere. La jocurile de noroc, biruirea altuia și luarea unei mari părți din averea lui fără nimic în schimb sunt dintre cele mai mari pricini ale dușmăniei și urii.
Aceste lucruri împiedică inima și trupul de la pomenirea lui Allah și de la rugăciune, pentru care robul a fost creat și în care se află fericirea sa. Băuturile amețitoare și jocurile de noroc sunt cea mai mare piedică: ele îi cuprind inima și îi distrag mintea pentru mult timp, până când nu mai știe unde se află.
Ce stricăciune poate fi mai mare decât păcatul care îl întinează pe om, îl așază printre oamenii întinați, îl prinde în lucrarea și cursele Satanei, iar acesta îl conduce așa cum un păstor își conduce animalul supus? Păcatul se interpune între rob și izbânda lui, stârnește dușmănie și ură între credincioși și îl împiedică de la pomenirea lui Allah și de la rugăciune. Există oare o vătămare mai mare?
De aceea, Allah a înfățișat minților sănătoase interdicția acestor lucruri prin cuvintele: „Oare nu veți înceta?” Omului cu minte îi ajunge să privească unele dintre aceste vătămări ca să se oprească; nu are nevoie de un îndemn lung sau de o mustrare aspră.
Versetul 92
وَأَطِيعُوا۟ ٱللَّهَ وَأَطِيعُوا۟ ٱلرَّسُولَ وَٱحْذَرُوا۟ ۚ فَإِن تَوَلَّيْتُمْ فَٱعْلَمُوٓا۟ أَنَّمَا عَلَىٰ رَسُولِنَا ٱلْبَلَـٰغُ ٱلْمُبِينُ ﴿٩٢﴾

92. Ascultați de Allah, ascultați de Trimis și fiți cu băgare de seamă! Iar dacă vă întoarceți, să știți că Trimisului Nostru îi revine numai vestirea limpede.
Ascultarea de Allah și ascultarea de Trimisul Său sunt una. Cel care ascultă de Allah ascultă de Trimis, iar cel care ascultă de Trimis ascultă de Allah. Aceasta cuprinde împlinirea tuturor faptelor și cuvintelor poruncite de Allah și de Trimis, văzute și ascunse, obligatorii și recomandate, legate de drepturile lui Allah și de drepturile creaturilor, precum și părăsirea tuturor celor oprite de Allah și de Trimisul Său.
Aceasta este o poruncă generală care cuprinde fiecare poruncă și opreliște, văzută și ascunsă. „Și fiți cu băgare de seamă”: feriți-vă de nesupunerea față de Allah și față de Trimisul Său, fiindcă în aceasta se află răul și pierderea limpede. „Iar dacă vă întoarceți” de la poruncile și opreliștele care vi s-au adresat, „să știți că Trimisului Nostru îi revine numai vestirea limpede”, iar el și-a împlinit îndatorirea. Dacă vă călăuziți, folosul este al vostru; dacă faceți rău, paguba este a voastră. Allah vă va trage la socoteală, iar Trimisul a împlinit ceea ce i s-a încredințat.
Versetul 93
لَيْسَ عَلَى ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ جُنَاحٌ فِيمَا طَعِمُوٓا۟ إِذَا مَا ٱتَّقَوا۟ وَّءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ ثُمَّ ٱتَّقَوا۟ وَّءَامَنُوا۟ ثُمَّ ٱتَّقَوا۟ وَّأَحْسَنُوا۟ ۗ وَٱللَّهُ يُحِبُّ ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿٩٣﴾

93. Nu este niciun păcat asupra celor care cred și fac fapte drepte pentru ceea ce au consumat, dacă se tem de Allah, cred și fac fapte drepte, apoi se tem de Allah și cred, apoi se tem de Allah și fac binele. Iar Allah îi iubește pe cei care fac bine.
Când a fost pogorâtă oprirea băuturilor amețitoare și a fost arătată cu tărie gravitatea lor, unii credincioși s-au întrebat despre frații lor care muriseră musulmani înainte de oprirea băuturilor amețitoare și care obișnuiseră să le bea. Allah a pogorât acest verset și a vestit că „nu este niciun păcat asupra celor care cred și fac fapte drepte”, adică nicio vină, „pentru ceea ce au consumat”, dintre băuturile amețitoare și câștigurile jocurilor de noroc de dinaintea opririi lor.
Fiindcă formularea ar putea cuprinde și cele pomenite, și altele, Allah a restrâns-o prin cuvintele: „dacă se tem de Allah, cred și fac fapte drepte”, adică dacă părăsesc păcatul, cred în Allah cu o credință corectă care îi îndeamnă la fapte bune și continuă pe această cale. Nu este îndeajuns ca robul să aibă această însușire într-o vreme și nu în alta. El trebuie să rămână așa cum spune versetul până când îi vine sfârșitul, stăruind în facerea binelui. Allah îi iubește pe cei care fac bine, adorându-L pe Creator și aducând folos creaturilor.
În verset intră și cel care, după ce un lucru a fost oprit, mănâncă, bea sau săvârșește alt lucru haram, apoi își recunoaște păcatul, se căiește înaintea lui Allah, se teme de El, crede și face binele. Allah îl iartă și îi ridică păcatul.
Versetele 94 la 96
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَيَبْلُوَنَّكُمُ ٱللَّهُ بِشَىْءٍ مِّنَ ٱلصَّيْدِ تَنَالُهُۥٓ أَيْدِيكُمْ وَرِمَاحُكُمْ لِيَعْلَمَ ٱللَّهُ مَن يَخَافُهُۥ بِٱلْغَيْبِ ۚ فَمَنِ ٱعْتَدَىٰ بَعْدَ ذَٰلِكَ فَلَهُۥ عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿٩٤﴾ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تَقْتُلُوا۟ ٱلصَّيْدَ وَأَنتُمْ حُرُمٌ ۚ وَمَن قَتَلَهُۥ مِنكُم مُّتَعَمِّدًا فَجَزَآءٌ مِّثْلُ مَا قَتَلَ مِنَ ٱلنَّعَمِ يَحْكُمُ بِهِۦ ذَوَا عَدْلٍ مِّنكُمْ هَدْيًۢا بَـٰلِغَ ٱلْكَعْبَةِ أَوْ كَفَّـٰرَةٌ طَعَامُ مَسَـٰكِينَ أَوْ عَدْلُ ذَٰلِكَ صِيَامًا لِّيَذُوقَ وَبَالَ أَمْرِهِۦ ۗ عَفَا ٱللَّهُ عَمَّا سَلَفَ ۚ وَمَنْ عَادَ فَيَنتَقِمُ ٱللَّهُ مِنْهُ ۗ وَٱللَّهُ عَزِيزٌ ذُو ٱنتِقَامٍ ﴿٩٥﴾ أُحِلَّ لَكُمْ صَيْدُ ٱلْبَحْرِ وَطَعَامُهُۥ مَتَـٰعًا لَّكُمْ وَلِلسَّيَّارَةِ ۖ وَحُرِّمَ عَلَيْكُمْ صَيْدُ ٱلْبَرِّ مَا دُمْتُمْ حُرُمًا ۗ وَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ ٱلَّذِىٓ إِلَيْهِ تُحْشَرُونَ ﴿٩٦﴾

94. O, voi cei care credeți, Allah vă va încerca negreșit cu un vânat pe care îl pot ajunge mâinile și sulițele voastre, ca Allah să-l arate pe cel care se teme de El în nevăzut. Iar cel care încalcă după aceasta va avea parte de o pedeapsă dureroasă.
95. O, voi cei care credeți, nu ucideți vânatul în timp ce sunteți în ihram. Iar acela dintre voi care îl ucide intenționat datorează drept compensare un animal din vite asemănător celui ucis, după hotărârea a doi oameni drepți dintre voi, ca ofrandă ajunsă la Ka'bah; sau ispășirea este hrănirea unor sărmani ori echivalentul acesteia în post, ca să guste urmarea faptei sale. Allah a iertat ceea ce a trecut; însă pe cel care repetă, Allah Se va răzbuna. Iar Allah este Atotputernic, Stăpân al răzbunării.
96. Vânatul mării și hrana ei vă sunt îngăduite, spre folosul vostru și al călătorilor. Însă vânatul uscatului vă este oprit cât timp sunteți în ihram. Și temeți-vă de Allah, la care veți fi adunați.
Aceasta ține de bunătatea lui Allah față de robii Săi: El îi vestește despre ceea ce urmează să hotărască și să rânduiască pentru ei, pentru ca ei să-L asculte și să înainteze cu vedere limpede, iar cel care piere să piară după o dovadă, și cel care trăiește să trăiască după o dovadă.
„O, voi cei care credeți”, Allah vă va pune negreșit credința la încercare. „Allah vă va încerca negreșit cu un vânat”, adică nu cu mult, ci cu puțin, astfel încât încercarea să fie ușoară și blândă. Vânatul prin care sunteți încercați este „un vânat pe care îl pot ajunge mâinile și sulițele voastre”, astfel încât să-l puteți prinde. În acest fel încercarea își atinge rostul; dacă vânatul n-ar putea fi ajuns de mâini și sulițe, încercarea n-ar avea folos.
Apoi Allah arată înțelepciunea încercării: „ca Allah să-l arate”, printr-o cunoaștere făcută vădită făpturilor, pe temeiul căreia se acordă răsplată și pedeapsă, „pe cel care se teme de El în nevăzut”. Acesta se oprește de la ceea ce Allah a oprit, deși este în stare să prindă vânatul, și dobândește astfel răsplata mare. Cel care nu se teme de El în nevăzut nu se oprește de la păcat când are prilejul, ci prinde tot ceea ce poate.
„Iar cel care încalcă după aceasta”, după lămurirea care a înlăturat orice pretext și a făcut calea limpede, „va avea parte de o pedeapsă dureroasă”, a cărei durere nu poate fi descrisă decât de Allah. Nu mai există nicio scuză pentru cel care încalcă. Lucrul vrednic de luare-aminte este teama de El în nevăzut, când nimeni dintre oameni nu se află de față. Arătarea temerii de Allah înaintea oamenilor poate fi făcută din teama de ei, iar pentru aceasta omul nu este răsplătit.
Apoi Allah a arătat limpede oprirea uciderii vânatului în starea de ihram: „O, voi cei care credeți, nu ucideți vânatul în timp ce sunteți în ihram”, adică atunci când vă aflați în ihram pentru Hajj sau 'Umrah. Oprirea uciderii vânatului cuprinde oprirea mijloacelor care duc la ucidere, a participării la ea, a arătării vânatului și a ajutorului dat pentru uciderea lui. Ea merge până la interzicerea pentru cel aflat în ihram a consumării unui vânat ucis sau vânat pentru el.
Toate acestea sunt spre cinstirea acestui mare ritual: celui aflat în ihram îi este interzis să omoare vânatul și să vâneze ceea ce îi era îngăduit înainte de intrarea în ihram.
Cuvintele Sale: „Iar cel care îl ucide intenționat dintre voi” înseamnă: cel care omoară vânatul cu intenție. Asupra lui se află „drept compensare un animal din vite asemănător celui ucis”, adică o cămilă, o vită sau un animal dintre ovine ori caprine. Se cercetează ce animal se aseamănă cu vânatul ucis, apoi i se impune unul asemenea, pe care îl sacrifică și îl dă de pomană. Judecata se face prin asemănare și comparație.
„Hotărâtă de doi oameni drepți dintre voi”, adică doi oameni drepți care cunosc hotărârea și felul asemănării, așa cum au făcut Companionii, Allah să fie mulțumit de ei. Ei au hotărât că pentru porumbel se dă un animal dintre ovine ori caprine, pentru struț o cămilă, iar pentru boul sălbatic, cu toate soiurile lui, o vită. Tot astfel, pentru orice vânat care are un echivalent dintre animalele domestice se dă acel echivalent. Dacă nu are ceva asemănător, se plătește valoarea lui, așa cum este regula pentru bunurile distruse.
Animalul oferit trebuie să fie „un dar de jertfă care să ajungă la Ka'bah”, adică să fie sacrificat în zona sacră. „Sau drept ispășire, să hrănească nevoiași”, adică ispășirea pentru acea faptă poate consta în hrănirea nevoiașilor. Mulți dintre învățați au spus că se stabilește valoarea animalului datorat drept compensație, cu acea valoare se cumpără hrană, iar fiecărui nevoiaș i se dă un mudd de grâu sau o jumătate de șa' din altă hrană. „Sau echivalentul acesteia prin post”, adică postește câte o zi pentru fiecare nevoiaș care ar fi trebuit hrănit.
Aceasta este „pentru ca el să guste urmarea faptei sale”, prin obligația compensației menționate. „Allah a iertat ceea ce a trecut, dar pe cel care repetă, Allah îl va pedepsi. Allah este Atotputernic, Stăpân al pedepsei.”
Allah a menționat în mod expres pe cel care ucide vânatul intenționat, deși compensația îl privește atât pe cel care o face cu intenție, cât și pe cel care o face din greșeală. Regula Legii este că acela care distruge pe nedrept o viață ori un bun ocrotit răspunde pentru pagubă, fie că a făcut-o cu intenție, fie din greșeală. Însă pedeapsa și răzbunarea sunt pentru cel care o face intenționat, iar cel care o face din greșeală nu este pedepsit, deși îi revine compensația. (Aceasta este opinia majorității învățaților. Însă opinia corectă este cea exprimată limpede de verset: cel care nu ucide intenționat nu datorează compensație, după cum nu are nici păcat.)[1]
Comentariul versetului 96
Deoarece termenul pentru vânat cuprinde vânatul de pe uscat și din mare, Allah a făcut excepție pentru vânatul mării și a spus: „Vă este îngăduit vânatul mării și hrana ei”. Vânatul mării înseamnă viețuitoarele ei prinse vii, iar hrana ei înseamnă ceea ce este găsit mort. Aceasta arată că viețuitoarele marine găsite moarte sunt îngăduite.
„Ca folos pentru voi și pentru călători”, adică îngăduirea lor vă aduce folos vouă și celor care călătoresc împreună cu voi.
„Dar vă este oprit vânatul uscatului cât timp sunteți în ihram.” Din numele de vânat se înțelege că este vorba despre animalul sălbatic, fiindcă animalul domestic nu este numit vânat. De asemenea, trebuie să fie un animal care se mănâncă, căci animalul care nu se mănâncă nu este vânat pentru hrană și nu intră în același înțeles.
„Și temeți-vă de Allah, la Care veți fi adunați”, adică temeți-vă de El împlinind poruncile Sale și părăsind ceea ce El a oprit. Sprijiniți-vă în teama de El pe cunoașterea faptului că veți fi adunați la El și că El vă va răsplăti după felul în care v-ați temut de El: celui care s-a temut de El îi va da răsplata îmbelșugată, iar pe cel care nu s-a temut de El îl va pedepsi.
Versetele 97 la 99
۞ جَعَلَ ٱللَّهُ ٱلْكَعْبَةَ ٱلْبَيْتَ ٱلْحَرَامَ قِيَـٰمًا لِّلنَّاسِ وَٱلشَّهْرَ ٱلْحَرَامَ وَٱلْهَدْىَ وَٱلْقَلَـٰٓئِدَ ۚ ذَٰلِكَ لِتَعْلَمُوٓا۟ أَنَّ ٱللَّهَ يَعْلَمُ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ وَأَنَّ ٱللَّهَ بِكُلِّ شَىْءٍ عَلِيمٌ ﴿٩٧﴾ ٱعْلَمُوٓا۟ أَنَّ ٱللَّهَ شَدِيدُ ٱلْعِقَابِ وَأَنَّ ٱللَّهَ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٩٨﴾ مَّا عَلَى ٱلرَّسُولِ إِلَّا ٱلْبَلَـٰغُ ۗ وَٱللَّهُ يَعْلَمُ مَا تُبْدُونَ وَمَا تَكْتُمُونَ ﴿٩٩﴾

97. Allah a făcut Ka'bah, Casa Sfântă, sprijin pentru oameni, precum și luna sfântă, animalele de jertfă și ghirlandele. Aceasta pentru ca voi să știți că Allah cunoaște ceea ce este în ceruri și ceea ce este pe pământ și că Allah este Atotștiutor. 98. Să știți că Allah este aspru la pedeapsă și că Allah este Atoateiertător, Îndurător. 99. Trimisului nu-i revine decât transmiterea, iar Allah știe ceea ce arătați și ceea ce ascundeți.
Allah Preaînaltul ne spune că a făcut „Ka'bah, Casa Sfântă, sprijin pentru oameni”, adică prin cinstirea ei se mențin religia și viața lor lumească. Prin ea islamul lor se desăvârșește, păcatele le sunt șterse și ei dobândesc multe răsplăți și binefaceri. Pentru a ajunge la ea se cheltuie multe averi și se înfruntă primejdii. Acolo se adună musulmani din toate ținuturile, se cunosc, se ajută și se sfătuiesc cu privire la interesele lor comune. Legăturile dintre ei se întăresc în ceea ce le folosește în religie și în viața lumească, după cum Allah a spus: „Pentru ca ei să fie martori la foloasele lor și să pomenească Numele lui Allah, în zilele cunoscute, asupra animalelor pe care El li le-a dăruit.”
Din faptul că această Casă este sprijin pentru oameni, unii învățați au spus că pelerinajul la Casa lui Allah este o obligație colectivă în fiecare an. Dacă toți oamenii ar părăsi Hajjul, fiecare dintre cei capabili ar păcătui. Mai mult, dacă oamenii ar părăsi cu totul pelerinajul, rânduiala care le susține viața ar înceta și ar veni Ceasul.
„Animalele de jertfă și ghirlandele”, adică Allah le-a făcut și pe acestea mijloace de sprijin pentru oameni, prin folosul pe care îl primesc de la ele și răsplata pe care o dobândesc. Animalele însemnate cu ghirlande sunt cele mai alese dintre animalele de jertfă.
„Aceasta pentru ca voi să știți că Allah cunoaște ceea ce este în ceruri și ceea ce este pe pământ și că Allah este Atotștiutor.” Pe temeiul științei Sale v-a rânduit această Casă Sfântă, fiindcă El cunoaște interesele religioase și lumești care sunt legate de ea.
„Să știți că Allah este aspru la pedeapsă și că Allah este Atoateiertător, Îndurător.” Aceste două adevăruri trebuie să fie statornice în inimile voastre, cu hotărâre și certitudine: El este aspru la pedeapsă, în lumea aceasta și în Viața de Apoi, pentru cel care nu-I dă ascultare, dar este Atoateiertător și Îndurător cu cel care se căiește și I se supune. Această știință naște teama de pedeapsa Lui și speranța în iertarea și răsplata Lui, iar robul își urmează calea însuflețit de teamă și speranță.
„Trimisului nu-i revine decât transmiterea.” El a transmis așa cum i s-a poruncit și și-a îndeplinit sarcina; ceea ce este dincolo de aceasta nu îi revine. „Iar Allah știe ceea ce arătați și ceea ce ascundeți”, iar El vă va răsplăti potrivit științei Sale.
Versetul 100
قُل لَّا يَسْتَوِى ٱلْخَبِيثُ وَٱلطَّيِّبُ وَلَوْ أَعْجَبَكَ كَثْرَةُ ٱلْخَبِيثِ ۚ فَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ يَـٰٓأُو۟لِى ٱلْأَلْبَـٰبِ لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ ﴿١٠٠﴾

100. Spune: Cel rău și cel bun nu sunt egali, chiar dacă mulțimea celui rău te uimește. Temeți-vă de Allah, voi cei înzestrați cu înțelegere, ca să izbândiți.
„Spune” oamenilor, avertizându-i de rău și îndemnându-i la bine: „Cel rău și cel bun nu sunt egali” în nicio privință. Credința nu este egală cu necredința, ascultarea cu neascultarea, oamenii Paradisului cu oamenii Focului, faptele bune cu faptele rele și averea îngăduită cu averea neîngăduită.
„Chiar dacă mulțimea celui rău te uimește”, ea nu-i folosește cu nimic celui care o are, ci îi vatămă religia și viața lumească.
„Temeți-vă de Allah, voi cei înzestrați cu înțelegere, ca să izbândiți.” Porunca este adresată oamenilor cu minți limpezi și judecăți desăvârșite, fiindcă ei sunt cei cărora li se acordă atenție și de la care se așteaptă binele. Allah arată că izbânda depinde de teama de El, prin împlinirea poruncilor și părăsirea interdicțiilor Sale. Cel care se teme de El izbândește, iar cel care părăsește teama de El pierde și rămâne lipsit de izbândă.
Versetele 101 la 102
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تَسْـَٔلُوا۟ عَنْ أَشْيَآءَ إِن تُبْدَ لَكُمْ تَسُؤْكُمْ وَإِن تَسْـَٔلُوا۟ عَنْهَا حِينَ يُنَزَّلُ ٱلْقُرْءَانُ تُبْدَ لَكُمْ عَفَا ٱللَّهُ عَنْهَا ۗ وَٱللَّهُ غَفُورٌ حَلِيمٌ ﴿١٠١﴾ قَدْ سَأَلَهَا قَوْمٌ مِّن قَبْلِكُمْ ثُمَّ أَصْبَحُوا۟ بِهَا كَـٰفِرِينَ ﴿١٠٢﴾

101. O, voi cei care credeți, nu întrebați despre lucruri care, dacă v-ar fi arătate, v-ar pricinui neplăcere. Dacă întrebați despre ele când Coranul este revelat, ele vă vor fi arătate. Allah le-a trecut cu vederea, iar Allah este Atoateiertător, Blând. 102. Unii oameni dinaintea voastră au întrebat despre ele, apoi au ajuns să le respingă.
Allah le interzice robilor Săi credincioși să întrebe despre lucruri care, dacă le-ar deveni cunoscute, i-ar întrista și le-ar face rău. Astfel, unii musulmani l-au întrebat pe Trimisul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, despre tații lor și despre starea lor în Paradis sau în Foc, deși răspunsul, dacă le-ar fi fost arătat, nu le-ar fi adus folos.[2]
Aici intră și întrebările despre lucruri care nu s-au întâmplat, întrebările care pot aduce în Lege restricții ce ar îngreuna Ummah și întrebările despre ceea ce nu-l privește pe om. Acestea și cele asemănătoare sunt oprite. În schimb, întrebarea care nu duce la astfel de urmări este poruncită, după cum Allah a spus: „Întrebați-i pe cei care cunosc, dacă voi nu știți.”
„Dacă întrebați despre ele când Coranul este revelat, ele vă vor fi arătate”, adică dacă întrebarea este pusă la timpul potrivit, când revelația coboară, cu privire la sensul unui verset neclar sau la felul în care se aplică o hotărâre, ea va fi lămurită. Altfel, tăceți cu privire la ceea ce Allah a lăsat nespus.
„Allah le-a trecut cu vederea”, adică a tăcut asupra lor din milă față de robii Săi și pentru a nu-i împovăra. Tot ceea ce Allah a lăsat nespus este îngăduit și trecut cu vederea. „Allah este Atoateiertător, Blând”: iertarea este un atribut statornic al Lui, iar blândețea și bunătatea Lui sunt cunoscute. Cereți-I iertarea, bunătatea, mila și mulțumirea.
„Unii oameni dinaintea voastră au întrebat despre ele”, adică au pus astfel de întrebări din încăpățânare, nu pentru călăuzire. Când răspunsul le-a fost arătat, „au ajuns să le respingă”. Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a spus: „Ceea ce vă interzic, evitați, iar ceea ce vă poruncesc, împliniți pe cât puteți. Cei dinaintea voastră au pierit din pricina multelor lor întrebări și a împotrivirii față de profeții lor.[3]”
Versetele 103 la 104
مَا جَعَلَ ٱللَّهُ مِنۢ بَحِيرَةٍ وَلَا سَآئِبَةٍ وَلَا وَصِيلَةٍ وَلَا حَامٍ ۙ وَلَـٰكِنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ يَفْتَرُونَ عَلَى ٱللَّهِ ٱلْكَذِبَ ۖ وَأَكْثَرُهُمْ لَا يَعْقِلُونَ ﴿١٠٣﴾ وَإِذَا قِيلَ لَهُمْ تَعَالَوْا۟ إِلَىٰ مَآ أَنزَلَ ٱللَّهُ وَإِلَى ٱلرَّسُولِ قَالُوا۟ حَسْبُنَا مَا وَجَدْنَا عَلَيْهِ ءَابَآءَنَآ ۚ أَوَلَوْ كَانَ ءَابَآؤُهُمْ لَا يَعْلَمُونَ شَيْـًٔا وَلَا يَهْتَدُونَ ﴿١٠٤﴾

103. Allah nu a rânduit nici bahirah, nici sa'ibah, nici wasilah și nici ham. Însă cei care nu cred născocesc minciuni despre Allah, iar cei mai mulți dintre ei nu pricep. 104. Iar când li se spune: Veniți la ceea ce a revelat Allah și la Trimis, ei spun: Ne este de ajuns ceea ce am moștenit de la strămoșii noștri. Chiar dacă strămoșii lor nu știau nimic și nu erau călăuziți?
Allah îi mustră pe politeiștii care au introdus în religie rânduieli pentru care Allah nu a dat voie. Ei au oprit ceea ce Allah a îngăduit și, prin părerile lor stricate, au declarat neîngăduite unele dintre animalele lor.
„Allah nu a rânduit nici bahirah”: aceasta era o cămilă femelă căreia îi crestau urechea, apoi o socoteau vrednică de cinstire și interziceau să fie călărită. „Nici sa'ibah”: o cămilă femelă, o vacă sau o oaie pe care o lăsau liberă după ce ajungea la o anumită stare, astfel încât nu mai era călărită, nu mai purta poveri și nu mai era mâncată. Unii își puneau deoparte o parte din avere printr-un jurământ și o făceau sa'ibah. „Și nici ham”: un mascul de cămilă care, după ce ajungea la un număr cunoscut de urmași, nu mai era călărit și nu mai purta povară.
Toate acestea erau lucruri interzise de politeiști fără dovadă și fără argument, născociri despre Allah izvorâte din ignoranța și lipsa lor de judecată. De aceea Allah a spus: „Însă cei care nu cred născocesc minciuni despre Allah, iar cei mai mulți dintre ei nu pricep.” Nu există nici text revelat și nici judecată sănătoasă care să susțină aceste obiceiuri, dar ei erau încântați de păreri întemeiate pe ignoranță și nedreptate.
Când sunt chemați „la ceea ce a revelat Allah și la Trimis”, ei se întorc și nu primesc, spunând: „Ne este de ajuns ceea ce am moștenit de la strămoșii noștri”, chiar dacă aceea nu este o religie dreaptă și nu-i va salva de pedeapsa lui Allah.
Dacă strămoșii lor ar fi avut judecată dreaptă, știință și călăuzire, situația ar fi fost mai puțin gravă. Însă ei nu pricepeau nimic, nu aveau știință și nici călăuzire. Să piară cel care imită pe cineva fără știință dreaptă și fără minte sănătoasă, părăsind urmarea a ceea ce Allah a revelat și urmarea trimișilor Săi, care umplu inimile cu știință, credință, călăuzire și certitudine.
Versetul 105
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ عَلَيْكُمْ أَنفُسَكُمْ ۖ لَا يَضُرُّكُم مَّن ضَلَّ إِذَا ٱهْتَدَيْتُمْ ۚ إِلَى ٱللَّهِ مَرْجِعُكُمْ جَمِيعًا فَيُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿١٠٥﴾

105. O, voi cei care credeți, aveți grijă de voi înșivă. Cel care rătăcește nu vă va vătăma, dacă voi sunteți călăuziți. La Allah este întoarcerea voastră, a tuturor, iar El vă va înștiința despre ceea ce făceați.
„O, voi cei care credeți, aveți grijă de voi înșivă”, adică străduiți-vă să vă îndreptați și să vă desăvârșiți și rămâneți pe calea dreaptă. Dacă sunteți călăuziți, cel care s-a îndepărtat de această cale și nu a fost călăuzit la religia dreaptă nu vă va vătăma, căci el nu se vatămă decât pe sine.
Aceasta nu înseamnă că robul poate părăsi poruncirea binelui și oprirea răului. Călăuzirea lui nu este completă până când nu împlinește ceea ce îi revine din poruncirea binelui și oprirea răului. Dacă însă nu poate îndepărta răul cu mâna sau cu limba, îl respinge în inimă; atunci rătăcirea altuia nu-l vatămă.
„La Allah este întoarcerea voastră, a tuturor”, adică întoarcerea și adunarea voastră în Ziua Învierii. „Iar El vă va înștiința despre ceea ce făceați”, fie bine, fie rău.
Versetele 106 la 108
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ شَهَـٰدَةُ بَيْنِكُمْ إِذَا حَضَرَ أَحَدَكُمُ ٱلْمَوْتُ حِينَ ٱلْوَصِيَّةِ ٱثْنَانِ ذَوَا عَدْلٍ مِّنكُمْ أَوْ ءَاخَرَانِ مِنْ غَيْرِكُمْ إِنْ أَنتُمْ ضَرَبْتُمْ فِى ٱلْأَرْضِ فَأَصَـٰبَتْكُم مُّصِيبَةُ ٱلْمَوْتِ ۚ تَحْبِسُونَهُمَا مِنۢ بَعْدِ ٱلصَّلَوٰةِ فَيُقْسِمَانِ بِٱللَّهِ إِنِ ٱرْتَبْتُمْ لَا نَشْتَرِى بِهِۦ ثَمَنًا وَلَوْ كَانَ ذَا قُرْبَىٰ ۙ وَلَا نَكْتُمُ شَهَـٰدَةَ ٱللَّهِ إِنَّآ إِذًا لَّمِنَ ٱلْـَٔاثِمِينَ ﴿١٠٦﴾ فَإِنْ عُثِرَ عَلَىٰٓ أَنَّهُمَا ٱسْتَحَقَّآ إِثْمًا فَـَٔاخَرَانِ يَقُومَانِ مَقَامَهُمَا مِنَ ٱلَّذِينَ ٱسْتَحَقَّ عَلَيْهِمُ ٱلْأَوْلَيَـٰنِ فَيُقْسِمَانِ بِٱللَّهِ لَشَهَـٰدَتُنَآ أَحَقُّ مِن شَهَـٰدَتِهِمَا وَمَا ٱعْتَدَيْنَآ إِنَّآ إِذًا لَّمِنَ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿١٠٧﴾ ذَٰلِكَ أَدْنَىٰٓ أَن يَأْتُوا۟ بِٱلشَّهَـٰدَةِ عَلَىٰ وَجْهِهَآ أَوْ يَخَافُوٓا۟ أَن تُرَدَّ أَيْمَـٰنٌۢ بَعْدَ أَيْمَـٰنِهِمْ ۗ وَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ وَٱسْمَعُوا۟ ۗ وَٱللَّهُ لَا يَهْدِى ٱلْقَوْمَ ٱلْفَـٰسِقِينَ ﴿١٠٨﴾

106. O, voi cei care credeți, când moartea se apropie de unul dintre voi, la facerea testamentului să fie martori doi oameni drepți dintre voi sau alți doi din afara voastră, dacă sunteți în călătorie pe pământ și vă ajunge nenorocirea morții. Dacă aveți îndoieli, opriți-i după rugăciune și ei să jure pe Allah: Nu vom vinde acest jurământ pentru niciun preț, chiar dacă este vorba despre o rudă apropiată, și nu vom ascunde mărturia lui Allah, căci atunci am fi dintre păcătoși. 107. Iar dacă se descoperă că amândoi s-au făcut vinovați de păcat, alți doi, dintre rudele îndreptățite ale celui mort, cele mai apropiate de el, să le ia locul și să jure pe Allah: Mărturia noastră este mai adevărată decât mărturia lor și noi nu am încălcat dreptatea, căci atunci am fi dintre nedrepți. 108. Aceasta face mai probabil ca ei să dea mărturia așa cum trebuie sau să se teamă că jurămintele lor vor fi respinse prin alte jurăminte. Temeți-vă de Allah și ascultați. Allah nu călăuzește oamenii nelegiuiți.
Allah poruncește ca testamentul să fie întocmit în prezența a doi martori. Când apar semnele și indiciile apropierii morții, omul trebuie să-și scrie testamentul, iar doi oameni drepți, a căror mărturie este primită, să fie martori la el.
„Sau alți doi din afara voastră”, adică din afara religiei voastre, dintre iudei, creștini sau alții, atunci când este nevoie și nu se găsesc musulmani. „Dacă sunteți în călătorie pe pământ și vă ajunge nenorocirea morții”, ei pot fi chemați să mărturisească. Porunca de a-i lua drept martori arată că mărturia lor este primită în acea situație.
Dacă există îndoieli, cei doi sunt opriți „după rugăciune”, rugăciunea pe care o cinstesc, și „ei să jure pe Allah” că spun adevărul și nu au schimbat nimic. Dacă sunt crezuți, nu este nevoie de jurământ.
Ei spun: „Nu vom vinde acest jurământ pentru niciun preț”, adică nu vom minți în jurămintele noastre pentru un câștig lumesc, „chiar dacă este vorba despre o rudă apropiată”, căci nu vom ține seama de rudenie și nu vom schimba mărturia în folosul rudei. „Și nu vom ascunde mărturia lui Allah”, ci vom spune ceea ce am auzit; „căci atunci am fi dintre păcătoși.”
„Iar dacă se descoperă că amândoi s-au făcut vinovați de păcat”, adică dacă apare un indiciu că au mințit ori au dat mărturie falsă, „alți doi, dintre rudele îndreptățite ale celui mort, cele mai apropiate de el, să le ia locul”. Două dintre rudele cele mai apropiate ale celui mort vin în locul lor și „să jure pe Allah: Mărturia noastră este mai adevărată decât mărturia lor”, adică primii doi au mințit și au schimbat mărturia. „Și noi nu am încălcat dreptatea”, căci dacă am fi nedreptățit și am fi mărturisit fără adevăr, „am fi dintre nedrepți”.
Allah arată înțelepciunea acestei rânduieli, a întăririi mărturiei și a transferării dreptului de a depune mărturie către rudele celui mort dacă se dovedește minciuna martorilor: „Aceasta face mai probabil ca ei să dea mărturia așa cum trebuie”, în urma acestor măsuri de întărire, „sau să se teamă că jurămintele lor vor fi respinse prin alte jurăminte”, adică să se teamă că jurămintele nu le vor fi primite, iar dreptul va fi încredințat rudelor celui mort.
„Temeți-vă de Allah și ascultați. Allah nu călăuzește oamenii nelegiuiți”, adică pe cei a căror însușire este nelegiuirea, pentru că ei nu vor călăuzirea și nu urmăresc calea dreaptă.
Pe scurt, dacă moartea îl ajunge pe om în călătorie sau în altă stare în care martorii drepți sunt puțini, el trebuie să lase testamentul în fața a doi martori musulmani drepți. Dacă nu găsește decât doi necredincioși, îi poate desemna pe ei. Dacă rudele se îndoiesc de cei doi din pricina necredinței lor, îi pun să jure după rugăciune că nu au mințit și nu au schimbat nimic. Prin aceasta se dezvinovățesc de acuzația care le este adusă. Dacă rudele tot nu-i cred și găsesc un indiciu al minciunii, doi dintre cei mai apropiați ai mortului pot lua locul lor și pot jura că mărturia lor este mai adevărată, iar cei dintâi au trădat și au mințit. Atunci li se dă ceea ce pretind.
Aceste versete au fost revelate cu privire la cunoscuta istorisire a lui Tamim ad-Dari și 'Adiyy ibn Badda', când as-Sahmi le-a încredințat testamentul său.[4] Allah știe cel mai bine.
Din aceste versete sunt deduse mai multe hotărâri:
• Testamentul este rânduit, iar cel căruia i se apropie moartea trebuie să lase testament.
• Testamentul este socotit valabil chiar dacă omul a ajuns la semnele morții, atâta vreme cât mintea lui este încă limpede.
• La întocmirea testamentului trebuie să fie de față doi martori drepți.
• Mărturia necredincioșilor este primită, la nevoie, în privința testamentului și în cele asemănătoare. Aceasta este poziția imamului Ahmad. Mulți învățați au pretins că hotărârea a fost abrogată, dar pretenția nu are dovadă. Din aceasta se poate înțelege că, atunci când nu se găsește altcineva, mărturia necredincioșilor este primită și în alte probleme, după cum a ales Shaykh al-Islam Ibn Taymiyyah.
• Musulmanului îi este îngăduit să călătorească împreună cu un necredincios dacă nu există un motiv de temere. De asemenea, călătoria pentru negoț este îngăduită.
• Dacă există îndoieli cu privire la cei doi martori, dar nu s-a arătat un semn al trădării, iar rudele vor să le ceară jurământ, ei sunt opriți după rugăciune și jură în felul descris.
• Dacă nu există îndoială sau bănuială, nu este nevoie să fie opriți și nici să li se impună jurământul.
• Mărturia are o mare însemnătate: Allah a atribuit-o Sie Însuși; ea trebuie tratată cu grijă și îndeplinită cu dreptate.
• Când există îndoieli, martorii pot fi cercetați și audiați separat pentru a le verifica mărturiile.
• Dacă există un indiciu că martorii mint, două dintre rudele celui mort vin și jură pe Allah că jurământul lor este mai adevărat, iar primii au trădat și au mințit. Atunci ceea ce pretind li se dă, iar indiciul împreună cu jurământul ține loc de dovadă.
Versetele 109 la 110
۞ يَوْمَ يَجْمَعُ ٱللَّهُ ٱلرُّسُلَ فَيَقُولُ مَاذَآ أُجِبْتُمْ ۖ قَالُوا۟ لَا عِلْمَ لَنَآ ۖ إِنَّكَ أَنتَ عَلَّـٰمُ ٱلْغُيُوبِ ﴿١٠٩﴾ إِذْ قَالَ ٱللَّهُ يَـٰعِيسَى ٱبْنَ مَرْيَمَ ٱذْكُرْ نِعْمَتِى عَلَيْكَ وَعَلَىٰ وَٰلِدَتِكَ إِذْ أَيَّدتُّكَ بِرُوحِ ٱلْقُدُسِ تُكَلِّمُ ٱلنَّاسَ فِى ٱلْمَهْدِ وَكَهْلًا ۖ وَإِذْ عَلَّمْتُكَ ٱلْكِتَـٰبَ وَٱلْحِكْمَةَ وَٱلتَّوْرَىٰةَ وَٱلْإِنجِيلَ ۖ وَإِذْ تَخْلُقُ مِنَ ٱلطِّينِ كَهَيْـَٔةِ ٱلطَّيْرِ بِإِذْنِى فَتَنفُخُ فِيهَا فَتَكُونُ طَيْرًۢا بِإِذْنِى ۖ وَتُبْرِئُ ٱلْأَكْمَهَ وَٱلْأَبْرَصَ بِإِذْنِى ۖ وَإِذْ تُخْرِجُ ٱلْمَوْتَىٰ بِإِذْنِى ۖ وَإِذْ كَفَفْتُ بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ عَنكَ إِذْ جِئْتَهُم بِٱلْبَيِّنَـٰتِ فَقَالَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ مِنْهُمْ إِنْ هَـٰذَآ إِلَّا سِحْرٌ مُّبِينٌ ﴿١١٠﴾

109. În Ziua în care Allah îi va aduna pe trimiși și va spune: Ce răspuns vi s-a dat?, ei vor spune: Noi nu avem știință; Tu ești Cunoscătorul deplin al celor nevăzute. 110. Când Allah va spune: O, 'Isa, fiul lui Maryam, amintește-ți binecuvântarea Mea asupra ta și asupra mamei tale, când te-am întărit prin Duhul Sfânt, astfel încât ai vorbit oamenilor din leagăn și la maturitate; când te-am învățat Scriptura, înțelepciunea, Tora și Evanghelia; când ai făcut din lut chipul unei păsări, cu voia Mea, ai suflat în el și a devenit pasăre, cu voia Mea; când i-ai vindecat pe cel născut orb și pe lepros, cu voia Mea; când i-ai scos pe morți, cu voia Mea; și când i-am oprit pe fiii lui Isra'il de la tine, atunci când le-ai adus dovezile limpezi, iar cei care nu au crezut dintre ei au spus: Aceasta nu este decât vrăjitorie vădită.
Allah vorbește despre Ziua Învierii și despre grozăviile ei. El îi va aduna pe toți trimișii și îi va întreba: „Ce răspuns vi s-a dat?”, adică cum au răspuns comunitățile voastre? Ei vor spune: „Noi nu avem știință”, căci întreaga știință Îți aparține, Domnul nostru, și Tu cunoști mai bine decât noi. „Tu ești Cunoscătorul deplin al celor nevăzute”, adică al celor ascunse și al celor văzute.
„Când Allah va spune: O, 'Isa, fiul lui Maryam, amintește-ți binecuvântarea Mea asupra ta și asupra mamei tale”, adică amintește-o cu inima și cu limba și împlinește mulțumirea față de Domnul tău, Care te-a binecuvântat mai presus de alții.
„Când te-am întărit prin Duhul Sfânt”, adică te-am întărit prin duh și revelație, care te-au curățit și ți-au dat puterea de a împlini porunca lui Allah și de a chema la calea Lui. S-a spus și că Duhul Sfânt este Jibril, pacea asupra lui, pe care Allah l-a făcut să-l însoțească, să-l ajute și să-l întărească în împrejurările grele.
„Astfel încât ai vorbit oamenilor din leagăn și la maturitate.” Nu este vorba despre simpla rostire de cuvinte, ci despre vorbirea care folosește celui care vorbește și celui care ascultă, adică chemarea la Allah. La maturitate, 'Isa, pacea asupra lui, a transmis Mesajul, a chemat la bine și a oprit răul, asemenea celorlalți trimiși cu hotărâre puternică. Însă el s-a deosebit prin faptul că a vorbit și în leagăn: „Eu sunt robul lui Allah. El mi-a dat Scriptura și m-a făcut profet. El m-a făcut binecuvântat oriunde aș fi și mi-a poruncit rugăciunea și zakah cât timp voi trăi.”
„Când te-am învățat Scriptura și înțelepciunea.” Scriptura cuprinde Cărțile anterioare, mai ales Tora; după Musa, el a fost dintre profeții fiilor lui Isra'il care o cunoșteau cel mai bine. Cuprinde și Evanghelia pe care Allah i-a revelat-o. Înțelepciunea este cunoașterea tainelor, foloaselor și rosturilor Legii, chemarea și învățarea în chip bun și așezarea fiecărui lucru la locul potrivit.
„Când ai făcut din lut chipul unei păsări”, adică o formă fără suflet, „ai suflat în ea și a devenit pasăre, cu voia Mea”. „Când i-ai vindecat pe cel născut orb”, care era lipsit de vedere și de ochi, „și pe lepros, cu voia Mea; când i-ai scos pe morți, cu voia Mea”. Acestea au fost semne limpezi și minuni uriașe, pe care medicii și ceilalți oameni sunt neputincioși să le săvârșească. Allah l-a întărit pe 'Isa prin ele și i-a sprijinit chemarea.
„Și când i-am oprit pe fiii lui Isra'il de la tine”, atunci când adevărul le-a venit împreună cu dovezi care chemau la credință, iar „cei care nu au crezut dintre ei au spus: Aceasta nu este decât vrăjitorie vădită.” Ei au vrut să-l omoare și s-au străduit pentru aceasta, dar Allah i-a oprit, l-a păzit și l-a apărat. Acestea sunt binecuvântări dăruite robului și trimisului Său 'Isa, fiul lui Maryam, pe care Allah l-a chemat să le recunoască și să-I mulțumească pentru ele. El a făcut aceasta în cel mai deplin chip și a răbdat asemenea fraților săi dintre trimișii cu hotărâre puternică.
Versetele 111 la 115
وَإِذْ أَوْحَيْتُ إِلَى ٱلْحَوَارِيِّـۧنَ أَنْ ءَامِنُوا۟ بِى وَبِرَسُولِى قَالُوٓا۟ ءَامَنَّا وَٱشْهَدْ بِأَنَّنَا مُسْلِمُونَ ﴿١١١﴾ إِذْ قَالَ ٱلْحَوَارِيُّونَ يَـٰعِيسَى ٱبْنَ مَرْيَمَ هَلْ يَسْتَطِيعُ رَبُّكَ أَن يُنَزِّلَ عَلَيْنَا مَآئِدَةً مِّنَ ٱلسَّمَآءِ ۖ قَالَ ٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِينَ ﴿١١٢﴾ قَالُوا۟ نُرِيدُ أَن نَّأْكُلَ مِنْهَا وَتَطْمَئِنَّ قُلُوبُنَا وَنَعْلَمَ أَن قَدْ صَدَقْتَنَا وَنَكُونَ عَلَيْهَا مِنَ ٱلشَّـٰهِدِينَ ﴿١١٣﴾ قَالَ عِيسَى ٱبْنُ مَرْيَمَ ٱللَّهُمَّ رَبَّنَآ أَنزِلْ عَلَيْنَا مَآئِدَةً مِّنَ ٱلسَّمَآءِ تَكُونُ لَنَا عِيدًا لِّأَوَّلِنَا وَءَاخِرِنَا وَءَايَةً مِّنكَ ۖ وَٱرْزُقْنَا وَأَنتَ خَيْرُ ٱلرَّٰزِقِينَ ﴿١١٤﴾ قَالَ ٱللَّهُ إِنِّى مُنَزِّلُهَا عَلَيْكُمْ ۖ فَمَن يَكْفُرْ بَعْدُ مِنكُمْ فَإِنِّىٓ أُعَذِّبُهُۥ عَذَابًا لَّآ أُعَذِّبُهُۥٓ أَحَدًا مِّنَ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿١١٥﴾

111. Și când le-am inspirat discipolilor: Credeți în Mine și în Trimisul Meu, ei au spus: Credem; fii martor că suntem musulmani. 112. Când discipolii au spus: O, 'Isa, fiul lui Maryam, poate Domnul tău să ne coboare o masă din cer?, el a spus: Temeți-vă de Allah, dacă sunteți credincioși. 113. Ei au spus: Vrem să mâncăm din ea, să ni se liniștească inimile, să știm că ne-ai spus adevărul și să fim dintre martorii ei. 114. 'Isa, fiul lui Maryam, a spus: O, Allah, Domnul nostru, coboară-ne din cer o masă care să fie sărbătoare pentru noi, pentru cei dintâi și pentru cei de pe urmă dintre noi, și un semn de la Tine. Dăruiește-ne hrană, căci Tu ești Cel mai bun dintre dăruitorii de hrană. 115. Allah a spus: O voi coborî asupra voastră, dar pe cel care nu va crede după aceea îl voi pedepsi cu o pedeapsă cu care nu voi pedepsi pe nimeni dintre lumi.
Amintește-ți binecuvântarea Mea asupra ta, când ți-am dat adepți și ajutoare: „Când le-am inspirat discipolilor”, adică am sădit în inimile lor credința în Mine și în Trimisul Meu, ori le-am transmis prin glasul tău revelația venită de la Allah. Ei au răspuns și s-au supus: „Credem; fii martor că suntem musulmani.” Astfel, au unit islamul exterior, supunerea și faptele bune cu credința lăuntrică ce-l scoate pe om din ipocrizie și din slăbiciunea credinței.
Discipolii sunt ajutoarele, așa cum Allah a spus: „O, voi cei care credeți, fiți ajutoarele lui Allah, așa cum 'Isa, fiul lui Maryam, le-a spus discipolilor: Cine sunt ajutoarele mele pe calea lui Allah? Discipolii au spus: Noi suntem ajutoarele lui Allah.”
„Când discipolii au spus: O, 'Isa, fiul lui Maryam, poate Domnul tău să ne coboare o masă din cer?”, adică o masă cu hrană. Întrebarea lor nu venea din îndoială cu privire la puterea și capacitatea lui Allah, ci din politețea cererii. Totuși, fiindcă cererea semnelor și minunilor ca provocare este contrară credinței, cuvintele lor puteau lăsa această impresie. De aceea 'Isa i-a mustrat: „Temeți-vă de Allah, dacă sunteți credincioși.” Credința îl face pe credincios să fie statornic în teama de Allah și în împlinirea poruncilor Sale, fără să ceară semne a căror urmare nu o cunoaște.
Discipolii au lămurit că intenția lor nu era aceasta, ci una bună și legată de o nevoie: „Vrem să mâncăm din ea”, ceea ce arată că aveau nevoie de hrană, „să ni se liniștească inimile” prin credință, văzând semnul cu ochii. Ei doreau ca astfel credința lor să ajungă la certitudinea văzului, după ce fusese certitudinea științei, asemenea lui Ibrahim al-Khalil, care i-a cerut Domnului să-i arate cum învie morții, iar Allah i-a spus: „Nu crezi?”, și el a răspuns: „Ba da, dar pentru ca inima mea să se liniștească.”
Robul are nevoie în fiecare clipă de sporirea științei, certitudinii și credinței. De aceea ei au spus: „Să știm că ne-ai spus adevărul”, adică să știm prin vedere că ceea ce ai adus este adevărat, „și să fim dintre martorii ei”, ca această minune să le fie de folos celor care vin după noi; vom mărturisi despre ea și dovada va deveni mai puternică.
Când 'Isa, pacea asupra lui, le-a înțeles intenția, le-a împlinit cererea[5]: „O, Allah, Domnul nostru, coboară-ne din cer o masă care să fie sărbătoare pentru noi, pentru cei dintâi și pentru cei de pe urmă dintre noi, și un semn de la Tine.” Adică timpul coborârii ei să fie o sărbătoare și un prilej care amintește acest semn măreț, pentru ca el să nu fie uitat odată cu trecerea vremii. Tot astfel, Allah a făcut sărbătorile și riturile musulmanilor prilejuri de aducere aminte a semnelor Sale, a căii drepte a trimișilor și a harului Său asupra lor.
„Dăruiește-ne hrană, căci Tu ești Cel mai bun dintre dăruitorii de hrană”, adică fă din ea hrană pentru noi. 'Isa a cerut coborârea ei pentru două foloase: unul religios, ca ea să rămână un semn, și unul lumesc, ca ea să fie hrană.
„Allah a spus: O voi coborî asupra voastră, dar pe cel care nu va crede după aceea îl voi pedepsi cu o pedeapsă cu care nu voi pedepsi pe nimeni dintre lumi”, fiindcă acela va vedea semnul uluitor, apoi va nega din încăpățânare și nedreptate, meritând astfel pedeapsa dureroasă și urmarea aspră.
Allah a promis că o va coborî și i-a amenințat dacă nu vor crede, dar textul nu spune în mod expres că ea a fost coborâtă. Este posibil să nu fi fost coborâtă, pentru că ei nu au mai dorit-o; această ipoteză ar fi sprijinită de faptul că Evanghelia pe care o au creștinii nu o menționează. Este posibil și ca ea să fi fost coborâtă, așa cum Allah a promis, căci El nu-Și încalcă promisiunea, iar lipsa ei din Evanghelia lor să se datoreze faptului că a fost uitată. Sau poate nu a fost scrisă în Evanghelie, ci transmisă oral din generație în generație; atunci nu era nevoie să fie menționată acolo. Această din urmă înțelegere este susținută de cuvintele „și să fim dintre martorii ei”. Allah cunoaște cel mai bine realitatea.
Versetele 116 la 120
وَإِذْ قَالَ ٱللَّهُ يَـٰعِيسَى ٱبْنَ مَرْيَمَ ءَأَنتَ قُلْتَ لِلنَّاسِ ٱتَّخِذُونِى وَأُمِّىَ إِلَـٰهَيْنِ مِن دُونِ ٱللَّهِ ۖ قَالَ سُبْحَـٰنَكَ مَا يَكُونُ لِىٓ أَنْ أَقُولَ مَا لَيْسَ لِى بِحَقٍّ ۚ إِن كُنتُ قُلْتُهُۥ فَقَدْ عَلِمْتَهُۥ ۚ تَعْلَمُ مَا فِى نَفْسِى وَلَآ أَعْلَمُ مَا فِى نَفْسِكَ ۚ إِنَّكَ أَنتَ عَلَّـٰمُ ٱلْغُيُوبِ ﴿١١٦﴾ مَا قُلْتُ لَهُمْ إِلَّا مَآ أَمَرْتَنِى بِهِۦٓ أَنِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ رَبِّى وَرَبَّكُمْ ۚ وَكُنتُ عَلَيْهِمْ شَهِيدًا مَّا دُمْتُ فِيهِمْ ۖ فَلَمَّا تَوَفَّيْتَنِى كُنتَ أَنتَ ٱلرَّقِيبَ عَلَيْهِمْ ۚ وَأَنتَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ شَهِيدٌ ﴿١١٧﴾ إِن تُعَذِّبْهُمْ فَإِنَّهُمْ عِبَادُكَ ۖ وَإِن تَغْفِرْ لَهُمْ فَإِنَّكَ أَنتَ ٱلْعَزِيزُ ٱلْحَكِيمُ ﴿١١٨﴾ قَالَ ٱللَّهُ هَـٰذَا يَوْمُ يَنفَعُ ٱلصَّـٰدِقِينَ صِدْقُهُمْ ۚ لَهُمْ جَنَّـٰتٌ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ خَـٰلِدِينَ فِيهَآ أَبَدًا ۚ رَّضِىَ ٱللَّهُ عَنْهُمْ وَرَضُوا۟ عَنْهُ ۚ ذَٰلِكَ ٱلْفَوْزُ ٱلْعَظِيمُ ﴿١١٩﴾ لِلَّهِ مُلْكُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَمَا فِيهِنَّ ۚ وَهُوَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌۢ ﴿١٢٠﴾

116. Și când Allah va spune: O, 'Isa, fiul lui Maryam, tu le-ai spus oamenilor: Luați-mă pe mine și pe mama mea ca două dumnezeiri în afară de Allah?, el va spune: Slavă Ție! Nu mi se cuvine să spun ceva ce nu am dreptul să spun. Dacă aș fi spus, Tu ai fi știut. Tu știi ceea ce este în mine, iar eu nu știu ceea ce este la Tine. Tu ești Cunoscătorul deplin al celor nevăzute. 117. Eu nu le-am spus decât ceea ce Tu mi-ai poruncit: Adorați-L pe Allah, Domnul meu și Domnul vostru. Am fost martor asupra lor cât timp am fost între ei, iar când m-ai ridicat, Tu ai fost Veghetorul asupra lor și Tu ești Martor asupra tuturor lucrurilor. 118. Dacă îi pedepsești, ei sunt robii Tăi, iar dacă îi ierți, Tu ești Atotputernicul, Preaînțeleptul. 119. Allah va spune: Aceasta este Ziua în care celor sinceri le va folosi sinceritatea lor. Ei vor avea Grădini pe sub care curg râuri, în care vor rămâne veșnic. Allah este mulțumit de ei și ei sunt mulțumiți de El. Aceasta este izbânda cea mare. 120. A lui Allah este stăpânirea cerurilor și a pământului și a ceea ce se află în ele, iar El are putere asupra tuturor lucrurilor.
Acesta este un reproș adresat creștinilor care au spus că Allah este al treilea din trei. Allah îi va spune aceasta lui 'Isa, iar el se va dezice de vorbele lor și va spune: „Slavă Ție!”, Tu ești cu mult mai presus de această afirmație urâtă și de tot ceea ce nu Ți se potrivește.
„Nu mi se cuvine să spun ceva ce nu am dreptul să spun”, adică nu mi se cuvine și nu este potrivit să-mi atribui o însușire ori un drept care nu-mi aparține. Nicio făptură, nici îngerii apropiați, nici profeții trimiși și nici altcineva, nu are dreptul ori vrednicia de a fi dumnezeire. Toți sunt robi aflați sub stăpânire, făpturi sărace, supuse, nevoiașe și neputincioase.
„Dacă aș fi spus, Tu ai fi știut. Tu știi ceea ce este în mine, iar eu nu știu ceea ce este la Tine”, căci Tu cunoști cel mai bine tot ceea ce am făcut. „Tu ești Cunoscătorul deplin al celor nevăzute.” Acesta este un exemplu al desăvârșitei cuviințe a lui al-Masih în adresarea către Domnul său. El nu spune doar: „Nu am spus”, ci arată că un asemenea cuvânt este cu totul străin de misiunea lui și imposibil pentru el; Îl slăvește pe Domnul său mai presus de aceasta și recunoaște că știința Îi aparține Cunoscătorului nevăzutului și al văzutului.
Apoi arată limpede ce le-a spus fiilor lui Isra'il: „Eu nu le-am spus decât ceea ce Tu mi-ai poruncit.” Am fost doar un rob care Ți-a urmat porunca, nu unul care a îndrăznit să se ridice împotriva măreției Tale. „Adorați-L pe Allah, Domnul meu și Domnul vostru”, adică i-am chemat numai la adorarea sinceră a lui Allah Singur. Aceasta cuprinde interzicerea de a ne lua pe mine și pe mama mea ca două dumnezeiri în afară de Allah și arată că eu sunt un rob aflat sub stăpânire; El este Domnul meu așa cum este Domnul vostru.
„Am fost martor asupra lor cât timp am fost între ei”, adică am văzut cine a împlinit porunca și cine nu. „Iar când m-ai ridicat, Tu ai fost Veghetorul asupra lor”, cunoscând cele ascunse ale lor, tainele și gândurile lor. „Și Tu ești Martor asupra tuturor lucrurilor”: știința Ta cuprinde toate cele cunoscute, auzul Tău toate cele auzite, iar vederea Ta toate cele văzute, iar Tu îi răsplătești pe robi după binele și răul pe care îl cunoști la ei.
„Dacă îi pedepsești, ei sunt robii Tăi.” Tu ești mai milostiv față de ei decât sunt ei față de ei înșiși și cunoști cel mai bine starea lor; dacă nu s-ar fi răzvrătit, nu i-ai fi pedepsit. „Iar dacă îi ierți, Tu ești Atotputernicul, Preaînțeleptul.” Iertarea Ta izvorăște din puterea și stăpânirea Ta desăvârșită, nu este iertarea celui neputincios. Iar înțelepciunea Ta cere să-l ierți pe cel care împlinește condițiile iertării.
„Allah va spune”, lămurind starea robilor în Ziua Învierii, cine va izbândi și cine va pieri, cine va fi nefericit și cine fericit: „Aceasta este Ziua în care celor sinceri le va folosi sinceritatea lor.” Sinceri sunt cei ale căror fapte, cuvinte și intenții au stat pe calea dreaptă și pe călăuzirea adevărată. În Ziua Învierii ei vor culege rodul sincerității, iar Allah îi va așeza într-un loc al adevărului, lângă un Stăpân Atotputernic.
De aceea El spune: „Ei vor avea Grădini pe sub care curg râuri, în care vor rămâne veșnic. Allah este mulțumit de ei și ei sunt mulțumiți de El. Aceasta este izbânda cea mare.” Mincinoșii vor avea contrariul: vor gusta vătămarea minciunilor și născocirilor lor și vor culege roadele rele ale faptelor stricate.
„A lui Allah este stăpânirea cerurilor și a pământului”, fiindcă El este Creatorul lor și Cel care le cârmuiește prin hotărârea Sa predestinată, prin hotărârea Sa religioasă și prin răsplata Sa. „Iar El are putere asupra tuturor lucrurilor.” Nimic nu-L face neputincios; toate lucrurile sunt supuse voinței și poruncii Sale.
Încheierea comentariului surei
Cu harul lui Allah și prin binefacerea Sa s-a încheiat Tafsirul Surei al-Ma'idah. Toată lauda Îi aparține lui Allah, Domnul lumilor.

Note
1.
 Un grup de învățați consideră că această compensație este datorată numai pentru uciderea intenționată, potrivit sensului aparent al versetului. Deosebirea față de răspunderea pentru vătămarea din greșeală a vieților și bunurilor este că, în această situație, dreptul Îi aparține lui Allah.
Înapoi la pasaj v03-p116
2.
  Ediția trimite la Sahih Muslim 203, relatarea lui Anas: un om l-a întrebat pe Trimisul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, unde este tatăl său; după ce omul a plecat, Profetul l-a chemat și i-a spus: „Tatăl meu și tatăl tău sunt în Foc.”
Înapoi la pasaj v03-p140
3.
  Hadithul este relatat de al-Bukhari 7288 și Muslim 1337, de la Abu Hurayrah, Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj v03-p144
4.
  Al-Bukhari 2780 relatează de la Ibn 'Abbas, Allah să fie mulțumit de amândoi, istorisirea lui Tamim ad-Dari și 'Adiyy ibn Badda': un om dintre Banu Sahm a murit într-un ținut fără musulmani, lăsându-le bunurile sale. Când cei doi s-au întors, rudele au observat lipsa unui vas de argint încrustat cu aur. Trimisul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, i-a pus să jure, apoi vasul a fost găsit la Mecca. Doi dintre rudele celui decedat au jurat că mărturia lor era mai îndreptățită, iar versetul a fost revelat cu privire la ei.
Înapoi la pasaj v03-p170
5.
 O altă formulare spune: „și s-a sfătuit cu ei în această privință”.
Înapoi la pasaj v03-p200
Sura al Anam
Sura al Anam
Versetele 1 la 110
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 2
ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ ٱلَّذِى خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ وَجَعَلَ ٱلظُّلُمَـٰتِ وَٱلنُّورَ ۖ ثُمَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ بِرَبِّهِمْ يَعْدِلُونَ ﴿١﴾ هُوَ ٱلَّذِى خَلَقَكُم مِّن طِينٍ ثُمَّ قَضَىٰٓ أَجَلًا ۖ وَأَجَلٌ مُّسَمًّى عِندَهُۥ ۖ ثُمَّ أَنتُمْ تَمْتَرُونَ ﴿٢﴾

1. Lauda Îi aparține lui Allah, Care a creat cerurile și pământul și a făcut întunericurile și lumina. Totuși, cei care nu cred Îi fac egali Domnului lor. 2. El este Cel care v-a creat din lut, apoi a hotărât un termen și un alt termen, cunoscut de El. Totuși, voi vă îndoiți.
Allah ne spune că Lui Îi aparține lauda, că El trebuie lăudat pentru atributele Sale de perfecțiune și pentru însușirile măreției și ale maiestății, în general, și pentru cele menționate aici, în mod deosebit.
El Se laudă pentru crearea cerurilor și a pământului, care arată puterea Sa desăvârșită, vastitatea științei și milei Sale, cuprinderea înțelepciunii Sale și faptul că El Singur creează și cârmuiește. El Se laudă și pentru că a făcut întunericurile și lumina.
Aceasta cuprinde ceea ce este perceput de simțuri, precum noaptea, ziua, soarele și luna, și ceea ce este spiritual: întunericurile ignoranței, îndoielii, politeismului, păcatului și nepăsării, precum și lumina științei, credinței, certitudinii și ascultării.
Toate acestea sunt dovezi hotărâtoare că numai El, Preaînaltul, merită să fie adorat și ca religia să-I fie închinată cu sinceritate. Totuși, în ciuda acestei dovezi clare și limpezi, „cei care nu cred Îi fac egali Domnului lor”, adorând și cinstind alături de El pe alții, deși aceștia nu sunt egali cu Allah în niciuna dintre însușirile perfecțiunii; dimpotrivă, ei sunt neputincioși, săraci și lipsiți în toate privințele.
„El este Cel care v-a creat din lut”, prin crearea materiei din care vă trageți și a părintelui vostru Adam, pacea asupra lui. „Apoi a hotărât un termen”, adică a rânduit durata șederii voastre în această lume. În timpul ei vă bucurați de ceea ce este aici, sunteți încercați și cercetați prin trimișii pe care El i-a trimis, „ca să vă încerce și să vadă care dintre voi este mai bun în fapte”, și vi s-a dat o viață destul de lungă pentru ca cel care vrea să ia aminte să poată lua aminte.
„Și un alt termen, cunoscut de El”, adică Viața de Apoi, către care robii se mută din această lume și în care El îi răsplătește pentru binele și răul lor. „Totuși”, după această explicație desăvârșită și dovadă limpede, „voi vă îndoiți” de promisiunea și amenințarea lui Allah și de răsplătirea faptelor în Ziua Învierii.
Allah a menționat întunericurile la plural, fiindcă ramurile și căile lor sunt multe, iar lumina la singular, fiindcă drumul care duce la Allah este unul singur: drumul care cuprinde cunoașterea adevărului și lucrarea după el. Allah a spus: „Aceasta este calea Mea cea dreaptă; urmați-o și nu urmați căile, căci ele vă vor îndepărta de calea Lui.”
Versetul 3
وَهُوَ ٱللَّهُ فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَفِى ٱلْأَرْضِ ۖ يَعْلَمُ سِرَّكُمْ وَجَهْرَكُمْ وَيَعْلَمُ مَا تَكْسِبُونَ ﴿٣﴾

3. El este Allah în ceruri și pe pământ. El cunoaște ceea ce ascundeți și ceea ce arătați și cunoaște ceea ce agonisiți.
El este Singurul adorat în ceruri și pe pământ. Locuitorii cerurilor și ai pământului, îngerii apropiați, profeții, trimișii, cei cu adevărat sinceri, martirii și cei drepți sunt robi ai Domnului lor, supuși măreției Sale și smeriți înaintea puterii și maiestății Sale.
El cunoaște ceea ce ascundeți și ceea ce arătați și cunoaște ceea ce agonisiți. Feriți-vă așadar de neascultarea Lui, străduiți-vă în fapte bune care vă apropie de El și de mila Lui și feriți-vă de orice faptă care vă îndepărtează de El și de mila Sa.
Versetele 4 la 6
وَمَا تَأْتِيهِم مِّنْ ءَايَةٍ مِّنْ ءَايَـٰتِ رَبِّهِمْ إِلَّا كَانُوا۟ عَنْهَا مُعْرِضِينَ ﴿٤﴾ فَقَدْ كَذَّبُوا۟ بِٱلْحَقِّ لَمَّا جَآءَهُمْ ۖ فَسَوْفَ يَأْتِيهِمْ أَنۢبَـٰٓؤُا۟ مَا كَانُوا۟ بِهِۦ يَسْتَهْزِءُونَ ﴿٥﴾ أَلَمْ يَرَوْا۟ كَمْ أَهْلَكْنَا مِن قَبْلِهِم مِّن قَرْنٍ مَّكَّنَّـٰهُمْ فِى ٱلْأَرْضِ مَا لَمْ نُمَكِّن لَّكُمْ وَأَرْسَلْنَا ٱلسَّمَآءَ عَلَيْهِم مِّدْرَارًا وَجَعَلْنَا ٱلْأَنْهَـٰرَ تَجْرِى مِن تَحْتِهِمْ فَأَهْلَكْنَـٰهُم بِذُنُوبِهِمْ وَأَنشَأْنَا مِنۢ بَعْدِهِمْ قَرْنًا ءَاخَرِينَ ﴿٦﴾

4. Niciun semn dintre semnele Domnului lor nu le vine fără ca ei să se întoarcă de la el. 5. Ei au respins adevărul când le-a venit, dar curând le vor veni veștile despre ceea ce luau în batjocură. 6. Nu au văzut câte generații am nimicit înaintea lor? Le dădusem pe pământ o putere pe care vouă nu v-am dat-o, trimisesem asupra lor ploaie îmbelșugată din cer și făcusem râurile să curgă pe sub ei. Apoi i-am nimicit pentru păcatele lor și am ridicat după ei alte generații.
Allah arată cât de mult se abat politeiștii de la adevăr, cât de puternice sunt respingerea și împotrivirea lor și că niciun semn nu le folosește, până când pedeapsa se abate asupra lor.
„Niciun semn dintre semnele Domnului lor nu le vine”, un semn care arată limpede adevărul și îi cheamă să-l urmeze și să-l primească, „fără ca ei să se întoarcă de la el.” Ei nu-i dau atenție, nu-l ascultă și își întorc spatele, fiind ocupați cu altceva.
„Ei au respins adevărul când le-a venit.” Adevărul merită să fie urmat, iar ei trebuiau să-I mulțumească lui Allah pentru că li l-a pus la îndemână și l-a adus la ei. Însă au răspuns prin contrariul a ceea ce li se cuvenea, meritând pedeapsa aspră.
„Dar curând le vor veni veștile despre ceea ce luau în batjocură”, adică vor vedea că adevăr este ceea ce au batjocorit, iar Allah le va arăta tăgăduitorilor că au mințit și au născocit atunci când au batjocorit Învierea, Paradisul și Focul. Când va veni Ziua Învierii, li se va spune: „Acesta este Focul pe care îl respingeați.” Allah a mai spus: „Ei jură pe Allah cu cele mai puternice jurăminte că Allah nu-l va învia pe cel care moare. Ba da, este o promisiune adevărată asupra Lui, dar cei mai mulți oameni nu știu. Pentru ca El să le arate lucrurile asupra cărora s-au contrazis și pentru ca aceia care nu au crezut să știe că au fost mincinoși.”
Apoi Allah le poruncește să ia aminte la comunitățile de dinainte: „Nu au văzut câte generații am nimicit înaintea lor?”, adică numeroasele comunități necredincioase care s-au urmat una după alta și cărora Allah le-a dat mai întâi răgaz.
„Le dădusem pe pământ o putere pe care vouă nu v-am dat-o”, prin averi, copii, bunăstare și trai îmbelșugat. „Trimisesem asupra lor ploaie îmbelșugată din cer și făcusem râurile să curgă pe sub ei.” Prin acestea le-au crescut culturile și roadele pe care Allah le-a voit, iar ei s-au bucurat și au mâncat după dorință. Dar nu I-au mulțumit lui Allah pentru binecuvântările Sale, ci s-au lăsat purtați de pofte și de feluritele plăceri trupești.
Trimișii le-au venit cu dovezi limpezi, dar ei nu au crezut, ci i-au respins și i-au dezmințit. De aceea Allah „i-a nimicit pentru păcatele lor și a ridicat după ei alte generații”. Aceasta este rânduiala lui Allah cu cei dintâi și cu cei de pe urmă. Luați așadar aminte de la cei ale căror istorii Allah vi le-a povestit.
Versetele 7 la 9
وَلَوْ نَزَّلْنَا عَلَيْكَ كِتَـٰبًا فِى قِرْطَاسٍ فَلَمَسُوهُ بِأَيْدِيهِمْ لَقَالَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ إِنْ هَـٰذَآ إِلَّا سِحْرٌ مُّبِينٌ ﴿٧﴾ وَقَالُوا۟ لَوْلَآ أُنزِلَ عَلَيْهِ مَلَكٌ ۖ وَلَوْ أَنزَلْنَا مَلَكًا لَّقُضِىَ ٱلْأَمْرُ ثُمَّ لَا يُنظَرُونَ ﴿٨﴾ وَلَوْ جَعَلْنَـٰهُ مَلَكًا لَّجَعَلْنَـٰهُ رَجُلًا وَلَلَبَسْنَا عَلَيْهِم مَّا يَلْبِسُونَ ﴿٩﴾

7. Chiar dacă am fi coborât asupra ta o Carte scrisă pe pergament, iar ei ar fi atins-o cu mâinile lor, cei care nu cred tot ar fi spus: Aceasta nu este decât vrăjitorie vădită. 8. Ei spun: De ce nu a fost coborât un înger asupra lui? Dacă am fi coborât un înger, hotărârea ar fi fost împlinită și nu li s-ar mai fi dat niciun răgaz. 9. Iar dacă l-am fi făcut înger, l-am fi făcut în chip de bărbat și am fi lăsat asupra lor aceeași confuzie pe care ei înșiși o născocesc.
Allah îl înștiințează pe Trimisul Său despre tăria încăpățânării necredincioșilor. Tăgăduirea lor nu venea din vreo lipsă a mesajului adus de el și nici din necunoașterea adevărului, ci din nedreptate și încăpățânare, iar împotriva acestora el nu avea nicio putere.
„Chiar dacă am fi coborât asupra ta o Carte scrisă pe pergament, iar ei ar fi atins-o cu mâinile lor”, ajungând astfel la cea mai deplină certitudine dobândită prin simțuri, „cei care nu cred” din sfidare și trufie „tot ar fi spus: Aceasta nu este decât vrăjitorie vădită”. Ce dovadă ar putea fi mai mare decât această dovadă limpede? Cu toate acestea, ei ar fi răspuns printr-o asemenea afirmație urâtă și ar fi respins chiar lucrul pe care l-ar fi atins cu mâinile, deși nici cel cu cea mai mică judecată nu s-ar putea îndoi de el.
„Ei spun”, din încăpățânare, ignoranță și lipsă de judecată: „De ce nu a fost coborât un înger asupra lui?”, adică de ce nu a coborât un înger împreună cu Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, ca să-l sprijine și să-l ajute în lucrarea sa? Ei spuneau aceasta socotind că el este om și că Mesajul lui Allah nu ar putea fi purtat decât de îngeri.
Allah arată mila și bunătatea Sa față de robi, căci le-a trimis un mesager dintre oameni, unul de-al lor, astfel încât credința lor să se întemeieze pe știință, înțelegere și credință în nevăzut. „Dacă am fi coborât un înger” cu Mesajul, credința lor nu s-ar mai fi născut din cunoașterea adevărului, ci din vederea unui lucru perceptibil, iar o asemenea credință, luată singură, nu le-ar fi folosit.
Aceasta ar fi fost valabilă numai dacă ei ar fi crezut. Însă cel mai probabil tot nu ar fi crezut; iar dacă nu ar fi crezut, hotărârea ar fi fost împlinită, pedeapsa ar fi venit degrabă și nu li s-ar mai fi acordat răgaz. Așa este rânduiala lui Allah cu cei care cer semne, apoi nu cred în ele.
Trimiterea mesagerilor umani cu dovezi limpezi, despre care Allah știe că sunt cele mai potrivite pentru oameni și mai milostive cu ei, împreună cu răgazul acordat necredincioșilor și tăgăduitorilor, este mai bună și mai folositoare pentru ei. Cererea lor de a fi coborât un înger le-ar fi adus rău, dacă ar fi știut. Mai mult, dacă un înger ar fi coborât, ei nu ar fi putut primi învățătura de la el, fiindcă nu ar fi putut suporta aceasta.
„Iar dacă l-am fi făcut înger, l-am fi făcut în chip de bărbat”, fiindcă înțelepciunea nu cere altceva. „Și am fi lăsat asupra lor aceeași confuzie pe care ei înșiși o născocesc”, adică lucrul ar fi rămas încurcat pentru ei, deoarece și-au zidit judecata pe această temelie încurcată, care ascunde adevărul.
Când adevărul le-a venit pe calea lui dreaptă, ei nu s-au călăuzit prin el, deși alții s-au călăuzit. Vina le aparține, fiindcă și-au închis singuri poarta călăuzirii și au deschis porțile rătăcirii.
Versetele 10 la 12
وَلَقَدِ ٱسْتُهْزِئَ بِرُسُلٍ مِّن قَبْلِكَ فَحَاقَ بِٱلَّذِينَ سَخِرُوا۟ مِنْهُم مَّا كَانُوا۟ بِهِۦ يَسْتَهْزِءُونَ ﴿١٠﴾ قُلْ سِيرُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ ثُمَّ ٱنظُرُوا۟ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلْمُكَذِّبِينَ ﴿١١﴾ قُل لِّمَن مَّا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۖ قُل لِّلَّهِ ۚ كَتَبَ عَلَىٰ نَفْسِهِ ٱلرَّحْمَةَ ۚ لَيَجْمَعَنَّكُمْ إِلَىٰ يَوْمِ ٱلْقِيَـٰمَةِ لَا رَيْبَ فِيهِ ۚ ٱلَّذِينَ خَسِرُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ فَهُمْ لَا يُؤْمِنُونَ ﴿١٢﴾

10. Trimiși dinaintea ta au fost luați în râs, însă tocmai ceea ce batjocoreau i-a cuprins pe cei care își băteau joc de ei. 11. Spune: Călătoriți pe pământ, apoi priviți cum a fost sfârșitul tăgăduitorilor. 12. Spune: Cui Îi aparține tot ceea ce este în ceruri și pe pământ? Spune: Lui Allah. El Și-a prescris Sie Însuși milă. Cu siguranță vă va aduna în Ziua Învierii, asupra căreia nu este nicio îndoială. Cei care și-au pierdut propriile suflete sunt cei care nu cred.
Allah îl mângâie pe Trimisul Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, îl îndeamnă la răbdare și îi amenință pe dușmanii lui: „Trimiși dinaintea ta au fost luați în râs” atunci când au venit la neamurile lor cu dovezi limpezi, iar oamenii i-au tăgăduit și au batjocorit ceea ce aduseseră. Allah i-a nimicit pentru necredința și tăgăduirea lor și le-a dat pedeapsa pe care o meritau.
„Tocmai ceea ce batjocoreau i-a cuprins pe cei care își băteau joc de ei.” De aceea, voi, necredincioșilor, temeți-vă să stăruiți în tăgăduire, ca nu cumva să vă lovească același lucru care i-a lovit pe ei.
Dacă vă îndoiți, „călătoriți pe pământ, apoi priviți cum a fost sfârșitul tăgăduitorilor”. Nu veți găsi decât neamuri nimicite și popoare peste care au coborât pedepse pilduitoare. Locuințele lor au rămas pustii, iar ținuturile lor nu mai adăpostesc pe nimeni care să se bucure de ele. Regele, Cel Atotputernic, i-a nimicit, iar urmele lor au rămas învățătură pentru cei înzestrați cu vedere lăuntrică. Călătoria poruncită aici este atât călătorie cu trupul, cât și cu inima, prin care se trag învățăminte; simpla privire lipsită de cugetare nu folosește.
Allah îi spune Profetului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: „Spune” celor care Îi fac asociați lui Allah, pentru a statornici tawhidul și a le arăta că sunt obligați să-l primească: „Cui Îi aparține tot ceea ce este în ceruri și pe pământ?”, adică cine le-a creat, cine le stăpânește și cine le cârmuiește? „Spune: Lui Allah.” Ei vor recunoaște aceasta și nu o vor nega. Atunci, oare nu trebuie să recunoască faptul că Allah Singur este Stăpânul și Cârmuitorul și să-L adore numai pe El, cu sinceritate?
„El Și-a prescris Sie Însuși milă.” Lumea de sus și cea de jos se află sub stăpânirea și cârmuirea Sa, iar El Și-a întins asupra lor mila, bunătatea și darurile. El a hotărât pentru Sine ca mila Sa să întreacă mânia Sa și că dăruitul Îi este mai drag decât reținerea darurilor. Allah a deschis pentru toți robii porțile milei, dacă ei nu și le închid prin păcate, și i-a chemat la mila Sa, dacă păcatele și defectele nu-i împiedică să o caute.
„Cu siguranță vă va aduna în Ziua Învierii, asupra căreia nu este nicio îndoială.” Acesta este un jurământ din partea Lui, iar El este Cel mai sincer. El a așezat pentru aceasta dovezi și argumente limpezi, care duc la certitudine deplină. Cu toate acestea, nedrepții stăruie să tăgăduiască Învierea și puterea lui Allah de a readuce făpturile, continuă neascultarea și îndrăznesc să nu creadă în El. Ei pierd lumea aceasta și Viața de Apoi; de aceea El spune: „Cei care și-au pierdut propriile suflete sunt cei care nu cred.”
Versetele 13 la 20
۞ وَلَهُۥ مَا سَكَنَ فِى ٱلَّيْلِ وَٱلنَّهَارِ ۚ وَهُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلْعَلِيمُ ﴿١٣﴾ قُلْ أَغَيْرَ ٱللَّهِ أَتَّخِذُ وَلِيًّا فَاطِرِ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَهُوَ يُطْعِمُ وَلَا يُطْعَمُ ۗ قُلْ إِنِّىٓ أُمِرْتُ أَنْ أَكُونَ أَوَّلَ مَنْ أَسْلَمَ ۖ وَلَا تَكُونَنَّ مِنَ ٱلْمُشْرِكِينَ ﴿١٤﴾ قُلْ إِنِّىٓ أَخَافُ إِنْ عَصَيْتُ رَبِّى عَذَابَ يَوْمٍ عَظِيمٍ ﴿١٥﴾ مَّن يُصْرَفْ عَنْهُ يَوْمَئِذٍ فَقَدْ رَحِمَهُۥ ۚ وَذَٰلِكَ ٱلْفَوْزُ ٱلْمُبِينُ ﴿١٦﴾ وَإِن يَمْسَسْكَ ٱللَّهُ بِضُرٍّ فَلَا كَاشِفَ لَهُۥٓ إِلَّا هُوَ ۖ وَإِن يَمْسَسْكَ بِخَيْرٍ فَهُوَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿١٧﴾ وَهُوَ ٱلْقَاهِرُ فَوْقَ عِبَادِهِۦ ۚ وَهُوَ ٱلْحَكِيمُ ٱلْخَبِيرُ ﴿١٨﴾ قُلْ أَىُّ شَىْءٍ أَكْبَرُ شَهَـٰدَةً ۖ قُلِ ٱللَّهُ ۖ شَهِيدٌۢ بَيْنِى وَبَيْنَكُمْ ۚ وَأُوحِىَ إِلَىَّ هَـٰذَا ٱلْقُرْءَانُ لِأُنذِرَكُم بِهِۦ وَمَنۢ بَلَغَ ۚ أَئِنَّكُمْ لَتَشْهَدُونَ أَنَّ مَعَ ٱللَّهِ ءَالِهَةً أُخْرَىٰ ۚ قُل لَّآ أَشْهَدُ ۚ قُلْ إِنَّمَا هُوَ إِلَـٰهٌ وَٰحِدٌ وَإِنَّنِى بَرِىٓءٌ مِّمَّا تُشْرِكُونَ ﴿١٩﴾ ٱلَّذِينَ ءَاتَيْنَـٰهُمُ ٱلْكِتَـٰبَ يَعْرِفُونَهُۥ كَمَا يَعْرِفُونَ أَبْنَآءَهُمُ ۘ ٱلَّذِينَ خَسِرُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ فَهُمْ لَا يُؤْمِنُونَ ﴿٢٠﴾

13. Ale Lui sunt toate câte sălășluiesc noaptea și ziua, iar El este Cel care aude totul, Atotștiutorul. 14. Spune: Să iau eu alt ocrotitor în afară de Allah, Creatorul cerurilor și al pământului, Cel care hrănește și nu este hrănit? Spune: Mi s-a poruncit să fiu primul dintre cei care se supun. Și să nu fii dintre cei care Îi fac asociați. 15. Spune: Mă tem, dacă nu ascult de Domnul meu, de pedeapsa unei Zile mărețe. 16. Cel de la care este îndepărtată pedeapsa în Ziua aceea a fost cu adevărat miluit de El, iar aceasta este izbânda limpede. 17. Dacă Allah te atinge cu un rău, nimeni nu-l poate îndepărta în afară de El; iar dacă te atinge cu un bine, El are putere asupra tuturor lucrurilor. 18. El este Biruitor deasupra robilor Săi și El este Preaînțeleptul, Cunoscătorul deplin. 19. Spune: A cui mărturie este cea mai mare? Spune: Allah este Martor între mine și voi. Acest Coran mi-a fost revelat pentru ca prin el să vă avertizez pe voi și pe oricine la care ajunge el. Mărturisiți voi cu adevărat că alături de Allah sunt alte dumnezeiri? Spune: Eu nu mărturisesc. Spune: El este numai o singură Dumnezeire, iar eu sunt nevinovat de ceea ce Îi asociați. 20. Cei cărora le-am dat Scriptura îl cunosc așa cum își cunosc fiii. Cei care și-au pierdut propriile suflete sunt cei care nu cred.
Această sură binecuvântată cuprinde statornicirea tawhidului prin toate dovezile raționale și revelate. Aproape întreaga sură vorbește despre tawhid și îi combate pe politeiștii care nu cred în Allah și în Trimisul Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. În aceste versete, Allah amintește dovezile prin care călăuzirea devine limpede, iar argumentele politeiștilor sunt zdrobite.
Lui, Preaînaltul, Îi aparține tot ceea ce sălășluiește noaptea și ziua: oameni, jinni, îngeri, animale și lucruri neînsuflețite. Toate sunt făpturi și robi ai Săi, supuse Domnului lor Măreț, Biruitor și Stăpânitor. Oare este drept, potrivit judecății sănătoase sau vreunui text revelat, ca unul dintre acești robi să adore o făptură care nu-i poate aduce folos și nu poate îndepărta răul, părăsind adorarea Creatorului, Cârmuitorului și Stăpânului, Care Singur poate aduce folos și rău?
Mințile sănătoase și firea dreaptă cheamă la sinceritate în adorare, iubire, teamă și speranță față de Allah Singur, Domnul lumilor. El este „Cel care aude totul”, toate glasurile, în toate limbile și pentru toate nevoile, și este „Atotștiutorul”, Care știe ceea ce a fost și ceea ce va fi, precum și ceea ce nu va fi și cum ar fi fost dacă s-ar fi petrecut. El cunoaște cele văzute și cele ascunse.
„Spune” politeiștilor: „Să iau eu alt ocrotitor în afară de Allah” dintre aceste făpturi neputincioase, ca să mă sprijine și să mă ajute? Nu voi lua alt ocrotitor în afară de El, fiindcă El este Creatorul cerurilor și al pământului, Cel care le-a adus la existență și le cârmuiește. „Cel care hrănește și nu este hrănit” dă hrana întregii creații și nu are nevoie de nimic de la făpturi. Cum aș lua alt ocrotitor în afara Creatorului, Dăruitorului de hrană, Celui lipsit de orice nevoie și vrednic de toată lauda?
„Mi s-a poruncit să fiu primul dintre cei care se supun”, împlinind tawhidul, supunându-mă și ascultând. Mie îmi revine, mai mult decât altora, să împlinesc poruncile Domnului meu. Totodată mi s-a poruncit: „să nu fii dintre cei care Îi fac asociați”, nici în credința lor, nici în însoțirea și adunările lor. Aceasta este cea mai mare dintre obligațiile mele.
„Mă tem, dacă nu ascult de Domnul meu, de pedeapsa unei Zile mărețe.” Păcatul shirkului aduce rămânerea veșnică în Foc și mânia Celui Atotputernic. Acea Zi este cea de a cărei pedeapsă trebuie să se teamă omul. Cel îndepărtat de pedeapsa ei este cel cu adevărat miluit și izbăvit, iar cel care nu este izbăvit este nefericit și pierdut.
O altă dovadă a tawhidului este că Allah Singur îndepărtează necazul și aduce binele și ușurarea. Dacă El te atinge cu sărăcie, boală, greutate, mâhnire, neliniște sau alt rău, nimeni în afară de El nu-l poate îndepărta. Iar dacă te atinge cu bine, El are putere asupra tuturor lucrurilor. El Singur aduce folosul și răul, de aceea Singur merită adorarea și supunerea.
„El este Biruitor deasupra robilor Săi”: nimeni nu se mișcă și nu rămâne nemișcat decât prin voia Lui. Nici regii și nici altcineva nu pot ieși din stăpânirea și puterea Sa, ci toți sunt cârmuiți și supuși. Pentru că El este Biruitorul, iar ceilalți sunt biruiți, El Singur este vrednic de adorare. El este „Preaînțeleptul” în porunci și interdicții, în răsplată și pedeapsă, în creare și predestinare, și „Cunoscătorul deplin”, Care știe tainele inimilor și cele mai subtile lucruri. Toate acestea sunt dovezi ale tawhidului.
După ce calea călăuzirii a fost lămurită, spune-le: „A cui mărturie este cea mai mare” în privința acestui adevăr măreț? „Allah este Martor între mine și voi.” Nicio mărturie nu este mai mare decât mărturia Lui. El mărturisește pentru Trimisul Său prin aprobarea și faptele Sale, îl sprijină în ceea ce le spune și confirmă sinceritatea lui, așa cum a spus: „Dacă ar fi născocit pe seama Noastră vreun cuvânt, l-am fi apucat cu putere de mâna dreaptă, apoi i-am fi tăiat aorta.”
Allah este Preaînțelept și Atotputernic. Înțelepciunea și puterea Sa nu se potrivesc cu îngăduirea unui mincinos care pretinde că Allah l-a trimis, deși El nu l-a trimis, că Allah i-a poruncit să-i cheme pe oameni, deși El nu i-a poruncit, și că Allah i-a îngăduit sângele, averile și femeile celor care i se împotrivesc. Nu s-ar potrivi ca Allah să-l lase să continue și, în același timp, să-i confirme spusele prin îngăduința și faptele Sale, să-l sprijine cu minuni strălucite și semne vădite, să-l ajute și să-i lase fără ajutor pe cei care i se împotrivesc și îi sunt dușmani. Ce mărturie ar putea fi mai mare?
„Acest Coran mi-a fost revelat pentru ca prin el să vă avertizez pe voi și pe oricine la care ajunge el.” Allah a revelat Coranul pentru folosul și binele vostru, ca să fiți avertizați de pedeapsa dureroasă. Avertizarea cuprinde îndemn și înfricoșare și lămurește faptele și cuvintele, văzute și ascunse, prin care omul se ferește de pedeapsă. Coranul îi avertizează pe primii săi ascultători și pe toți cei la care va ajunge până în Ziua Învierii; în el sunt lămurite toate adevărurile privitoare la Allah de care oamenii au nevoie.
După ce Și-a arătat mărturia, cea mai mare mărturie asupra tawhidului, Allah spune celor care se împotrivesc Cuvântului Său și îi tăgăduiesc pe trimiși: „Mărturisiți voi cu adevărat că alături de Allah sunt alte dumnezeiri?” Dacă ei mărturisesc aceasta, tu să nu mărturisești împreună cu ei.
Aici este contrastul dintre mărturia Celui mai sincer dintre cei care vorbesc, Domnul lumilor, împreună cu mărturia celei mai alese dintre făpturile Sale, sprijinită de dovezi hotărâtoare și argumente puternice asupra faptului că Allah este Unul, fără asociat, și mărturia politeiștilor care și-au pierdut judecata, și-au încurcat religia, și-au stricat moravurile și s-au făcut de râs înaintea celor cu minte. Mărturia lor contrazice chiar firea lor sănătoasă, iar afirmațiile prin care încearcă să dovedească existența altor dumnezeiri alături de Allah se contrazic între ele. Poziția lor nu se sprijină nici măcar pe o urmă de dovadă aparentă, cu atât mai puțin pe argumente temeinice.
Alege pentru tine, dacă ai judecată, pe care dintre cele două mărturii o vei urma. Noi alegem ceea ce Allah a ales pentru Profetul Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a cărui pildă ne-a poruncit să o urmăm: „El este numai o singură Dumnezeire”, Unicul, iar nimeni în afară de El nu merită adorarea, căci El Singur creează și cârmuiește. „Iar eu sunt nevinovat de ceea ce Îi asociați”, dintre idoli, rivali și orice lucru așezat alături de Allah. Acesta este adevărul tawhidului: afirmarea dumnezeirii lui Allah și negarea ei pentru tot ceea ce este în afara Lui.
După mărturia Sa și a Trimisului Său pentru tawhid și după arătarea neputinței mărturiei politeiștilor, Allah spune că Oamenii Cărții, iudeii și creștinii, „îl cunosc”, adică recunosc adevărul tawhidului, „așa cum își cunosc fiii”, fără nicio îndoială, mai ales că fiii rămân de obicei alături de tații lor.
Este posibil ca pronumele să se refere la Trimisul Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: Oamenii Cărții nu se îndoiesc de adevărul mesajului său, fiindcă la ei se află vestiri care anunță venirea lui și o descriere ce i se potrivește lui și nimănui altuia. Cele două înțelesuri sunt legate între ele. „Cei care și-au pierdut propriile suflete” au ratat scopul pentru care au fost creați, credința și tawhidul, și s-au lipsit de harul Stăpânului Preaslăvit. Ei nu cred; să nu întrebi despre pierderea și urmările rele care îi așteaptă.
Versetele 21 la 26
وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنِ ٱفْتَرَىٰ عَلَى ٱللَّهِ كَذِبًا أَوْ كَذَّبَ بِـَٔايَـٰتِهِۦٓ ۗ إِنَّهُۥ لَا يُفْلِحُ ٱلظَّـٰلِمُونَ ﴿٢١﴾ وَيَوْمَ نَحْشُرُهُمْ جَمِيعًا ثُمَّ نَقُولُ لِلَّذِينَ أَشْرَكُوٓا۟ أَيْنَ شُرَكَآؤُكُمُ ٱلَّذِينَ كُنتُمْ تَزْعُمُونَ ﴿٢٢﴾ ثُمَّ لَمْ تَكُن فِتْنَتُهُمْ إِلَّآ أَن قَالُوا۟ وَٱللَّهِ رَبِّنَا مَا كُنَّا مُشْرِكِينَ ﴿٢٣﴾ ٱنظُرْ كَيْفَ كَذَبُوا۟ عَلَىٰٓ أَنفُسِهِمْ ۚ وَضَلَّ عَنْهُم مَّا كَانُوا۟ يَفْتَرُونَ ﴿٢٤﴾ وَمِنْهُم مَّن يَسْتَمِعُ إِلَيْكَ ۖ وَجَعَلْنَا عَلَىٰ قُلُوبِهِمْ أَكِنَّةً أَن يَفْقَهُوهُ وَفِىٓ ءَاذَانِهِمْ وَقْرًا ۚ وَإِن يَرَوْا۟ كُلَّ ءَايَةٍ لَّا يُؤْمِنُوا۟ بِهَا ۚ حَتَّىٰٓ إِذَا جَآءُوكَ يُجَـٰدِلُونَكَ يَقُولُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ إِنْ هَـٰذَآ إِلَّآ أَسَـٰطِيرُ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿٢٥﴾ وَهُمْ يَنْهَوْنَ عَنْهُ وَيَنْـَٔوْنَ عَنْهُ ۖ وَإِن يُهْلِكُونَ إِلَّآ أَنفُسَهُمْ وَمَا يَشْعُرُونَ ﴿٢٦﴾

21. Cine este mai nedrept decât cel care născocește o minciună despre Allah sau tăgăduiește semnele Sale? Cu adevărat, nedrepții nu vor izbândi. 22. În Ziua în care îi vom aduna pe toți, le vom spune celor care au făcut shirk: Unde sunt asociații voștri despre care pretindeați? 23. Apoi nu vor avea altă scuză decât să spună: Pe Allah, Domnul nostru, noi nu am fost dintre cei care au făcut shirk. 24. Privește cum au mințit împotriva propriilor suflete și cum s-a pierdut de la ei ceea ce născociseră. 25. Printre ei sunt unii care te ascultă, dar Noi am pus acoperăminte peste inimile lor, ca să nu-l înțeleagă, și greutate în urechile lor. Chiar dacă ar vedea orice semn, nu ar crede în el. Când vin la tine ca să se certe, cei care nu cred spun: Acestea nu sunt decât poveștile celor dintâi. 26. Ei îi opresc pe alții de la el și se țin ei înșiși departe de el, dar nu se nimicesc decât pe ei înșiși, fără să-și dea seama.
Nimeni nu este mai nedrept și mai încăpățânat decât cel care are una dintre aceste două însușiri; cu atât mai mult cel la care se adună amândouă: născocirea minciunii despre Allah și tăgăduirea semnelor aduse de trimiși. El este cel mai nedrept, iar nedrepții nu vor izbândi.
Aici intră oricine născocește despre Allah, pretinzând că El are asociat sau ajutor, că altcineva trebuie adorat alături de El ori în locul Lui, sau atribuindu-I soție ori fiu. Tot aici intră cei care resping adevărul adus de trimiși sau de cei care le continuă misiunea.
Allah vestește starea politeiștilor în Ziua Învierii. Ei vor fi întrebați și mustrați: „Unde sunt asociații voștri despre care pretindeați?” Allah nu are niciun asociat; aceasta a fost numai pretenția și născocirea lor.
Când vor fi încercați prin această întrebare, singurul lor răspuns va fi să nege shirkul și să jure: „Pe Allah, Domnul nostru, noi nu am fost dintre cei care au făcut shirk.” Privește cu uimire starea lor: ei mint împotriva propriilor suflete, printr-o minciună care, pe Allah, le aduce cea mai mare pierdere și vătămare, iar dumnezeirile false pe care le născociseră în afara lui Allah dispar de la ei. Allah este cu mult mai presus de aceasta.
Printre politeiști sunt unii care, din când în când și dintr-un anumit motiv, ascultă cuvintele Profetului, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Însă ascultarea lor este lipsită de căutarea adevărului, de aceea nu le folosește. Ei nu vor să urmeze dreptatea. Peste inimile lor au fost așezate acoperăminte, ca să nu înțeleagă Cuvântul lui Allah; astfel, El Și-a ferit Cuvântul de asemenea oameni. În urechi li s-a pus o greutate, astfel încât să nu audă ceea ce le-ar folosi.
„Chiar dacă ar vedea orice semn, nu ar crede în el.” Aceasta este culmea nedreptății și încăpățânării: semnele limpezi arată adevărul, dar ei nu-l primesc și nu cred, ci se ceartă prin minciună ca să respingă adevărul.
De aceea, când vin la Trimis ca să se certe, cei care nu cred spun: „Acestea nu sunt decât poveștile celor dintâi”, adică lucruri luate din cărțile vechilor popoare, nu de la Allah și nici de la trimișii Săi. Necredința i-a făcut să spună aceasta. Altfel, cum ar putea această Carte, care cuprinde istorisirile celor dintâi și celor de pe urmă, adevărurile aduse de profeți și trimiși și cuvinte de adevăr, dreptate și echitate, desăvârșită în toate privințele, să fie povești ale celor dintâi?
Cei care Îi fac asociați lui Allah și nu cred în Trimis rătăcesc și îi rătăcesc pe alții: îi opresc pe oameni să urmeze adevărul, îi avertizează împotriva lui și se îndepărtează chiar ei. Prin aceasta nu-L vatămă deloc pe Allah și nici pe robii Săi credincioși. Ei nu se nimicesc decât pe ei înșiși, dar nu-și dau seama.
Versetele 27 la 32
وَلَوْ تَرَىٰٓ إِذْ وُقِفُوا۟ عَلَى ٱلنَّارِ فَقَالُوا۟ يَـٰلَيْتَنَا نُرَدُّ وَلَا نُكَذِّبَ بِـَٔايَـٰتِ رَبِّنَا وَنَكُونَ مِنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿٢٧﴾ بَلْ بَدَا لَهُم مَّا كَانُوا۟ يُخْفُونَ مِن قَبْلُ ۖ وَلَوْ رُدُّوا۟ لَعَادُوا۟ لِمَا نُهُوا۟ عَنْهُ وَإِنَّهُمْ لَكَـٰذِبُونَ ﴿٢٨﴾ وَقَالُوٓا۟ إِنْ هِىَ إِلَّا حَيَاتُنَا ٱلدُّنْيَا وَمَا نَحْنُ بِمَبْعُوثِينَ ﴿٢٩﴾ وَلَوْ تَرَىٰٓ إِذْ وُقِفُوا۟ عَلَىٰ رَبِّهِمْ ۚ قَالَ أَلَيْسَ هَـٰذَا بِٱلْحَقِّ ۚ قَالُوا۟ بَلَىٰ وَرَبِّنَا ۚ قَالَ فَذُوقُوا۟ ٱلْعَذَابَ بِمَا كُنتُمْ تَكْفُرُونَ ﴿٣٠﴾ قَدْ خَسِرَ ٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ بِلِقَآءِ ٱللَّهِ ۖ حَتَّىٰٓ إِذَا جَآءَتْهُمُ ٱلسَّاعَةُ بَغْتَةً قَالُوا۟ يَـٰحَسْرَتَنَا عَلَىٰ مَا فَرَّطْنَا فِيهَا وَهُمْ يَحْمِلُونَ أَوْزَارَهُمْ عَلَىٰ ظُهُورِهِمْ ۚ أَلَا سَآءَ مَا يَزِرُونَ ﴿٣١﴾ وَمَا ٱلْحَيَوٰةُ ٱلدُّنْيَآ إِلَّا لَعِبٌ وَلَهْوٌ ۖ وَلَلدَّارُ ٱلْـَٔاخِرَةُ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ يَتَّقُونَ ۗ أَفَلَا تَعْقِلُونَ ﴿٣٢﴾

27. Dacă i-ai vedea când vor fi opriți înaintea Focului și vor spune: O, de-am fi trimiși înapoi! Atunci nu am mai tăgădui semnele Domnului nostru și am fi dintre credincioși. 28. Dimpotrivă, li se va arăta ceea ce ascundeau mai înainte. Chiar dacă ar fi trimiși înapoi, s-ar întoarce la ceea ce le-a fost oprit, fiindcă ei sunt mincinoși. 29. Ei spun: Nu există decât viața noastră din această lume și noi nu vom fi înviați. 30. Dacă i-ai vedea când vor fi opriți înaintea Domnului lor! El va spune: Nu este acesta adevărul? Ei vor spune: Ba da, pe Domnul nostru! El va spune: Gustați pedeapsa pentru că nu credeați. 31. Au pierdut cu adevărat cei care au tăgăduit întâlnirea cu Allah. Când Ceasul va veni asupra lor pe neașteptate, vor spune: Vai nouă pentru ceea ce am neglijat în privința lui! Ei își vor purta poverile pe spate. Cât de rea este povara lor! 32. Viața acestei lumi nu este decât joacă și distracție, iar Lăcașul de Apoi este mai bun pentru cei care se tem de Allah. Oare nu pricepeți?
Allah ne vestește starea politeiștilor în Ziua Învierii, când vor fi aduși înaintea Focului, mustrați și dojeniți. Dacă i-ai vedea, ai vedea ceva înfricoșător și înspăimântător: își vor recunoaște necredința și nedreptatea și vor dori să se întoarcă în această lume.
Ei vor spune: „O, de-am fi trimiși înapoi! Atunci nu am mai tăgădui semnele Domnului nostru și am fi dintre credincioși.” Însă lucrul pe care îl ascundeau mai înainte li se va arăta. Ei știau în inimile lor că mint, iar aceasta li se ivea adesea în cuget, dar scopurile lor stricate îi opreau să recunoască și le abăteau inimile de la bine.
Ei mint și în această dorință, fiindcă singurul lor scop este să îndepărteze pedeapsa. Chiar dacă ar fi trimiși înapoi, s-ar întoarce la ceea ce le-a fost oprit. Ei sunt mincinoși atunci când spun că ar crede. În lume, tăgăduind Învierea, spuneau: „Nu există decât viața noastră din această lume”, adică aceasta ar fi singura realitate și singurul scop al existenței, „și noi nu vom fi înviați”.
Dacă i-ai vedea opriți înaintea Domnului lor, ai vedea o priveliște grea și înfricoșătoare. Allah îi va mustra: „Nu este acesta”, adică ceea ce vedeți acum din pedeapsă, „adevărul?” Ei vor recunoaște, când recunoașterea nu le mai folosește: „Ba da, pe Domnul nostru!” Atunci li se va spune: „Gustați pedeapsa pentru că nu credeați.”
Cei care tăgăduiesc întâlnirea cu Allah au pierdut, au eșuat și au fost lipsiți de orice bine. Această tăgăduire i-a împins să săvârșească lucruri oprite și păcate care aduc pierzarea. Când Ceasul îi va surprinde în cea mai rea stare, vor arăta cea mai adâncă părere de rău: „Vai nouă pentru ceea ce am neglijat în privința lui!” Însă regretul vine când este prea târziu.
„Ei își vor purta poverile pe spate. Cât de rea este povara lor!” Povara va fi grea, îi va apăsa și nu vor putea scăpa de ea. Vor rămâne veșnic în Foc și vor merita mânia veșnică a Celui Atotputernic.
Adevărul despre lumea aceasta și despre Viața de Apoi este că lumea nu este decât joacă și distracție. Este joacă a trupurilor și distracție a inimilor, care se leagă de ea, o doresc cu ardoare și sunt ocupate de ea precum copiii cu jocurile lor.
Viața de Apoi este mai bună pentru cei care se tem de Allah: este mai bună prin ea însăși, prin însușirile ei și prin veșnicia ei. În ea se află tot ceea ce inimile doresc și tot ceea ce desfată ochii, din fericire, plăcere, bucurie și liniște. Aceasta nu este pentru oricine, ci pentru cei care se tem de Allah, împlinesc poruncile Sale și evită interdicțiile Sale. Oare nu au oamenii minți cu care să priceapă care dintre cele două locuințe merită întâietate?
Versetele 33 la 37
قَدْ نَعْلَمُ إِنَّهُۥ لَيَحْزُنُكَ ٱلَّذِى يَقُولُونَ ۖ فَإِنَّهُمْ لَا يُكَذِّبُونَكَ وَلَـٰكِنَّ ٱلظَّـٰلِمِينَ بِـَٔايَـٰتِ ٱللَّهِ يَجْحَدُونَ ﴿٣٣﴾ وَلَقَدْ كُذِّبَتْ رُسُلٌ مِّن قَبْلِكَ فَصَبَرُوا۟ عَلَىٰ مَا كُذِّبُوا۟ وَأُوذُوا۟ حَتَّىٰٓ أَتَىٰهُمْ نَصْرُنَا ۚ وَلَا مُبَدِّلَ لِكَلِمَـٰتِ ٱللَّهِ ۚ وَلَقَدْ جَآءَكَ مِن نَّبَإِى۟ ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿٣٤﴾ وَإِن كَانَ كَبُرَ عَلَيْكَ إِعْرَاضُهُمْ فَإِنِ ٱسْتَطَعْتَ أَن تَبْتَغِىَ نَفَقًا فِى ٱلْأَرْضِ أَوْ سُلَّمًا فِى ٱلسَّمَآءِ فَتَأْتِيَهُم بِـَٔايَةٍ ۚ وَلَوْ شَآءَ ٱللَّهُ لَجَمَعَهُمْ عَلَى ٱلْهُدَىٰ ۚ فَلَا تَكُونَنَّ مِنَ ٱلْجَـٰهِلِينَ ﴿٣٥﴾ ۞ إِنَّمَا يَسْتَجِيبُ ٱلَّذِينَ يَسْمَعُونَ ۘ وَٱلْمَوْتَىٰ يَبْعَثُهُمُ ٱللَّهُ ثُمَّ إِلَيْهِ يُرْجَعُونَ ﴿٣٦﴾ وَقَالُوا۟ لَوْلَا نُزِّلَ عَلَيْهِ ءَايَةٌ مِّن رَّبِّهِۦ ۚ قُلْ إِنَّ ٱللَّهَ قَادِرٌ عَلَىٰٓ أَن يُنَزِّلَ ءَايَةً وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَهُمْ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٣٧﴾

33. Știm că te întristează ceea ce spun. Ei nu te socotesc pe tine mincinos, ci nedrepții tăgăduiesc semnele lui Allah. 34. Trimiși dinaintea ta au fost tăgăduiți, dar au răbdat tăgăduirea și vătămarea până când le-a venit ajutorul Nostru. Nimeni nu poate schimba cuvintele lui Allah, iar la tine au ajuns deja vești despre trimiși. 35. Dacă întoarcerea lor de la adevăr îți este greu de purtat, atunci, dacă poți, caută un tunel în pământ sau o scară spre cer și adu-le un semn. Dacă Allah ar fi voit, i-ar fi adunat pe toți pe călăuzire. Așadar, nu fi dintre cei neștiutori. 36. Numai cei care aud răspund; cât despre morți, Allah îi va învia, apoi la El vor fi întorși. 37. Ei spun: De ce nu a fost coborât asupra lui un semn de la Domnul său? Spune: Allah are putere să coboare un semn, dar cei mai mulți dintre ei nu știu.
Allah știe că vorbele celor care nu cred îl întristează și îl apasă pe Trimis. El îi poruncește răbdarea, ca să dobândească treptele înalte și răsplata mare. Vorbele lor nu izvorau din vreo bănuială sau îndoială cu privire la sinceritatea lui.
„Ei nu te socotesc pe tine mincinos”, fiindcă știu sinceritatea ta și îți cunosc purtarea și toate împrejurările vieții. Înainte de misiune îl numeau al-Amin, Cel vrednic de încredere. „Ci nedrepții tăgăduiesc semnele lui Allah”, adică tăgăduirea lor se îndreaptă împotriva semnelor lui Allah pe care Allah le-a arătat prin tine.
Trimiși dinaintea lui au fost tăgăduiți, dar au răbdat tăgăduirea și vătămarea până când le-a venit ajutorul lui Allah. De aceea, să rabde cum au răbdat ei, iar biruința îi va veni așa cum le-a venit lor. Nimeni nu poate schimba făgăduințele lui Allah, iar veștile despre trimiși, prin care inima capătă pace și statornicie, au ajuns deja la el.
Dacă întoarcerea lor de la adevăr îi este grea din pricina dorinței puternice ca ei să fie călăuziți și să creadă, să facă tot ce îi stă în putință; totuși nu-i poate călăuzi pe cei pe care Allah nu voiește să-i călăuzească. Dacă ar putea căuta un tunel în pământ ori o scară spre cer ca să le aducă un semn, nici aceasta nu le-ar folosi. Cuvintele opresc speranța că asemenea încăpățânați se vor călăuzi.
Dacă Allah ar fi voit, i-ar fi adunat pe toți pe călăuzire, dar înțelepciunea Sa a cerut ca ei să rămână în rătăcire. De aceea, Trimisul să nu fie dintre cei care nu recunosc realitățile și nu pun lucrurile la locul lor.
„Numai cei care aud” cu inimile ceea ce le folosește, oamenii priceperii și ai ascultării, „răspund” chemării, primesc mesajul și se supun poruncilor și interdicțiilor. Auzirea amintită aici este ascultarea inimii și răspunsul ei. Simpla auzire cu urechea este comună celui drept și celui nelegiuit. Dovada lui Allah se statornicește asupra tuturor celor răspunzători atunci când aud versetele, iar după aceasta nu le rămâne scuză pentru neprimirea mesajului.
„Cât despre morți, Allah îi va învia, apoi la El vor fi întorși.” Este posibil ca ei să fie puși în contrast cu cei vii la inimă: numai cei cu inimi vii răspund, iar cei ale căror inimi sunt moarte nu cunosc ceea ce le folosește și nu pricep calea salvării. Ei nu răspund, iar socoteala lor va fi în Ziua Învierii, când Allah îi va învia și îi va întoarce la El.
Este posibil și ca versetul să-și păstreze sensul vădit: Allah afirmă realitatea Învierii, îi va ridica pe morți în Ziua Învierii și îi va înștiința despre faptele lor. În aceasta este un îndemn implicit de a răspunde chemării lui Allah și a Trimisului Său și o amenințare împotriva refuzului.
Cei care tăgăduiesc din încăpățânare cer semne alese după gândurile lor stricate: „De ce nu a fost coborât asupra lui un semn de la Domnul său?” Ei au spus: „Nu vom crede în tine până nu vei face să țâșnească pentru noi un izvor din pământ, ori până nu vei avea o grădină de curmali și vițe de vie printre care să faci să curgă râuri, ori până nu vei face cerul să cadă asupra noastră în bucăți, așa cum ai pretins[6], ori până nu-i vei aduce înaintea noastră pe Allah și pe îngeri.”
Răspunsul este: „Allah are putere să coboare un semn.” Nimic nu-I este cu neputință, fiindcă toate lucrurile sunt supuse măreției și puterii Sale. Însă cei mai mulți oameni nu știu. Din ignoranță, cer ceea ce le-ar face rău: dacă semnul ar veni și ei nu ar crede, pedeapsa s-ar grăbi asupra lor, potrivit rânduielii neschimbătoare a lui Allah.
Dacă prin semn ei înțeleg o dovadă care să lămurească adevărul și să arate calea, Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a venit cu toate semnele hotărâtoare și argumentele care dovedesc adevărul mesajului său. În fiecare chestiune a religiei, omul poate găsi în ceea ce a adus el numeroase dovezi raționale și revelate, până când nu mai rămâne nici cea mai mică îndoială. Binecuvântat este Cel care Și-a trimis Trimisul cu călăuzirea și religia adevărului și l-a sprijinit cu semne limpezi, pentru ca cel care piere să piară după o dovadă limpede, iar cel care trăiește să trăiască după o dovadă limpede. Allah este Cel care aude totul, Atotștiutorul.
Versetele 38 la 39
وَمَا مِن دَآبَّةٍ فِى ٱلْأَرْضِ وَلَا طَـٰٓئِرٍ يَطِيرُ بِجَنَاحَيْهِ إِلَّآ أُمَمٌ أَمْثَالُكُم ۚ مَّا فَرَّطْنَا فِى ٱلْكِتَـٰبِ مِن شَىْءٍ ۚ ثُمَّ إِلَىٰ رَبِّهِمْ يُحْشَرُونَ ﴿٣٨﴾ وَٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا صُمٌّ وَبُكْمٌ فِى ٱلظُّلُمَـٰتِ ۗ مَن يَشَإِ ٱللَّهُ يُضْلِلْهُ وَمَن يَشَأْ يَجْعَلْهُ عَلَىٰ صِرَٰطٍ مُّسْتَقِيمٍ ﴿٣٩﴾

38. Nu este vietate pe pământ și nici pasăre care zboară cu cele două aripi ale sale fără ca ele să fie comunități asemenea vouă. Nu am neglijat nimic în Carte, apoi vor fi adunate la Domnul lor. 39. Cei care tăgăduiesc semnele Noastre sunt surzi și muți, în întunericuri. Pe cine voiește Allah îl lasă să rătăcească, iar pe cine voiește îl așează pe o cale dreaptă.
Toate viețuitoarele pământului și ale văzduhului, domestice și sălbatice, inclusiv păsările, sunt comunități asemenea oamenilor. Allah le-a creat cum i-a creat pe oameni, le dăruiește hrana cum le dăruiește oamenilor, iar voia și puterea Sa se împlinesc asupra lor așa cum se împlinesc asupra oamenilor.
„Nu am neglijat nimic în Carte”, adică Allah nu a omis și nu a lăsat nimic nescris în al-Lawh al-Mahfuz. Toate lucrurile, mici și mari, sunt scrise acolo potrivit hotărârii lor, iar toate se petrec așa cum a scris Condeiul.
Versetul arată că în Cartea dintâi sunt scrise toate lucrurile care se vor petrece. Aceasta este una dintre treptele hotărârii și predestinării divine, care are patru trepte: știința atotcuprinzătoare a lui Allah; Cartea Sa care cuprinde tot ceea ce există; voia și puterea Sa, care se împlinesc asupra tuturor lucrurilor; și crearea tuturor făpturilor, inclusiv a faptelor robilor.
Este posibil ca prin „Carte” să se înțeleagă Coranul. Atunci sensul seamănă cu vorbele lui Allah: „Ți-am coborât Cartea drept lămurire pentru toate lucrurile.” „Apoi vor fi adunate la Domnul lor”: toate comunitățile vor fi strânse în locul adunării din Ziua Învierii, în acea adunare uriașă și înfricoșătoare. Allah le va răsplăti prin dreptatea și bunătatea Sa, iar judecata Lui va fi lăudată de cei dintâi și de cei de pe urmă, de locuitorii cerului și ai pământului.
Cei care nu cred în semnele lui Allah și îi tăgăduiesc pe trimiși își închid poarta călăuzirii și își deschid poarta pierzării. Sunt surzi față de adevăr și muți, incapabili să rostească adevărul, astfel că nu vorbesc decât minciuna. Ei sunt cufundați în întunericurile ignoranței, necredinței, nedreptății, încăpățânării și păcatului. Allah îi lasă să rătăcească pe cei pe care îi voiește și îi așează pe calea dreaptă pe cei pe care îi voiește, fiind Singurul care hotărăște călăuzirea și rătăcirea, potrivit harului și înțelepciunii Sale.
Versetele 40 la 45
قُلْ أَرَءَيْتَكُمْ إِنْ أَتَىٰكُمْ عَذَابُ ٱللَّهِ أَوْ أَتَتْكُمُ ٱلسَّاعَةُ أَغَيْرَ ٱللَّهِ تَدْعُونَ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿٤٠﴾ بَلْ إِيَّاهُ تَدْعُونَ فَيَكْشِفُ مَا تَدْعُونَ إِلَيْهِ إِن شَآءَ وَتَنسَوْنَ مَا تُشْرِكُونَ ﴿٤١﴾ وَلَقَدْ أَرْسَلْنَآ إِلَىٰٓ أُمَمٍ مِّن قَبْلِكَ فَأَخَذْنَـٰهُم بِٱلْبَأْسَآءِ وَٱلضَّرَّآءِ لَعَلَّهُمْ يَتَضَرَّعُونَ ﴿٤٢﴾ فَلَوْلَآ إِذْ جَآءَهُم بَأْسُنَا تَضَرَّعُوا۟ وَلَـٰكِن قَسَتْ قُلُوبُهُمْ وَزَيَّنَ لَهُمُ ٱلشَّيْطَـٰنُ مَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿٤٣﴾ فَلَمَّا نَسُوا۟ مَا ذُكِّرُوا۟ بِهِۦ فَتَحْنَا عَلَيْهِمْ أَبْوَٰبَ كُلِّ شَىْءٍ حَتَّىٰٓ إِذَا فَرِحُوا۟ بِمَآ أُوتُوٓا۟ أَخَذْنَـٰهُم بَغْتَةً فَإِذَا هُم مُّبْلِسُونَ ﴿٤٤﴾ فَقُطِعَ دَابِرُ ٱلْقَوْمِ ٱلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ ۚ وَٱلْحَمْدُ لِلَّهِ رَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٤٥﴾

40. Spune: Ce credeți? Dacă ar veni asupra voastră pedeapsa lui Allah sau v-ar veni Ceasul, ați chema pe altcineva în afară de Allah, dacă spuneți adevărul? 41. Nu, numai pe El L-ați chema, iar El ar îndepărta, dacă ar voi, lucrul pentru care L-ați chemat și ați uita ceea ce Îi asociați. 42. Am trimis și la neamurile dinaintea ta și le-am lovit cu sărăcie și suferință, ca să se smerească. 43. De ce nu s-au smerit când pedeapsa Noastră a venit la ei? Însă inimile lor s-au împietrit, iar Shaytan le-a împodobit ceea ce făceau. 44. Când au uitat ceea ce le fusese amintit, le-am deschis porțile tuturor lucrurilor, până când, bucurându-se de ceea ce primiseră, i-am apucat pe neașteptate și iată-i deznădăjduiți. 45. Astfel a fost tăiată rădăcina oamenilor care au fost nedrepți. Lauda Îi aparține lui Allah, Domnul lumilor.
Allah îi spune Trimisului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, să-i întrebe pe cei care Îi fac asociați și egali: dacă pedeapsa lui Allah sau Ceasul ar veni asupra lor, oare ar chema dumnezeirile și idolii lor, ori L-ar chema pe Domnul lor, Stăpânul adevărat? Când vine nenorocirea pe care omul caută să o îndepărteze, ei nu cheamă pe nimeni în afară de Allah.
„Numai pe El L-ați chema, iar El ar îndepărta, dacă ar voi, lucrul pentru care L-ați chemat și ați uita ceea ce Îi asociați.” În greutăți, își uită dumnezeirile mincinoase, fiindcă știu că ele nu aduc folos și nu îndepărtează răul, nu dau viață, nu aduc moartea și nu învie. Ei Îl cheamă sincer pe Allah, știind că El Singur aduce folosul și răul și răspunde celui aflat la nevoie. Atunci, cum Îi fac asociați în vreme de ușurință? Au oare dovada rațională sau revelată? Nu, ci născocesc minciuni despre Allah.
Allah a trimis mesageri la comunitățile anterioare, iar ele i-au tăgăduit. Din milă față de ele, le-a lovit cu sărăcie, boală, nenorociri și suferință, ca să se smerească înaintea Lui și să se întoarcă la El în vremuri grele.
De ce nu s-au smerit când pedeapsa a venit asupra lor? Inimile lor s-au împietrit precum piatra, nu s-au înmuiat și nu s-au deschis adevărului. Shaytan le-a împodobit faptele, astfel încât au crezut că religia pe care o urmau era adevărată; s-au bucurat o vreme de falsitatea lor, iar Shaytan s-a jucat cu mințile lor.
Când au uitat îndemnul, Allah le-a deschis porțile tuturor lucrurilor, adică ale plăcerilor și desfătării lumii. Când s-au bucurat de ceea ce li se dăduse, i-a apucat pe neașteptate și au deznădăjduit de orice bine. Aceasta este una dintre cele mai aspre pedepse: omul este apucat în vremea nepăsării, siguranței și liniștii, ceea ce face pedeapsa mai grea și nenorocirea mai mare.
Rădăcina oamenilor nedrepți a fost tăiată: ei au fost nimiciți de pedeapsă și au rămas fără nicio cale de scăpare. „Lauda Îi aparține lui Allah, Domnul lumilor” pentru nimicirea necredincioșilor pe care a voit-o și a hotărât-o. Prin ea, semnele Sale se arată, apropiații Săi sunt cinstiți, dușmanii Săi sunt umiliți, iar adevărul adus de trimiși este confirmat.
Versetele 46 la 50
قُلْ أَرَءَيْتُمْ إِنْ أَخَذَ ٱللَّهُ سَمْعَكُمْ وَأَبْصَـٰرَكُمْ وَخَتَمَ عَلَىٰ قُلُوبِكُم مَّنْ إِلَـٰهٌ غَيْرُ ٱللَّهِ يَأْتِيكُم بِهِ ۗ ٱنظُرْ كَيْفَ نُصَرِّفُ ٱلْـَٔايَـٰتِ ثُمَّ هُمْ يَصْدِفُونَ ﴿٤٦﴾ قُلْ أَرَءَيْتَكُمْ إِنْ أَتَىٰكُمْ عَذَابُ ٱللَّهِ بَغْتَةً أَوْ جَهْرَةً هَلْ يُهْلَكُ إِلَّا ٱلْقَوْمُ ٱلظَّـٰلِمُونَ ﴿٤٧﴾ وَمَا نُرْسِلُ ٱلْمُرْسَلِينَ إِلَّا مُبَشِّرِينَ وَمُنذِرِينَ ۖ فَمَنْ ءَامَنَ وَأَصْلَحَ فَلَا خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلَا هُمْ يَحْزَنُونَ ﴿٤٨﴾ وَٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا يَمَسُّهُمُ ٱلْعَذَابُ بِمَا كَانُوا۟ يَفْسُقُونَ ﴿٤٩﴾ قُل لَّآ أَقُولُ لَكُمْ عِندِى خَزَآئِنُ ٱللَّهِ وَلَآ أَعْلَمُ ٱلْغَيْبَ وَلَآ أَقُولُ لَكُمْ إِنِّى مَلَكٌ ۖ إِنْ أَتَّبِعُ إِلَّا مَا يُوحَىٰٓ إِلَىَّ ۚ قُلْ هَلْ يَسْتَوِى ٱلْأَعْمَىٰ وَٱلْبَصِيرُ ۚ أَفَلَا تَتَفَكَّرُونَ ﴿٥٠﴾

46. Spune: Ce credeți? Dacă Allah v-ar lua auzul și vederea și v-ar pecetlui inimile, ce dumnezeire în afară de Allah vi le-ar aduce înapoi? Privește cum tâlcuim semnele în felurite chipuri, totuși ei se abat. 47. Spune: Ce credeți? Dacă pedeapsa lui Allah ar veni asupra voastră pe neașteptate sau pe față, ar fi nimicit altcineva în afara oamenilor nedrepți? 48. Noi nu-i trimitem pe trimiși decât ca vestitori ai bucuriei și avertizatori. Cei care cred și se îndreaptă nu vor avea teamă și nu se vor întrista. 49. Iar pe cei care tăgăduiesc semnele Noastre îi va atinge pedeapsa pentru nelegiuirea lor. 50. Spune: Eu nu vă spun că la mine se află vistieriile lui Allah, nici că eu cunosc nevăzutul și nici nu vă spun că sunt înger. Eu nu urmez decât ceea ce îmi este revelat. Spune: Oare orbul și cel care vede sunt egali? Oare nu cugetați?
Așa cum Allah Singur creează și cârmuiește lucrurile, tot așa El Singur are dreptul la dumnezeire și adorare. Dacă ar lua auzul și vederea oamenilor și le-ar pecetlui inimile, astfel încât să nu mai audă, să nu mai vadă și să nu mai înțeleagă, nicio dumnezeire în afara Lui nu le-ar putea reda acestea. Dacă numai Allah poate face aceasta, cum pot adora alături de El ființe care nu au putere să facă nimic decât cu voia lui Allah?
Aceasta este o dovadă a tawhidului și a falsității shirkului. Allah tâlcuiește semnele în felurite chipuri și aduce diferite exemple, pentru ca adevărul să se arate și calea nelegiuiților să fie cunoscută. Cu toate acestea, după asemenea lămurire deplină, ei se abat de la semnele lui Allah și se întorc de la ele.
„Dacă pedeapsa lui Allah ar veni asupra voastră pe neașteptate sau pe față”, adică fără veste ori după semne care v-ar face să-i cunoașteți apropierea, cine ar fi nimicit în afara nedrepților? Ei au făcut să vină pedeapsa prin nedreptatea și încăpățânarea lor. Să se păzească omul de stăruința în nedreptate, fiindcă ea duce la pierzare veșnică și nefericire.
Allah arată esența mesajului adus de trimiși: vestirea bucuriei și avertizarea. Aceasta cere să se arate cine aduce vestea bună, ce anume se vestește și prin ce fapte ajunge robul să se bucure de ea. De asemenea, trebuie arătat cine avertizează, cui îi este adresat avertismentul, despre ce avertizează și ce fapte fac ca amenințarea cu pedeapsa să i se aplice celui care le săvârșește.
Potrivit răspunsului la chemare, oamenii se împart în două: cei care cred în Allah, în îngerii Săi, în Cărțile Sale, în trimișii Săi și în Ziua de Apoi și își îndreaptă credința, faptele și intențiile; aceștia nu se vor teme de ceea ce vine și nu se vor întrista pentru ceea ce a trecut. Cei care tăgăduiesc semnele vor fi ajunși de pedeapsa din pricina nelegiuirii lor.
Allah îi poruncește Profetului, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, să le spună celor care cer semne ori pretind că el îi cheamă să-l ia drept dumnezeu în afara lui Allah: „Eu nu vă spun că la mine se află vistieriile lui Allah”, adică cheile hranei și milei Sale, „nici că eu cunosc nevăzutul”. Toate acestea Îi aparțin lui Allah: mila pe care El o deschide oamenilor nu poate fi oprită, iar ceea ce El oprește nu poate fi trimis după aceea. El Singur cunoaște nevăzutul și văzutul și nu descoperă taina Sa nimănui, în afara trimisului pe care îl alege.
„Nici nu vă spun că sunt înger”, înzestrat cu putere de acțiune și tărie. Nu pretind o treaptă mai înaltă decât cea pe care Allah mi-a rânduit-o. „Eu nu urmez decât ceea ce îmi este revelat”: cel mai înalt lucru pe care îl afirm despre mine este că urmez revelația, lucrez după ea pentru mine și îi chem pe toți oamenii la același lucru.
Odată cunoscută treapta Trimisului, de ce s-ar certa cineva cu el sau i-ar cere ceva ce nu pretinde că are? Este omul obligat să facă un lucru pentru care nu susține că are mijloace? De ce, atunci când cheamă la revelație, ei susțin că el își atribuie ceea ce este mai presus de treapta lui? Aceasta nu este decât nedreptate, încăpățânare și răzvrătire.
De aceea trebuie arătată deosebirea dintre cel care primește chemarea și se supune revelației și cel care nu face aceasta: „Oare orbul și cel care vede sunt egali? Oare nu cugetați?”, ca să puneți lucrurile la locul lor și să alegeți ceea ce se cuvine ales.
Versetele 51 la 53
وَأَنذِرْ بِهِ ٱلَّذِينَ يَخَافُونَ أَن يُحْشَرُوٓا۟ إِلَىٰ رَبِّهِمْ ۙ لَيْسَ لَهُم مِّن دُونِهِۦ وَلِىٌّ وَلَا شَفِيعٌ لَّعَلَّهُمْ يَتَّقُونَ ﴿٥١﴾ وَلَا تَطْرُدِ ٱلَّذِينَ يَدْعُونَ رَبَّهُم بِٱلْغَدَوٰةِ وَٱلْعَشِىِّ يُرِيدُونَ وَجْهَهُۥ ۖ مَا عَلَيْكَ مِنْ حِسَابِهِم مِّن شَىْءٍ وَمَا مِنْ حِسَابِكَ عَلَيْهِم مِّن شَىْءٍ فَتَطْرُدَهُمْ فَتَكُونَ مِنَ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٥٢﴾ وَكَذَٰلِكَ فَتَنَّا بَعْضَهُم بِبَعْضٍ لِّيَقُولُوٓا۟ أَهَـٰٓؤُلَآءِ مَنَّ ٱللَّهُ عَلَيْهِم مِّنۢ بَيْنِنَآ ۗ أَلَيْسَ ٱللَّهُ بِأَعْلَمَ بِٱلشَّـٰكِرِينَ ﴿٥٣﴾

51. Avertizează prin el pe cei care se tem că vor fi adunați la Domnul lor, când nu vor avea în afara Lui nici ocrotitor, nici mijlocitor, ca să se teamă de Allah. 52. Nu-i alunga pe cei care Îl cheamă pe Domnul lor dimineața și seara, dorind Fața Sa. Nu-ți revine ție nimic din socoteala lor și nici lor nu le revine nimic din socoteala ta. Dacă i-ai alunga, ai fi dintre nedrepți. 53. Astfel i-am încercat pe unii prin alții, pentru ca ei să spună: Aceștia sunt cei asupra cărora Allah Și-a revărsat harul dintre noi? Oare Allah nu-i cunoaște cel mai bine pe cei mulțumitori?
Coranul este o avertizare pentru toți oamenii, dar de el se folosesc numai cei care se tem că vor fi adunați la Domnul lor. Ei sunt siguri că vor trece din această locuință în locuința veșnică a Vieții de Apoi, de aceea fac ceea ce le folosește și părăsesc ceea ce le vatămă.
Ei nu vor avea în afara lui Allah nici ocrotitor care să le îngrijească treburile, să le aducă lucrul căutat și să îndepărteze lucrurile de care se tem, nici mijlocitor, căci făpturile nu au nicio putere de a hotărî. Avertizarea îi poate face să se teamă de Allah, să-I împlinească poruncile și să evite interdicțiile Sale.
„Nu-i alunga pe cei care Îl cheamă pe Domnul lor dimineața și seara, dorind Fața Sa.” Nu-i îndepărta de tine și din adunările tale, preferând alți oameni, pe cei devotați adorării sincere. Ei Îl cheamă neîncetat pe Domnul lor prin adorare, pomenire, rugăciune și celelalte fapte, și Îl cheamă prin cerere la începutul și sfârșitul zilei, urmărind numai Fața lui Allah, fără vreun alt scop.
Aceștia nu merită să fie alungați ori părăsiți, ci să fie luați drept apropiați, iubiți și aduși aproape. Ei sunt cei mai aleși dintre oameni, chiar dacă sunt săraci, și sunt cu adevărat nobili, chiar dacă în ochii oamenilor au o stare modestă.
„Nu-ți revine ție nimic din socoteala lor și nici lor nu le revine nimic din socoteala ta.” Fiecare are propria socoteală, potrivit faptelor sale bune ori rele. De aceea nu ai dreptul să-i alungi; dacă ai face-o, ai fi dintre nedrepți.
Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a împlinit cu cea mai mare grijă această poruncă. Când stătea împreună cu credincioșii săraci, rămânea răbdător și mulțumit alături de ei, îi trata cu bunătate și blândețe, le arăta un caracter frumos și îi apropia. Ei alcătuiau cea mai mare parte a celor din jurul lui, Allah să fie mulțumit de ei.
Pricina revelării acestor versete a fost că unii oameni dintre Quraysh ori dintre arabii grosolani i-au spus Profetului, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: Dacă vrei să credem în tine și să te urmăm, alungă-i pe cutare și pe cutare, numind câțiva dintre Companionii săraci; ne rușinăm ca arabii să ne vadă stând împreună cu acești săraci.[7] Din dorința sa puternică de a-i vedea primind Islamul și urmându-l, gândul său s-a îndreptat către aceasta, iar Allah l-a mustrat prin aceste versete și prin cele asemenea lor.
„Astfel i-am încercat pe unii prin alții, pentru ca ei să spună: Aceștia sunt cei asupra cărora Allah Și-a revărsat harul dintre noi?” Aceasta este una dintre încercările lui Allah pentru robii Săi: pe unii i-a făcut bogați și pe alții săraci, pe unii nobili și pe alții de stare smerită. Când Allah îl binecuvântează pe cel sărac ori de stare smerită cu credință, aceasta devine o încercare pentru cel bogat ori de rang înalt. Dacă intenția lui este adevărul și urmarea lui, va crede și se va supune, iar acest lucru nu-l va împiedica.
Dacă însă omul nu este sincer în căutarea adevărului, faptul că ar urma aceeași religie cu cineva pe care îl socotește mai prejos în avere ori rang devine o piedică ce-l abate de la urmarea adevărului.
Privindu-i cu dispreț pe cei pe care îi socoteau mai prejos decât ei, necredincioșii au spus: „Aceștia sunt cei asupra cărora Allah Și-a revărsat harul dintre noi?” Aceasta i-a împiedicat să urmeze adevărul, fiindcă intenția din inimile lor nu era curată.
Răspunzând obiecției lor ascunse față de faptul că Allah i-a călăuzit pe acești oameni și nu pe ei, Allah a spus: „Oare Allah nu-i cunoaște cel mai bine pe cei mulțumitori?”, adică pe cei care recunosc binecuvântarea, o mărturisesc și împlinesc faptele drepte pe care aceasta le cere. Lor le dăruiește El harul și binecuvântarea Sa, nu celor nerecunoscători.
Allah este Preaînțelept și nu-Și așează harul asupra celui care nu este vrednic de el. Cei care ridicau asemenea obiecții făceau parte dintre cei nevrednici, spre deosebire de săracii și de ceilalți oameni asupra cărora Allah a revărsat binecuvântarea credinței, căci ei sunt cei mulțumitori.
Versetele 54 la 55
وَإِذَا جَآءَكَ ٱلَّذِينَ يُؤْمِنُونَ بِـَٔايَـٰتِنَا فَقُلْ سَلَـٰمٌ عَلَيْكُمْ ۖ كَتَبَ رَبُّكُمْ عَلَىٰ نَفْسِهِ ٱلرَّحْمَةَ ۖ أَنَّهُۥ مَنْ عَمِلَ مِنكُمْ سُوٓءًۢا بِجَهَـٰلَةٍ ثُمَّ تَابَ مِنۢ بَعْدِهِۦ وَأَصْلَحَ فَأَنَّهُۥ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٥٤﴾ وَكَذَٰلِكَ نُفَصِّلُ ٱلْـَٔايَـٰتِ وَلِتَسْتَبِينَ سَبِيلُ ٱلْمُجْرِمِينَ ﴿٥٥﴾

54. Când vin la tine cei care cred în semnele Noastre, spune: Pace vouă! Domnul vostru Și-a prescris Sie Însuși milă: dacă vreunul dintre voi săvârșește un rău din neștiință, apoi se căiește și se îndreaptă, atunci El este Atoateiertător, Îndurător. 55. Astfel tâlcuim Noi semnele în amănunt, pentru ca drumul nelegiuiților să devină limpede.
După ce i-a interzis Trimisului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, să-i alunge pe credincioșii evlavioși, Allah i-a poruncit să-i cinstească și să le arate respect: „Când vin la tine cei care cred în semnele Noastre, spune: Pace vouă!”, adică întâmpină-i cu salut, primire călduroasă și cuvinte care le bucură inimile și îi însuflețesc.
Vorbește-le despre mila, dărnicia și bunătatea lui Allah și îndeamnă-i prin toate mijloacele care duc la acestea. Avertizează-i să nu săvârșească păcatul și să nu stăruie în el și poruncește-le să se căiască, ca să dobândească iertarea și mila Domnului lor.
„Domnul vostru Și-a prescris Sie Însuși milă: dacă vreunul dintre voi săvârșește un rău din neștiință, apoi se căiește și se îndreaptă.” Pe lângă părăsirea păcatului și părerea de rău pentru el, omul trebuie să-și îndrepte faptele, să împlinească ceea ce Allah a poruncit și să îndrepte răul din faptele sale văzute și din lăuntrul său.
Dacă face toate acestea, Allah „este Atoateiertător, Îndurător”: îi dăruiește iertare și milă pe măsura împlinirii lucrurilor care i-au fost poruncite.
„Astfel tâlcuim Noi semnele în amănunt”, adică le lămurim și despărțim drumul călăuzirii de drumul rătăcirii, pentru ca oamenii să se călăuzească și să li se arate adevărul care trebuie urmat. Tot astfel devine limpede drumul nelegiuiților, cel care atrage mânia și pedeapsa lui Allah. Când drumul lor este cunoscut, poate fi evitat; dacă rămâne neclar și confuz, acest scop nobil nu poate fi atins.
Versetele 56 la 58
قُلْ إِنِّى نُهِيتُ أَنْ أَعْبُدَ ٱلَّذِينَ تَدْعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ ۚ قُل لَّآ أَتَّبِعُ أَهْوَآءَكُمْ ۙ قَدْ ضَلَلْتُ إِذًا وَمَآ أَنَا۠ مِنَ ٱلْمُهْتَدِينَ ﴿٥٦﴾ قُلْ إِنِّى عَلَىٰ بَيِّنَةٍ مِّن رَّبِّى وَكَذَّبْتُم بِهِۦ ۚ مَا عِندِى مَا تَسْتَعْجِلُونَ بِهِۦٓ ۚ إِنِ ٱلْحُكْمُ إِلَّا لِلَّهِ ۖ يَقُصُّ ٱلْحَقَّ ۖ وَهُوَ خَيْرُ ٱلْفَـٰصِلِينَ ﴿٥٧﴾ قُل لَّوْ أَنَّ عِندِى مَا تَسْتَعْجِلُونَ بِهِۦ لَقُضِىَ ٱلْأَمْرُ بَيْنِى وَبَيْنَكُمْ ۗ وَٱللَّهُ أَعْلَمُ بِٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٥٨﴾

56. Spune: Mi s-a interzis să-i ador pe cei pe care îi chemați în afara lui Allah. Spune: Nu voi urma dorințele voastre; atunci aș rătăci și nu aș mai fi dintre cei călăuziți. 57. Spune: Eu mă bizui pe o dovadă limpede de la Domnul meu, iar voi ați tăgăduit-o. Nu se află la mine ceea ce cereți să fie grăbit. Hotărârea Îi aparține numai lui Allah. El spune adevărul și este Cel mai bun dintre judecători. 58. Spune: Dacă ceea ce cereți să fie grăbit s-ar afla la mine, lucrul dintre mine și voi ar fi fost deja hotărât. Allah îi cunoaște cel mai bine pe cei nedrepți.
Allah îi spune Profetului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, să le vorbească politeiștilor care pretind că există alte dumnezeiri alături de Allah: „Mi s-a interzis să-i ador pe cei pe care îi chemați în afara lui Allah”, adică rivalii și idolii care nu pot aduce folos ori rău, nu pot da moartea, viața sau învierea. Această credință este minciună fără dovadă și se întemeiază numai pe dorințe, iar aceasta este cea mai mare rătăcire.
„Nu voi urma dorințele voastre.” Dacă le-aș urma, aș rătăci și nu aș mai fi nicidecum dintre cei călăuziți. Calea pe care o urmez, aceea de a afirma unicitatea lui Allah și de a-I dedica Lui cu sinceritate toate faptele, este adevărul sprijinit de dovezi și argumente hotărâtoare.
„Eu mă bizui pe o dovadă limpede de la Domnul meu”, adică am certitudinea limpede că această cale este adevărată și că tot ceea ce i se împotrivește este fals. Aceasta este mărturia statornică a Trimisului, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, fără șovăire ori îndoială, iar el este cel mai bun martor dintre oameni. Credincioșii au primit această mărturie, iar limpezimea certitudinii lor este pe măsura credinței pe care Allah le-a dăruit-o.
„Iar voi ați tăgăduit-o”, deși adevărul nu merită din partea voastră alt răspuns decât să credeți în el. Dacă stăruiți în tăgăduire, să știți că pedeapsa va veni negreșit. Ea se află la Allah, Care o trimite când voiește și cum voiește. Dacă voi cereți grăbirea ei, eu nu am nicio putere asupra acestui lucru.
„Hotărârea Îi aparține numai lui Allah.” Așa cum El este Cel care dă hotărârile Legii revelate, poruncile și interdicțiile, tot El dă hotărârea răsplătirii, răsplătind ori pedepsind potrivit înțelepciunii Sale. Nimeni nu poate obiecta în vreun fel la hotărârea Lui. El a făcut limpede calea dreaptă și le-a vestit robilor adevărul, astfel încât să nu mai rămână scuză ori argument împotriva adevărului, iar cel care piere să piară după o dovadă limpede și cel care trăiește să trăiască după o dovadă limpede.
„El spune adevărul și este Cel mai bun dintre judecători” între robii Săi în lumea aceasta și în Viața de Apoi. El judecă între ei și este lăudat pentru judecata Sa chiar și de cei împotriva cărora se rostește hotărârea și care sunt găsiți vinovați.
Spune-le celor care cer, din nedreptate, neștiință și încăpățânare, grăbirea pedepsei: „Dacă ceea ce cereți să fie grăbit s-ar afla la mine, lucrul dintre mine și voi ar fi fost deja hotărât”, căci aș fi făcut-o să vină asupra voastră și nu ar fi rămas niciun bine pentru voi.
Însă hotărârea Îi aparține Celui Blând și Răbdător. Oamenii I se împotrivesc cu mare îndrăzneală, iar El tot le dăruiește sănătate, hrană și binecuvântări văzute și nevăzute. „Allah îi cunoaște cel mai bine pe cei nedrepți”; nimic din starea lor nu-I este ascuns. El le dă răgaz, dar nu-i lasă nesocotiți.
Versetul 59
۞ وَعِندَهُۥ مَفَاتِحُ ٱلْغَيْبِ لَا يَعْلَمُهَآ إِلَّا هُوَ ۚ وَيَعْلَمُ مَا فِى ٱلْبَرِّ وَٱلْبَحْرِ ۚ وَمَا تَسْقُطُ مِن وَرَقَةٍ إِلَّا يَعْلَمُهَا وَلَا حَبَّةٍ فِى ظُلُمَـٰتِ ٱلْأَرْضِ وَلَا رَطْبٍ وَلَا يَابِسٍ إِلَّا فِى كِتَـٰبٍ مُّبِينٍ ﴿٥٩﴾

59. La El sunt cheile nevăzutului; nimeni nu le cunoaște în afară de El. El știe ceea ce este pe uscat și în mare. Nicio frunză nu cade fără ca El să o știe și nu este niciun grăunte în întunericurile pământului, nimic verde ori uscat, care să nu fie într-o Carte limpede.
Acesta este unul dintre versetele care arată cel mai limpede știința atotcuprinzătoare a lui Allah. Ea cuprinde toate lucrurile nevăzute, din care El descoperă ceea ce voiește cui voiește dintre făpturile Sale, în vreme ce multe rămân ascunse până și îngerilor apropiați și profeților trimiși, cu atât mai mult celorlalți oameni.
El știe toate viețuitoarele, plantele, nisipul, pietrele și țărâna de pe uscat. El știe viețuitoarele mării, mineralele și toate celelalte lucruri aflate în feluritele ei părți și în apele sale.
„Nicio frunză nu cade” din plantele uscatului ori ale apei, din orașe ori pustietăți, din lumea aceasta ori din Viața de Apoi, fără ca El să o știe. „Nu este niciun grăunte în întunericurile pământului”; aici intră semințele pomilor fructiferi și ale celorlalte culturi, cele semănate de oameni și semințele plantelor sălbatice din care cresc felurite soiuri de vegetație.
„Nimic verde ori uscat” este o formulare generală venită după amintirea unor lucruri particulare. Toate se află „într-o Carte limpede”, adică în al-Lawh al-Mahfuz, care le cuprinde și le enumeră pe toate. Unele dintre lucrurile pomenite aici uimesc mințile celor pricepuți și arată măreția Domnului Măreț și cuprinderea desăvârșită a tuturor Atributelor Sale.
Dacă toate făpturile, de la prima până la ultima, s-ar aduna ca să cuprindă o parte dintre Atributele Sale, nu ar izbuti. Binecuvântat este Domnul Măreț, Atotcuprinzător, Atotștiutor, Vrednic de toată lauda, Glorios, Martor și Cel care cuprinde totul. Nimeni nu poate număra toate laudele care I se cuvin. El este așa cum S-a lăudat pe Sine și este mai presus de tot ceea ce robii Săi pot spune în lauda Lui. Versetul dovedește că știința Sa cuprinde toate lucrurile și că în Cartea Sa limpede se află tot ceea ce se petrece.
Versetele 60 la 62
وَهُوَ ٱلَّذِى يَتَوَفَّىٰكُم بِٱلَّيْلِ وَيَعْلَمُ مَا جَرَحْتُم بِٱلنَّهَارِ ثُمَّ يَبْعَثُكُمْ فِيهِ لِيُقْضَىٰٓ أَجَلٌ مُّسَمًّى ۖ ثُمَّ إِلَيْهِ مَرْجِعُكُمْ ثُمَّ يُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿٦٠﴾ وَهُوَ ٱلْقَاهِرُ فَوْقَ عِبَادِهِۦ ۖ وَيُرْسِلُ عَلَيْكُمْ حَفَظَةً حَتَّىٰٓ إِذَا جَآءَ أَحَدَكُمُ ٱلْمَوْتُ تَوَفَّتْهُ رُسُلُنَا وَهُمْ لَا يُفَرِّطُونَ ﴿٦١﴾ ثُمَّ رُدُّوٓا۟ إِلَى ٱللَّهِ مَوْلَىٰهُمُ ٱلْحَقِّ ۚ أَلَا لَهُ ٱلْحُكْمُ وَهُوَ أَسْرَعُ ٱلْحَـٰسِبِينَ ﴿٦٢﴾

60. El este Cel care vă ia sufletele noaptea și știe ceea ce săvârșiți ziua, apoi vă trezește în ea, ca să se împlinească un soroc hotărât. Apoi la El va fi întoarcerea voastră și El vă va înștiința despre ceea ce făceați. 61. El este Biruitor deasupra robilor Săi și trimite asupra voastră păzitori. Când moartea vine la unul dintre voi, trimișii Noștri îi iau sufletul și ei nu-și neglijează datoria. 62. Apoi sunt întorși la Allah, adevăratul lor Stăpân. Cu adevărat, a Lui este judecata și El este Cel mai grabnic la socoteală.
Toate acestea afirmă dumnezeirea lui Allah și sunt dovada împotriva celor care Îi fac asociați. Ele arată că numai El merită iubire, preamărire, respect și cinstire. Allah spune că El Singur cârmuiește treburile robilor Săi când sunt treji și când dorm. Noaptea le ia sufletele în somn, mișcările lor încetează și trupurile se odihnesc, apoi îi trezește, ca ei să-și urmeze îndeletnicirile și să se îngrijească de treburile religiei și ale lumii.
Allah cunoaște ceea ce săvârșesc și ceea ce dobândesc prin faptele lor. El continuă să-i cârmuiască astfel până când vine sorocul hotărât. Le-a hotărât un soroc în lumea aceasta și un alt soroc, când vor fi înviați după moarte. De aceea spune: „Apoi la El va fi întoarcerea voastră”, nu la altcineva, „și El vă va înștiința despre ceea ce făceați”, bine ori rău.
„El este Biruitor deasupra robilor Săi.” Voia Sa atotcuprinzătoare se împlinește asupra lor. Ei nu-și stăpânesc cu adevărat treburile și nu se pot mișca ori opri decât cu îngăduința Lui.
Totuși, Allah a rânduit îngeri care îi păzesc pe robi și le scriu faptele, așa cum spune: „Și, cu adevărat, asupra voastră sunt păzitori, scribi cinstiți, care știu ceea ce faceți” și: „Când cei doi îngeri primesc și consemnează, așezați unul la dreapta și altul la stânga, omul nu rostește niciun cuvânt fără ca lângă el să fie un păzitor gata să-l scrie.” Ei îi păzesc cât timp sunt în viață.
„Când moartea vine la unul dintre voi, trimișii Noștri îi iau sufletul”, adică îngerii însărcinați cu luarea sufletelor, „și ei nu-și neglijează datoria”. Ei nu adaugă niciun ceas peste ceea ce Allah a hotărât, nu scurtează viața nimănui și nu împlinesc nicio poruncă în afara hotărârii divine.
Apoi, după moarte și după viața din al-barzakh, cu binele ori răul pe care îl cuprinde, ei sunt întorși la Allah, adevăratul lor Stăpân. El i-a îngrijit prin ceea ce a hotărât pentru ei, apoi prin ceea ce le-a poruncit și interzis, trimițându-le mesageri și coborându-le Cărți.
Ei se întorc la El ca să le dea răsplată, răsplătindu-i pentru bine și pedepsindu-i pentru rău. „A Lui este judecata”, fără asociat, „și El este Cel mai grabnic la socoteală”, datorită științei Sale desăvârșite și consemnării faptelor lor în al-Lawh al-Mahfuz, iar apoi în registrele îngerilor.
Fiindcă Allah Singur creează și cârmuiește, are putere asupra robilor și îi îngrijește în toate stările, numai El hotărăște ceea ce li se întâmplă. Lui Îi aparțin hotărârea predestinării, legiferarea lucrurilor îngăduite și interzise, judecata Zilei Învierii și răsplătirea. Cum se pot întoarce politeiștii de la Unul ca El ca să adore ființe care nu stăpânesc nicio poruncă, nu pot aduce folos nici cât greutatea unui atom și nu au nicio putere?
Pe Allah, dacă ar cunoaște îngăduința lui Allah față de ei, iertarea și mila Sa, chiar când Îl înfruntă prin shirk și nerecunoștință și Îi nesocotesc măreția născocind minciuni, iar El continuă să le dăruiască sănătate și hrană, ar fi atrași spre cunoașterea Lui, iar mințile lor ar fi copleșite de iubirea față de El. S-ar detesta cu cea mai mare înverșunare pentru că au răspuns chemării lui Shaytan, care duce la rușine și pierdere. Însă ei sunt oameni care nu pricep.
Versetele 63 la 67
قُلْ مَن يُنَجِّيكُم مِّن ظُلُمَـٰتِ ٱلْبَرِّ وَٱلْبَحْرِ تَدْعُونَهُۥ تَضَرُّعًا وَخُفْيَةً لَّئِنْ أَنجَىٰنَا مِنْ هَـٰذِهِۦ لَنَكُونَنَّ مِنَ ٱلشَّـٰكِرِينَ ﴿٦٣﴾ قُلِ ٱللَّهُ يُنَجِّيكُم مِّنْهَا وَمِن كُلِّ كَرْبٍ ثُمَّ أَنتُمْ تُشْرِكُونَ ﴿٦٤﴾ قُلْ هُوَ ٱلْقَادِرُ عَلَىٰٓ أَن يَبْعَثَ عَلَيْكُمْ عَذَابًا مِّن فَوْقِكُمْ أَوْ مِن تَحْتِ أَرْجُلِكُمْ أَوْ يَلْبِسَكُمْ شِيَعًا وَيُذِيقَ بَعْضَكُم بَأْسَ بَعْضٍ ۗ ٱنظُرْ كَيْفَ نُصَرِّفُ ٱلْـَٔايَـٰتِ لَعَلَّهُمْ يَفْقَهُونَ ﴿٦٥﴾ وَكَذَّبَ بِهِۦ قَوْمُكَ وَهُوَ ٱلْحَقُّ ۚ قُل لَّسْتُ عَلَيْكُم بِوَكِيلٍ ﴿٦٦﴾ لِّكُلِّ نَبَإٍ مُّسْتَقَرٌّ ۚ وَسَوْفَ تَعْلَمُونَ ﴿٦٧﴾

63. Spune: Cine vă izbăvește din întunericurile uscatului și ale mării, când Îl chemați cu smerenie și în taină: Dacă ne izbăvește din aceasta, vom fi negreșit dintre cei mulțumitori? 64. Spune: Allah vă izbăvește din aceasta și din orice altă strâmtorare, iar voi tot Îi faceți asociați. 65. Spune: El are putere să trimită asupra voastră o pedeapsă de deasupra voastră ori de sub picioarele voastre, sau să vă amestece în tabere și să-i facă pe unii să guste asprimea altora. Privește cum tâlcuim semnele în felurite chipuri, poate că vor înțelege. 66. Poporul tău a tăgăduit acest Coran, deși el este adevărul. Spune: Eu nu sunt păzitor peste voi. 67. Fiecare vestire are un timp în care se va împlini, iar voi veți ști.
Spune-le celor care Îi fac asociați lui Allah și cheamă alte dumnezeiri, obligându-i prin ceea ce ei recunosc despre unicitatea Sa ca Stăpân să recunoască și că numai El merită adorarea: cine vă izbăvește de greutățile și primejdiile uscatului și ale mării, când nu mai găsiți nicio ieșire?
Atunci Îl chemați pe Domnul vostru cu inimi smerite și cu limbi care nu încetează să se roage, arătându-vă nevoia de El și făgăduind: „Dacă ne izbăvește din această strâmtorare, vom fi negreșit dintre cei mulțumitori”, adică vom recunoaște binecuvântarea Sa, o vom folosi în ascultare și o vom păzi să nu fie folosită în păcat.
„Allah vă izbăvește din aceasta și din orice altă strâmtorare”, din necazul acela anume și din toate necazurile în general, „iar voi tot Îi faceți asociați”. Nu vă împliniți făgăduința față de Allah și uitați binecuvântările Sale. Ce dovadă poate fi mai limpede pentru falsitatea shirkului și adevărul tawhidului?
Allah are putere să trimită pedeapsa din toate direcțiile: de deasupra ori de sub picioare, sau să-i amestece pe oameni în tabere potrivnice și să-i facă pe unii să guste asprimea altora prin tulburări și lupte între ei. El are putere asupra tuturor acestora, așa că păziți-vă de stăruința în păcat, ca să nu vă ajungă o pedeapsă ce aduce pieirea.
Deși Și-a arătat puterea de a face aceasta, prin mila Sa Allah a cruțat această comunitate de pedeapsă generală cu pietre din cer ori cu înghițirea în pământ. Totuși, El poate pedepsi pe cine voiește făcându-i pe unii să sufere din partea altora, dând unora putere asupra celorlalți ca să-i asuprească. Acestea sunt pedepse din lumea aceasta, pe care le văd cei ce iau aminte și le înțeleg cei care pun în practică învățătura[8].
„Privește cum tâlcuim semnele în felurite chipuri”, adică le prezentăm în forme diferite și din unghiuri variate pentru a dovedi adevărul, „poate că vor înțelege” scopul pentru care au fost creați, învățăturile Islamului și mesajul divin.
„Poporul tău a tăgăduit acest Coran”, „deși el este adevărul”, asupra căruia nu există îndoială. Spune-le: „Eu nu sunt păzitor peste voi.” Nu este sarcina mea să vă scriu faptele ori să vă răsplătesc, ci numai să vă avertizez și să transmit mesajul. „Fiecare vestire are un timp” care nu poate fi grăbit ori amânat, „iar voi veți ști” adevărul pedepsei cu care ați fost amenințați.
Versetele 68 la 70
وَإِذَا رَأَيْتَ ٱلَّذِينَ يَخُوضُونَ فِىٓ ءَايَـٰتِنَا فَأَعْرِضْ عَنْهُمْ حَتَّىٰ يَخُوضُوا۟ فِى حَدِيثٍ غَيْرِهِۦ ۚ وَإِمَّا يُنسِيَنَّكَ ٱلشَّيْطَـٰنُ فَلَا تَقْعُدْ بَعْدَ ٱلذِّكْرَىٰ مَعَ ٱلْقَوْمِ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٦٨﴾ وَمَا عَلَى ٱلَّذِينَ يَتَّقُونَ مِنْ حِسَابِهِم مِّن شَىْءٍ وَلَـٰكِن ذِكْرَىٰ لَعَلَّهُمْ يَتَّقُونَ ﴿٦٩﴾ وَذَرِ ٱلَّذِينَ ٱتَّخَذُوا۟ دِينَهُمْ لَعِبًا وَلَهْوًا وَغَرَّتْهُمُ ٱلْحَيَوٰةُ ٱلدُّنْيَا ۚ وَذَكِّرْ بِهِۦٓ أَن تُبْسَلَ نَفْسٌۢ بِمَا كَسَبَتْ لَيْسَ لَهَا مِن دُونِ ٱللَّهِ وَلِىٌّ وَلَا شَفِيعٌ وَإِن تَعْدِلْ كُلَّ عَدْلٍ لَّا يُؤْخَذْ مِنْهَآ ۗ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ أُبْسِلُوا۟ بِمَا كَسَبُوا۟ ۖ لَهُمْ شَرَابٌ مِّنْ حَمِيمٍ وَعَذَابٌ أَلِيمٌۢ بِمَا كَانُوا۟ يَكْفُرُونَ ﴿٧٠﴾

68. Când îi vezi pe cei care vorbesc în batjocură despre semnele Noastre, îndepărtează-te de ei până când vor vorbi despre altceva. Iar dacă Shaytan te face să uiți, după ce îți amintești nu mai ședea cu oamenii nedrepți. 69. Celor care se tem de Allah nu le revine nimic din socoteala lor, însă trebuie să le amintească, poate că se vor teme. 70. Lasă-i pe cei care își iau religia drept joacă și distracție și pe care viața lumească i-a amăgit. Amintește prin el, ca nu cumva vreun suflet să fie dat pierzării pentru ceea ce a agonisit. El nu va avea în afară de Allah nici ocrotitor, nici mijlocitor și, orice răscumpărare ar oferi, nu i se va primi. Aceștia sunt cei dați pierzării pentru ceea ce au agonisit. Ei vor avea apă clocotită drept băutură și o pedeapsă dureroasă pentru că nu au crezut.
A vorbi în batjocură despre semnele lui Allah înseamnă a spune lucruri potrivnice adevărului: a înfățișa minciuna drept atrăgătoare, a o promova și a-i lăuda pe cei care o susțin, precum și a se întoarce de la adevăr, a-l defăima și a-i defăima pe cei care cred în el.
Allah îi poruncește mai întâi Trimisului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, apoi comunității sale, ca, atunci când văd oameni vorbind astfel despre semnele Sale, să se îndepărteze și să nu rămână în adunările celor care se cufundă în minciună și stăruie în ea, până când aceștia vor vorbi despre altceva. Când trec la un alt subiect, interdicția încetează.
Dacă o discuție are un scop bun și un folos, ea este poruncită. Dacă nu este astfel, nu folosește și nu este poruncită. Așa cum cufundarea în minciună este condamnată, interdicția cuprinde implicit îndemnul de a cerceta, examina și discuta pentru a ajunge la adevăr.
„Iar dacă Shaytan te face să uiți”, astfel încât să rămâi cu ei din uitare ori neatenție, „după ce îți amintești nu mai ședea cu oamenii nedrepți”. Aici intră cei care se cufundă în minciună și toți cei care rostesc ori săvârșesc lucruri interzise. Nu este îngăduit să șezi cu ei și să fii de față când fac ori spun un lucru rău pe care nu-l poți opri.
Interdicția îl privește pe cel care stă alături de ei fără să lucreze după învățătura religiei: fie participă la faptele și vorbele lor interzise, fie tace și nu condamnă răul. Dacă poruncește binele, oprește răul și vorbele rele, iar prin aceasta răul încetează ori se micșorează, atunci nu este vină și păcat asupra lui.
De aceea Allah spune: „Celor care se tem de Allah nu le revine nimic din socoteala lor, însă trebuie să le amintească, poate că se vor teme”, adică cel evlavios să-i îndemne și să le amintească, poate că se vor teme de Allah și se vor opri.
Aceasta arată că cel care îndeamnă trebuie să folosească acele cuvinte care îi ajută cel mai mult pe ascultători să dobândească evlavia. Mai arată că, dacă amintirea și îndemnul sporesc răul celui care le ascultă, este obligatoriu să se renunțe la ele, deoarece, atunci când se împotrivesc scopului urmărit, tocmai renunțarea la ele devine lucrul urmărit.
Oamenilor li se cere dăruire sinceră față de Allah: să-L adore Singur, fără asociat, și să-și dea toată silința pentru a dobândi iubirea și mulțumirea Sa. Aceasta cere întoarcerea deplină a inimii spre Allah și concentrarea asupra Lui. Toate străduințele omului trebuie să fie folositoare, serioase și lipsite de joacă, săvârșite cu sinceritate pentru Fața lui Allah, nu pentru a fi văzut ori lăudat de oameni.
Aceasta este adevărata religie vrednică de numele ei. Cât despre cei care pretind că urmează adevărul și sunt oameni ai adorării și evlaviei, dar își iau religia drept joacă, inimile lor sunt distrase de la iubirea și cunoașterea lui Allah, iar ei se ocupă cu lucruri care le fac rău și își irosesc timpul în minciună. Orice străduință care nu este pentru Allah este joacă. Allah ne poruncește să ne îndepărtăm de un asemenea om, să ne ferim de el și să nu ne lăsăm amăgiți de el. Trebuie să luăm aminte la starea lui, să ne păzim de faptele lui și să nu ne lăsăm înșelați atunci când ne abate de la ceea ce ne apropie de Allah.
„Amintește prin Coran” ceea ce le folosește oamenilor, poruncește și lămurește, înfățișând binele în chip atrăgător prin frumusețea lui. Arată și ceea ce le face rău, avertizează împotriva lui, descrie soiurile lui și explică urâțenia lui, pentru ca oamenii să se oprească.
Fă toate acestea ca nu cumva vreun suflet să fie dat pierzării pentru păcatele agonisite. Amintește-i și îndeamnă-l înainte să se arunce în păcate, să-L înfrunte cu îndrăzneală pe Cunoscătorul celor nevăzute și să stăruie în aceste lucruri înspăimântătoare, ca să se oprească și să renunțe la ele. Avertizează-l înainte ca păcatele să-l copleșească, căci atunci nu-i va folosi nicio rudă ori prieten, nu va avea ocrotitor în afara lui Allah și nimeni nu va putea mijloci pentru el.
Nicio răscumpărare nu-i va fi primită, nici măcar un pământ plin cu aur. Cei descriși astfel sunt dați pierzării și lipsiți de orice bine prin ceea ce au agonisit. Vor bea apă încălzită până la cea mai mare fierbințeală, care le va opări fețele și le va sfârteca măruntaiele, și vor avea o pedeapsă dureroasă pentru necredința lor.
Versetele 71 la 73
قُلْ أَنَدْعُوا۟ مِن دُونِ ٱللَّهِ مَا لَا يَنفَعُنَا وَلَا يَضُرُّنَا وَنُرَدُّ عَلَىٰٓ أَعْقَابِنَا بَعْدَ إِذْ هَدَىٰنَا ٱللَّهُ كَٱلَّذِى ٱسْتَهْوَتْهُ ٱلشَّيَـٰطِينُ فِى ٱلْأَرْضِ حَيْرَانَ لَهُۥٓ أَصْحَـٰبٌ يَدْعُونَهُۥٓ إِلَى ٱلْهُدَى ٱئْتِنَا ۗ قُلْ إِنَّ هُدَى ٱللَّهِ هُوَ ٱلْهُدَىٰ ۖ وَأُمِرْنَا لِنُسْلِمَ لِرَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٧١﴾ وَأَنْ أَقِيمُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ وَٱتَّقُوهُ ۚ وَهُوَ ٱلَّذِىٓ إِلَيْهِ تُحْشَرُونَ ﴿٧٢﴾ وَهُوَ ٱلَّذِى خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ بِٱلْحَقِّ ۖ وَيَوْمَ يَقُولُ كُن فَيَكُونُ ۚ قَوْلُهُ ٱلْحَقُّ ۚ وَلَهُ ٱلْمُلْكُ يَوْمَ يُنفَخُ فِى ٱلصُّورِ ۚ عَـٰلِمُ ٱلْغَيْبِ وَٱلشَّهَـٰدَةِ ۚ وَهُوَ ٱلْحَكِيمُ ٱلْخَبِيرُ ﴿٧٣﴾

71. Spune: Să chemăm noi, în afara lui Allah, ceva care nu ne poate folosi și nici vătăma și să fim întorși pe urmele noastre după ce Allah ne-a călăuzit, asemenea celui pe care diavolii l-au rătăcit prin pământ, lăsându-l nedumerit, în vreme ce însoțitorii lui îl cheamă la călăuzire: Vino la noi? Spune: Călăuzirea lui Allah este singura călăuzire și ni s-a poruncit să ne supunem Domnului lumilor. 72. Să împlinim rugăciunea și să ne temem de El. La El veți fi adunați. 73. El este Cel care a creat cerurile și pământul cu adevăr. În Ziua când va spune: Fii!, și va fi, Cuvântul Său este adevărul. A Lui va fi stăpânirea în Ziua când se va sufla în Trâmbiță. El cunoaște nevăzutul și văzutul și El este Preaînțeleptul, Cunoscătorul deplin.
Spune-le celor care Îi fac asociați lui Allah, cheamă alte ființe pe care le adoră și te cheamă să le urmezi religia, arătându-le adevărata stare a dumnezeirilor lor. Pentru omul cu judecată este de ajuns să le cunoască adevărata stare ca să fie sigur de falsitatea credinței lor, fără altă dovadă: „Să chemăm noi, în afara lui Allah, ceva care nu ne poate folosi și nici vătăma?”
Această descriere cuprinde tot ceea ce este adorat în afara lui Allah. Nimeni nu poate aduce folos ori rău și nimeni nu are putere sau stăpânire asupra vreunui lucru, căci toată puterea și stăpânirea Îi aparțin numai lui Allah.
Să ne întoarcem oare la rătăcire după ce Allah ne-a călăuzit, părăsind calea care duce la Paradis pentru drumurile care duc la pedeapsa dureroasă? Niciun om înțelept nu ar primi aceasta. Cel aflat într-o asemenea stare este ca omul pe care diavolii l-au făcut să piardă drumul către ținta sa și l-au lăsat nedumerit și dezorientat pe pământ. Însoțitorii lui îl cheamă spre călăuzire, iar diavolii îl cheamă spre pieire, astfel că el rămâne confuz, neștiind încotro să meargă.
Aceasta este starea tuturor oamenilor, în afara celor ocrotiți de Allah. În ei se află chemări și imbolduri potrivnice. Mesajul Islamului, judecata sănătoasă și firea dreaptă îi cheamă la călăuzire și la cele mai înalte trepte ale Paradisului. Shaytan, adepții săi și sufletul care îndeamnă la rău îi cheamă la rătăcire și la cele mai de jos adâncuri ale Focului.
Unii urmează chemarea călăuzirii în toate ori în cele mai multe dintre treburile lor, alții fac dimpotrivă, iar alții se înclină în aceeași măsură spre ambele și poartă o luptă lăuntrică. Prin aceasta îi poți recunoaște pe oamenii Paradisului și pe oamenii Focului.
„Călăuzirea lui Allah este singura călăuzire.” Nu există călăuzire în afara drumului rânduit de Allah prin Trimisul Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa; orice altceva este rătăcire care duce la pierzare. „Ni s-a poruncit să ne supunem Domnului lumilor”, mărturisind unicitatea Lui, împlinind poruncile, părăsind ceea ce El a interzis și primind robia față de El. Aceasta este cea mai mare binecuvântare pe care Allah le-a dăruit-o robilor Săi și cea mai desăvârșită îngrijire pe care le-a arătat-o.
Ni s-a poruncit să împlinim rugăciunea cu toți stâlpii și toate condițiile ei, cu practicile ei recomandate prin Sunnah și cu tot ceea ce o desăvârșește și să ne temem de Allah, făcând ceea ce El a poruncit și părăsind ceea ce El a interzis. La El vom fi adunați în Ziua Învierii, iar El ne va răsplăti pentru faptele bune și rele.
El a creat cerurile și pământul cu adevăr, ca să le dea robilor porunci și interdicții și să-i răsplătească ori să-i pedepsească. În Ziua când va spune „Fii!”, lucrul va fi. Cuvântul Său este adevărul, fără îndoială și fără revenire asupra lui, iar El nu spune nimic în zadar.
A Lui va fi stăpânirea în Ziua când se va sufla în Trâmbiță, adică în Ziua Învierii. Ziua este amintită în mod deosebit, deși El stăpânește totul în lumea aceasta și în cea de Apoi, fiindcă atunci nimeni nu va mai avea vreo stăpânire, iar domnia va fi numai a lui Allah, Unicul, Cel care supune totul. El cunoaște nevăzutul și văzutul, este Dătătorul tuturor binecuvântărilor, are înțelepciune desăvârșită, bunătate mare și știință care cuprinde toate tainele. Nu există dumnezeire în afara Lui și nici alt Domn.
Versetele 74 la 83
۞ وَإِذْ قَالَ إِبْرَٰهِيمُ لِأَبِيهِ ءَازَرَ أَتَتَّخِذُ أَصْنَامًا ءَالِهَةً ۖ إِنِّىٓ أَرَىٰكَ وَقَوْمَكَ فِى ضَلَـٰلٍ مُّبِينٍ ﴿٧٤﴾ وَكَذَٰلِكَ نُرِىٓ إِبْرَٰهِيمَ مَلَكُوتَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَلِيَكُونَ مِنَ ٱلْمُوقِنِينَ ﴿٧٥﴾ فَلَمَّا جَنَّ عَلَيْهِ ٱلَّيْلُ رَءَا كَوْكَبًا ۖ قَالَ هَـٰذَا رَبِّى ۖ فَلَمَّآ أَفَلَ قَالَ لَآ أُحِبُّ ٱلْـَٔافِلِينَ ﴿٧٦﴾ فَلَمَّا رَءَا ٱلْقَمَرَ بَازِغًا قَالَ هَـٰذَا رَبِّى ۖ فَلَمَّآ أَفَلَ قَالَ لَئِن لَّمْ يَهْدِنِى رَبِّى لَأَكُونَنَّ مِنَ ٱلْقَوْمِ ٱلضَّآلِّينَ ﴿٧٧﴾ فَلَمَّا رَءَا ٱلشَّمْسَ بَازِغَةً قَالَ هَـٰذَا رَبِّى هَـٰذَآ أَكْبَرُ ۖ فَلَمَّآ أَفَلَتْ قَالَ يَـٰقَوْمِ إِنِّى بَرِىٓءٌ مِّمَّا تُشْرِكُونَ ﴿٧٨﴾ إِنِّى وَجَّهْتُ وَجْهِىَ لِلَّذِى فَطَرَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ حَنِيفًا ۖ وَمَآ أَنَا۠ مِنَ ٱلْمُشْرِكِينَ ﴿٧٩﴾ وَحَآجَّهُۥ قَوْمُهُۥ ۚ قَالَ أَتُحَـٰٓجُّوٓنِّى فِى ٱللَّهِ وَقَدْ هَدَىٰنِ ۚ وَلَآ أَخَافُ مَا تُشْرِكُونَ بِهِۦٓ إِلَّآ أَن يَشَآءَ رَبِّى شَيْـًٔا ۗ وَسِعَ رَبِّى كُلَّ شَىْءٍ عِلْمًا ۗ أَفَلَا تَتَذَكَّرُونَ ﴿٨٠﴾ وَكَيْفَ أَخَافُ مَآ أَشْرَكْتُمْ وَلَا تَخَافُونَ أَنَّكُمْ أَشْرَكْتُم بِٱللَّهِ مَا لَمْ يُنَزِّلْ بِهِۦ عَلَيْكُمْ سُلْطَـٰنًا ۚ فَأَىُّ ٱلْفَرِيقَيْنِ أَحَقُّ بِٱلْأَمْنِ ۖ إِن كُنتُمْ تَعْلَمُونَ ﴿٨١﴾ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَلَمْ يَلْبِسُوٓا۟ إِيمَـٰنَهُم بِظُلْمٍ أُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُمُ ٱلْأَمْنُ وَهُم مُّهْتَدُونَ ﴿٨٢﴾ وَتِلْكَ حُجَّتُنَآ ءَاتَيْنَـٰهَآ إِبْرَٰهِيمَ عَلَىٰ قَوْمِهِۦ ۚ نَرْفَعُ دَرَجَـٰتٍ مَّن نَّشَآءُ ۗ إِنَّ رَبَّكَ حَكِيمٌ عَلِيمٌ ﴿٨٣﴾

74. „Și când Ibrahim i-a spus tatălui său, Azar: Iei tu idolii drept dumnezeiri? Eu te văd pe tine și pe poporul tău într-o rătăcire vădită. 75. Astfel i-am arătat lui Ibrahim împărăția cerurilor și a pământului, ca să fie dintre cei care au certitudine. 76. Când noaptea l-a acoperit, a văzut o stea și a spus: Acesta este domnul meu. Când a apus, a spus: Eu nu-i iubesc pe cei care apun. 77. Când a văzut luna răsărind, a spus: Acesta este domnul meu. Când a apus, a spus: Dacă Domnul meu nu mă călăuzește, voi fi negreșit dintre cei rătăciți. 78. Când a văzut soarele răsărind, a spus: Acesta este domnul meu; acesta este mai mare. Când a apus, a spus: O, popor al meu, eu sunt nevinovat de ceea ce Îi asociați. 79. Cu adevărat, mi-am îndreptat fața către Cel care a creat cerurile și pământul, înclinând spre adevăr, și nu sunt dintre politeiști. 80. Poporul său s-a certat cu el. El a spus: Vă certați cu mine despre Allah, când El m-a călăuzit? Eu nu mă tem de ceea ce Îi asociați, afară numai dacă Domnul meu voiește ceva. Domnul meu cuprinde toate lucrurile prin știința Sa. Oare nu vă veți aminti? 81. Cum să mă tem eu de ceea ce Îi asociați, când voi nu vă temeți că Îi faceți lui Allah asociați pentru care El nu v-a coborât nicio dovadă? Care dintre cele două tabere are mai mult drept la siguranță, dacă știți? 82. Cei care cred și nu-și amestecă credința cu nedreptatea, aceștia vor avea siguranță și ei sunt cei călăuziți. 83. Acesta a fost argumentul Nostru, pe care i l-am dat lui Ibrahim împotriva poporului său. Noi ridicăm în trepte pe cine voim. Cu adevărat, Domnul tău este Preaînțelept, Atotștiutor.”
Allah poruncește să fie amintită istorisirea lui Ibrahim, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, lăudându-l și arătându-i virtutea: el i-a chemat pe oameni la tawhid și le-a interzis shirkul. I-a spus tatălui său, Azar: „Iei tu idolii drept dumnezeiri?”, deși ei nu pot aduce folos ori rău și nu au nicio putere. Te văd pe tine și pe poporul tău într-o rătăcire vădită, fiindcă adorați ceea ce nu merită deloc adorarea și părăsiți adorarea Creatorului vostru, Care vă dă hrană și vă cârmuiește.
Când Allah l-a călăuzit la tawhid și la chemarea celorlalți spre el, i-a arătat împărăția cerurilor și a pământului, ca prin această vedere lăuntrică să privească dovezile hotărâtoare și argumentele limpezi cuprinse în ele și să fie dintre cei cu certitudine. Tăria credinței și cunoașterea adevărurilor urmărite cresc potrivit tăriei dovezilor și argumentelor.
Când noaptea l-a acoperit, a văzut o stea, poate un corp ceresc mai luminos decât celelalte; unii învățați au spus că era Venus, iar Allah știe cel mai bine. Urmându-le pentru o clipă argumentul, a spus: „Acesta este domnul meu”, ca să vadă împreună dacă merită domnia și dacă există vreo dovadă pentru aceasta. Omului înțelept nu i se cuvine să-și ia ceva drept dumnezeire fără dovadă ori argument.
Când steaua a apus și a dispărut, a spus: „Eu nu-i iubesc pe cei care apun”, adică pe cei care dispar dinaintea celui care îi adoră. Cel adorat trebuie să poarte de grijă celui care îl adoră și să-i cârmuiască toate treburile. Cum poate merita adorarea ceva care lipsește vreme îndelungată? A-l lua drept dumnezeire este cea mai mare nesăbuință și cea mai rea minciună.
Când a văzut luna răsărind, mai luminoasă și deosebită de stea, a spus, spre argumentare: „Acesta este domnul meu.” Când a apus, și-a arătat nevoia deplină de călăuzirea Domnului: „Dacă Domnul meu nu mă călăuzește, voi fi negreșit dintre cei rătăciți.” El știa că, dacă Allah nu-l călăuzește, nimeni nu-l poate călăuzi, iar dacă Allah nu-l ajută să-L asculte, nimeni nu-l poate ajuta.
Când a văzut soarele răsărind, a spus: „Acesta este domnul meu; acesta este mai mare” decât steaua și luna. Când a apus, calea călăuzirii s-a arătat limpede, iar calea pierzării a fost zdrobită. El a spus: „O, popor al meu, eu sunt nevinovat de ceea ce Îi asociați”, fiindcă dovada limpede a statornicit falsitatea acelor lucruri.
„Mi-am îndreptat fața către Cel care a creat cerurile și pământul, înclinând spre adevăr”, adică m-am întors numai către Allah, părăsindu-i pe toți ceilalți, „și nu sunt dintre politeiști”. Ibrahim s-a dezis de shirk, a crezut în tawhid și a ridicat dovada pentru el.
Aceasta este tâlcuirea corectă a versetelor. Contextul este o dezbatere între Ibrahim și poporul său, prin care arată falsitatea atribuirii dumnezeirii corpurilor cerești ori oricărei alte ființe. Nu există dovadă pentru părerea că el ar fi cercetat și s-ar fi întrebat despre acestea în copilărie.
Poporul său s-a certat cu el. El le-a spus: „Vă certați cu mine despre Allah, când El m-a călăuzit?” Ce folos are să se certe cineva cu omul căruia calea călăuzirii nu i-a fost făcută limpede? Însă cel pe care Allah l-a călăuzit și care a ajuns la cel mai înalt grad al certitudinii îi cheamă el însuși pe oameni la credința lui.
„Eu nu mă tem de ceea ce Îi asociați”, fiindcă nu-mi poate face rău și nu mă poate lipsi de vreun bine, „afară numai dacă Domnul meu voiește ceva.” Domnul meu cuprinde toate lucrurile prin știința Sa. Oare nu vă veți aminti că numai El merită adorarea?
Cum să mă tem de asociații voștri neputincioși și lipsiți de folos, când voi nu vă temeți să-I faceți lui Allah asociați pentru care El nu v-a coborât nicio dovadă, urmându-vă numai dorințele? Care dintre cele două tabere are mai mult drept la siguranță, dacă știți?
Allah judecă între cele două tabere: cei care cred și nu-și amestecă credința cu nedreptatea au siguranță adevărată și sunt călăuziți. Dacă nu-și amestecă deloc credința cu shirk ori păcat, vor avea siguranță și călăuzire deplină. Dacă evită shirkul, dar săvârșesc unele rele, vor dobândi temelia călăuzirii și a siguranței, nu desăvârșirea lor. Cei care nu dobândesc nici credința, nici părăsirea nedreptății nu au nici călăuzire, nici siguranță, ci rătăcire și nefericire.
Allah i-a dat lui Ibrahim acest argument împotriva poporului său, făcându-l să biruiască și să-i reducă la tăcere. El ridică în trepte pe cine voiește, așa cum l-a ridicat pe Ibrahim în lumea aceasta și în cea de Apoi. Allah îl ridică prin știință pe cel căruia i-o dăruiește, mai ales pe cel care cunoaște, lucrează după știința sa și îi învață pe alții. Îl face conducător și pildă, potrivit stării sale, iar oamenii îi urmează urmele și umblă prin lumina științei lui în întunericul nopții.
Allah spune: „Allah îi va ridica în trepte pe cei care cred dintre voi și pe cei cărora li s-a dat știința.” Domnul tău este Preaînțelept și Atotștiutor: El dăruiește știința și înțelepciunea numai celui potrivit și cunoaște cel mai bine cine este acela și cât merită să primească.
Versetele 84 la 90
وَوَهَبْنَا لَهُۥٓ إِسْحَـٰقَ وَيَعْقُوبَ ۚ كُلًّا هَدَيْنَا ۚ وَنُوحًا هَدَيْنَا مِن قَبْلُ ۖ وَمِن ذُرِّيَّتِهِۦ دَاوُۥدَ وَسُلَيْمَـٰنَ وَأَيُّوبَ وَيُوسُفَ وَمُوسَىٰ وَهَـٰرُونَ ۚ وَكَذَٰلِكَ نَجْزِى ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿٨٤﴾ وَزَكَرِيَّا وَيَحْيَىٰ وَعِيسَىٰ وَإِلْيَاسَ ۖ كُلٌّ مِّنَ ٱلصَّـٰلِحِينَ ﴿٨٥﴾ وَإِسْمَـٰعِيلَ وَٱلْيَسَعَ وَيُونُسَ وَلُوطًا ۚ وَكُلًّا فَضَّلْنَا عَلَى ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٨٦﴾ وَمِنْ ءَابَآئِهِمْ وَذُرِّيَّـٰتِهِمْ وَإِخْوَٰنِهِمْ ۖ وَٱجْتَبَيْنَـٰهُمْ وَهَدَيْنَـٰهُمْ إِلَىٰ صِرَٰطٍ مُّسْتَقِيمٍ ﴿٨٧﴾ ذَٰلِكَ هُدَى ٱللَّهِ يَهْدِى بِهِۦ مَن يَشَآءُ مِنْ عِبَادِهِۦ ۚ وَلَوْ أَشْرَكُوا۟ لَحَبِطَ عَنْهُم مَّا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿٨٨﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ ءَاتَيْنَـٰهُمُ ٱلْكِتَـٰبَ وَٱلْحُكْمَ وَٱلنُّبُوَّةَ ۚ فَإِن يَكْفُرْ بِهَا هَـٰٓؤُلَآءِ فَقَدْ وَكَّلْنَا بِهَا قَوْمًا لَّيْسُوا۟ بِهَا بِكَـٰفِرِينَ ﴿٨٩﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ هَدَى ٱللَّهُ ۖ فَبِهُدَىٰهُمُ ٱقْتَدِهْ ۗ قُل لَّآ أَسْـَٔلُكُمْ عَلَيْهِ أَجْرًا ۖ إِنْ هُوَ إِلَّا ذِكْرَىٰ لِلْعَـٰلَمِينَ ﴿٩٠﴾

84. „Noi i-am dăruit pe Ishaq și Ya'qub și pe amândoi i-am călăuzit. Înainte l-am călăuzit pe Nuh, iar dintre urmașii lui pe Dawud, Sulayman, Ayyub, Yusuf, Musa și Harun. Astfel îi răsplătim Noi pe cei care fac bine. 85. Și pe Zakariyya, Yahya, 'Isa și Ilyas; fiecare a fost dintre cei drepți. 86. Și pe Isma'il, al-Yasa', Yunus și Lut; pe fiecare l-am ales deasupra lumilor. 87. Și dintre părinții, urmașii și frații lor; Noi i-am ales și i-am călăuzit pe o cale dreaptă. 88. Aceasta este călăuzirea lui Allah, prin care El călăuzește pe cine voiește dintre robii Săi. Dacă I-ar fi făcut asociați, faptele lor ar fi fost zădărnicite. 89. Aceștia sunt cei cărora le-am dat Scriptura, înțelepciunea și profeția. Dacă aceștia le tăgăduiesc, Noi le-am încredințat unui popor care nu le tăgăduiește. 90. Aceștia sunt cei pe care Allah i-a călăuzit; urmează, așadar, călăuzirea lor. Spune: Nu vă cer nicio răsplată pentru aceasta. Ea nu este decât o amintire pentru lumi.”
După ce l-a amintit pe robul și apropiatul Său Ibrahim, Allah pomenește știința, mesajul și răbdarea pe care i le-a dăruit și urmașii drepți cu care l-a cinstit. El a făcut ca cei mai aleși dintre oameni să fie dintre urmașii lui. Aceasta este o cinste uriașă, fără asemănare.
I-a dăruit pe Ishaq și pe fiul său Ya'qub, numit și Isra'il, tatăl poporului pe care Allah l-a ales deasupra celorlalte popoare ale vremii sale. Pe amândoi i-a călăuzit pe calea dreaptă în cunoaștere și faptă.
Înainte de Ibrahim, Allah l-a călăuzit pe Nuh. Aceasta a fost o călăuzire deosebită, dăruită numai câtorva oameni, trimișii înzestrați cu voință neclintită, iar Nuh a fost unul dintre ei.
Pronumele din „dintre urmașii lui” se poate întoarce la Nuh, ultimul pomenit, fiindcă printre cei enumerați este Lut, urmaș al lui Nuh, dar nu al lui Ibrahim, ci fiul fratelui său. Se poate întoarce și la Ibrahim, fiindcă întregul context este spre lauda lui. Chiar dacă Lut nu era dintre urmașii lui, el a crezut prin chemarea lui Ibrahim, iar virtutea de a-l fi călăuzit este mai mare decât dacă ar fi fost doar fiul său.
Dintre ei sunt Dawud și fiul său Sulayman, Ayyub, Yusuf fiul lui Ya'qub, precum și Musa și Harun, fiii lui 'Imran. Așa cum Allah i-a făcut drepți pe urmașii apropiatului Său Ibrahim, fiindcă el a făcut bine în adorarea Domnului și în binefacerea față de oameni, tot astfel îi răsplătește pe cei care fac bine, dăruindu-le lauda frumoasă și urmași drepți pe măsura faptelor lor.
Allah i-a călăuzit și pe Zakariyya și pe fiul său Yahya, pe 'Isa fiul Mariei și pe Ilyas. Fiecare dintre ei a fost drept în caracter, fapte și cunoaștere; mai mult, au fost conducători și fruntași ai celor drepți.
L-a călăuzit pe Isma'il, fiul lui Ibrahim și părintele poporului arab, cel mai ales dintre popoare, precum și părintele conducătorului fiilor lui Adam, Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. I-a călăuzit pe al-Yasa', pe Yunus fiul lui Matta și pe Lut fiul lui Haran, fratele lui Ibrahim.
Pe fiecare dintre acești profeți și trimiși Allah l-a ales deasupra oamenilor. Treptele virtuții sunt patru: profeții, cei puternici și sinceri în credință, martirii și cei drepți, după cum se arată în Sura an-Nisa', 4:69. Cei pomeniți aici se află pe treptele cele mai înalte; ei sunt dintre cei mai aleși trimiși. Trimișii ale căror istorisiri Allah le spune în Cartea Sa au fără îndoială un rang mai înalt decât cei ale căror istorisiri nu ni le-a spus.
Allah a călăuzit și pe unii dintre părinții, urmașii și frații lor. I-a ales și i-a condus pe o cale dreaptă. Aceasta este călăuzirea lui Allah și nu există altă călăuzire. El călăuzește prin ea pe cine voiește dintre robii Săi. Cereți-I Lui călăuzirea, fiindcă, dacă El nu vă călăuzește, nimeni nu o poate face. Printre cei pe care i-a ales pentru ea sunt oamenii pomeniți aici.
„Dacă I-ar fi făcut asociați”, chiar și printr-o presupunere cu neputință în privința lor, „faptele lor ar fi fost zădărnicite”, fiindcă shirkul anulează toate faptele bune și atrage rămânerea veșnică în Foc. Dacă aceasta s-ar fi întâmplat chiar acestor aleși, deși sunt mai presus de așa ceva, faptele lor s-ar fi pierdut; cu atât mai mult se aplică aceasta celorlalți oameni.
Aceștia sunt cei călăuziți de Allah. O, Trimis nobil, urmează-le călăuzirea, pășește pe urmele profeților aleși și urmează-le calea. Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a împlinit această poruncă, adunând toate însușirile desăvârșite și virtuțile prin care i-a întrecut pe toți oamenii. El a devenit conducătorul trimișilor și fruntașul celor evlavioși; binecuvântările și pacea lui Allah fie asupra lui și asupra tuturor trimișilor.
Pentru că el a avut drept pildă pe toți profeții dinainte și le-a urmat călăuzirea, unii Companioni au folosit acest verset drept dovadă că Trimisul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, este cel mai ales dintre toți trimișii.
Spune-le celor care se întorc de la chemarea ta: „Nu vă cer nicio răsplată pentru aceasta.” Nu cer plată pentru transmiterea mesajului și chemarea la el, ca nu cumva aceasta să vă dea un motiv să refuzați; răsplata mea este numai la Allah.
Coranul este o amintire pentru lumi: le amintește ceea ce le folosește, ca să împlinească acele lucruri, și ceea ce le face rău, ca să se ferească de ele; le amintește de Domnul lor, de Numele și Atributele Sale, de însușirile morale frumoase și căile care duc la ele, precum și de însușirile morale rele și căile care duc la ele. Această amintire este una dintre cele mai mari binecuvântări asupra lumilor, așa că trebuie primită cu mulțumire.
Versetele 91 la 92
وَمَا قَدَرُوا۟ ٱللَّهَ حَقَّ قَدْرِهِۦٓ إِذْ قَالُوا۟ مَآ أَنزَلَ ٱللَّهُ عَلَىٰ بَشَرٍ مِّن شَىْءٍ ۗ قُلْ مَنْ أَنزَلَ ٱلْكِتَـٰبَ ٱلَّذِى جَآءَ بِهِۦ مُوسَىٰ نُورًا وَهُدًى لِّلنَّاسِ ۖ تَجْعَلُونَهُۥ قَرَاطِيسَ تُبْدُونَهَا وَتُخْفُونَ كَثِيرًا ۖ وَعُلِّمْتُم مَّا لَمْ تَعْلَمُوٓا۟ أَنتُمْ وَلَآ ءَابَآؤُكُمْ ۖ قُلِ ٱللَّهُ ۖ ثُمَّ ذَرْهُمْ فِى خَوْضِهِمْ يَلْعَبُونَ ﴿٩١﴾ وَهَـٰذَا كِتَـٰبٌ أَنزَلْنَـٰهُ مُبَارَكٌ مُّصَدِّقُ ٱلَّذِى بَيْنَ يَدَيْهِ وَلِتُنذِرَ أُمَّ ٱلْقُرَىٰ وَمَنْ حَوْلَهَا ۚ وَٱلَّذِينَ يُؤْمِنُونَ بِٱلْـَٔاخِرَةِ يُؤْمِنُونَ بِهِۦ ۖ وَهُمْ عَلَىٰ صَلَاتِهِمْ يُحَافِظُونَ ﴿٩٢﴾

91. „Ei nu L-au prețuit pe Allah așa cum I se cuvine când au spus: Allah nu a coborât nimic asupra vreunui om. Spune: Cine a coborât atunci Cartea adusă de Musa, lumină și călăuzire pentru oameni, pe care voi o faceți foi răzlețe, arătând unele și ascunzând multe, și prin care ați fost învățați ceea ce nu știați nici voi, nici părinții voștri? Spune: Allah. Apoi lasă-i să se afunde în vorbăria lor deșartă. 92. Aceasta este o Carte binecuvântată pe care am coborât-o, întărind ceea ce a fost înaintea ei, pentru ca tu să avertizezi Mama Cetăților și împrejurimile ei. Cei care cred în Viața de Apoi cred în ea și își păzesc rugăciunile.”
Aceasta este o mustrare a evreilor și politeiștilor care au respins mesajul și au pretins că Allah nu a coborât nimic asupra vreunui om. Cel care spune așa ceva nu L-a prețuit pe Allah așa cum I se cuvine și nu L-a preamărit cum trebuie. El defăimează înțelepciunea lui Allah și pretinde că El Și-a neglijat robii, fără să le dea porunci și interdicții. Totodată tăgăduiește cea mai mare binecuvântare pe care Allah le-a dăruit-o, Mesajul, fără de care ei nu au nicio cale către fericire, demnitate și izbândă. Ce defăimare la adresa lui Allah poate fi mai mare?
Spune-le, arătând stricăciunea afirmației lor și întrebându-i despre lucrul pe care trebuie să-l recunoască: „Cine a coborât atunci Cartea adusă de Musa?”, adică Tawrah, „lumină” în întunericurile neștiinței și „călăuzire” de la rătăcire la calea dreaptă, în cunoaștere și faptă?
Această Carte era atât de răspândită și cunoscută, încât au copiat-o pe foi răzlețe și au folosit-o după dorințele lor. Ceea ce se potrivea dorințelor lor arătau și răspândeau, iar ceea ce li se împotrivea ascundeau. Ei au făcut aceasta de multe ori.
Prin acea Carte nobilă au fost învățați multă știință pe care nici ei și nici părinții lor nu o cunoscuseră. Când îi întrebi cine a coborât Cartea cu aceste însușiri, răspunde: „Allah.” Atunci adevărul devine limpede precum ziua și dovada se statornicește asupra lor. După ce ai arătat adevărul, lasă-i să se cufunde în minciună și să se joace cu lucruri fără folos până când le vine Ziua cu care au fost amenințați.
Coranul este o Carte binecuvântată pe care Allah a coborât-o. Binecuvântarea ei stă în binele mult și folosul bogat pe care le cuprinde. Ea întărește Cărțile dinainte, fiind în acord cu ele și mărturisind adevărul lor.
Allah a coborât-o și pentru ca Trimisul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, să avertizeze Mama Cetăților, Mecca cea cinstită, împrejurimile ei din ținuturile Arabiei și, de fapt, toate țările. El îi avertizează pe oameni despre pedeapsa lui Allah, le arată cum a venit asupra popoarelor trecute și îi avertizează împotriva faptelor care atrag această pedeapsă.
Cei care cred în Viața de Apoi cred în Coran. Când frica se află în inimă, ea se umple de credință, iar omul împlinește ceea ce Îi place lui Allah. Aceștia își păzesc rugăciunile, stăruiesc în ele, le împlinesc condițiile, cerințele și buna rânduială și le desăvârșesc. Allah să ne facă dintre ei.
Versetele 93 la 94
وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنِ ٱفْتَرَىٰ عَلَى ٱللَّهِ كَذِبًا أَوْ قَالَ أُوحِىَ إِلَىَّ وَلَمْ يُوحَ إِلَيْهِ شَىْءٌ وَمَن قَالَ سَأُنزِلُ مِثْلَ مَآ أَنزَلَ ٱللَّهُ ۗ وَلَوْ تَرَىٰٓ إِذِ ٱلظَّـٰلِمُونَ فِى غَمَرَٰتِ ٱلْمَوْتِ وَٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ بَاسِطُوٓا۟ أَيْدِيهِمْ أَخْرِجُوٓا۟ أَنفُسَكُمُ ۖ ٱلْيَوْمَ تُجْزَوْنَ عَذَابَ ٱلْهُونِ بِمَا كُنتُمْ تَقُولُونَ عَلَى ٱللَّهِ غَيْرَ ٱلْحَقِّ وَكُنتُمْ عَنْ ءَايَـٰتِهِۦ تَسْتَكْبِرُونَ ﴿٩٣﴾ وَلَقَدْ جِئْتُمُونَا فُرَٰدَىٰ كَمَا خَلَقْنَـٰكُمْ أَوَّلَ مَرَّةٍ وَتَرَكْتُم مَّا خَوَّلْنَـٰكُمْ وَرَآءَ ظُهُورِكُمْ ۖ وَمَا نَرَىٰ مَعَكُمْ شُفَعَآءَكُمُ ٱلَّذِينَ زَعَمْتُمْ أَنَّهُمْ فِيكُمْ شُرَكَـٰٓؤُا۟ ۚ لَقَد تَّقَطَّعَ بَيْنَكُمْ وَضَلَّ عَنكُم مَّا كُنتُمْ تَزْعُمُونَ ﴿٩٤﴾

93. „Cine este mai nedrept decât cel care născocește o minciună despre Allah sau spune: Mi s-a revelat, când nu i s-a revelat nimic, ori spune: Voi coborî și eu ceva asemenea celor coborâte de Allah? Dacă i-ai vedea pe cei nedrepți în chinurile morții, când îngerii își întind mâinile: Scoateți-vă sufletele! Astăzi veți fi răsplătiți cu pedeapsa umilitoare pentru că spuneați despre Allah altceva decât adevărul și vă purtați cu trufie față de semnele Sale. 94. Ați venit la Noi singuri, așa cum v-am creat întâia oară, și ați lăsat în urmă ceea ce v-am dăruit. Nu-i vedem cu voi pe mijlocitorii despre care pretindeați că sunt părtași între voi. Legăturile dintre voi s-au rupt, iar ceea ce pretindeați s-a pierdut de la voi.”
Allah spune că nimeni nu este mai nedrept și nu săvârșește un rău mai mare decât cel care minte despre El, atribuindu-I cuvinte ori hotărâri care nu-I aparțin. Aceasta este una dintre cele mai rele însușiri, fiindcă reunește minciuna, schimbarea temeliilor și a învățăturilor particulare ale religiei și atribuirea acestor schimbări lui Allah. Este una dintre cele mai mari nelegiuiri.
Aici intră și pretenția mincinoasă a profeției și afirmația falsă că omul ar fi primit revelație. Pe lângă minciuna despre Allah și înfruntarea Lui cu îndrăzneală, un asemenea om le cere celorlalți să-l urmeze, se străduiește să-i constrângă și socotește îngăduită vărsarea sângelui și luarea averii celui care i se împotrivește. Versetul îi cuprinde pe toți falșii profeți, precum Musaylimah al-Kadhdhab, al-Aswad al-'Ansi, al-Mukhtar și cei asemenea lor.
Tot aici intră cel care spune: „Voi coborî și eu ceva asemenea celor coborâte de Allah”, pretinzând că poate face ceea ce face Allah, că poate concura cu El în hotărâri și poate legifera așa cum legiferează El. Îi cuprinde și pe toți cei care pretind că pot concura cu Coranul și pot aduce ceva asemenea lui.
Ce nedreptate poate fi mai mare decât pretenția celui sărac, neputincios prin sine și nedesăvârșit în toate privințele, că L-ar putea egala pe Cel Puternic, lipsit de orice nevoie, Care are desăvârșirea absolută în toate privințele, în Esența, Numele și Atributele Sale?
După ce i-a mustrat pe cei nedrepți, Allah amintește pedeapsa pregătită pentru ei la moarte și în Ziua Învierii: „Dacă i-ai vedea pe cei nedrepți în chinurile morții”, adică în necazurile, grozăviile și suferințele ei apăsătoare, ai vedea o stare înspăimântătoare, pe care nicio descriere nu o poate reda.
„Când îngerii își întind mâinile” către acei nedrepți, lovindu-i și chinuindu-i. Când sufletele lor se împotrivesc, nu vor să iasă și șovăie să părăsească trupurile, îngerii le spun: „Scoateți-vă sufletele! Astăzi veți fi răsplătiți cu pedeapsa umilitoare”, adică cu pedeapsa cumplită care vă înjosește și vă osândește. Răsplata este de același fel cu fapta, căci această pedeapsă vine „pentru că spuneați despre Allah altceva decât adevărul”, mințind despre El și respingând adevărul adus de trimiși, „și vă purtați cu trufie față de semnele Sale”, refuzând să vă supuneți lor și să primiți hotărârile lor.
Acesta este un argument pentru existența pedepsei și a binecuvântării din al-barzakh, fiindcă vorbele și pedeapsa îndreptate către ei au loc în clipa agoniei, chiar înaintea morții și după ea. Tot aici se află dovada că sufletul este o entitate corporală care intră în trup, iese din el, i se vorbește, sălășluiește în trup și îl părăsește.
În Ziua Învierii, starea lor va fi aceasta: vor fi aduși înapoi la Allah singuri, fără familie, avere, copii, oști ori ajutoare, așa cum i-a creat prima dată, lipsiți de toate. Lucrurile sunt dobândite și se obțin prin cauzele lor, dar în Ziua aceea se rup toate legăturile lumești, afară de fapta dreaptă și fapta rea, care alcătuiesc temelia stării omului în Viața de Apoi și din care se nasc frumusețea ori urâțenia, bucuria ori tristețea, chinul ori desfătarea ei, după faptele săvârșite.
Averea, copiii și ajutoarele din afara omului sunt lucruri trecătoare și stări vremelnice. De aceea Allah spune: „Ați venit la Noi singuri, așa cum v-am creat întâia oară, și ați lăsat în urmă ceea ce v-am dăruit”, adică ați părăsit binecuvântările cu care v-am înzestrat și le-ați lăsat în urma voastră, iar ele nu vă sunt de niciun folos.
„Nu-i vedem cu voi pe mijlocitorii despre care pretindeați că sunt părtași între voi.” Politeiștii Îi făceau asociați lui Allah pe îngeri, profeți, oameni drepți și pe alții, deși toți sunt robi ai Lui. Totuși, le atribuiau o parte din ei înșiși și o parte din adorarea lor, iar aceasta era numai o pretenție și o nedreptate. Toți sunt robi ai lui Allah, iar Allah este Stăpânul și Cel vrednic de adorarea lor. Prin asocierea lor în adorare și prin îndreptarea unei părți din adorare către anumite făpturi, ei le-au așezat pe acestea la rangul Creatorului și Stăpânului, de aceea în Ziua Învierii vor fi mustrați prin aceste cuvinte: „Nu-i vedem cu voi pe mijlocitorii despre care pretindeați că sunt părtași între voi.”
„Legăturile dintre voi s-au rupt”, adică s-au tăiat relațiile și cauzele care vă uneau cu asociații voștri: mijlocirea și celelalte lucruri. Nu v-au fost de niciun folos și nu v-au scăpat de nimic. „Iar ceea ce pretindeați s-a pierdut de la voi”: câștigul, siguranța, fericirea și izbăvirea cu care Shaytan vă amăgea și pe care vi le împodobea în inimi s-au dovedit a fi o pretenție deșartă, fără nicio realitate. S-a arătat că v-ați pierdut propriile suflete, familiile și averile.
Versetele 95 la 98
۞ إِنَّ ٱللَّهَ فَالِقُ ٱلْحَبِّ وَٱلنَّوَىٰ ۖ يُخْرِجُ ٱلْحَىَّ مِنَ ٱلْمَيِّتِ وَمُخْرِجُ ٱلْمَيِّتِ مِنَ ٱلْحَىِّ ۚ ذَٰلِكُمُ ٱللَّهُ ۖ فَأَنَّىٰ تُؤْفَكُونَ ﴿٩٥﴾ فَالِقُ ٱلْإِصْبَاحِ وَجَعَلَ ٱلَّيْلَ سَكَنًا وَٱلشَّمْسَ وَٱلْقَمَرَ حُسْبَانًا ۚ ذَٰلِكَ تَقْدِيرُ ٱلْعَزِيزِ ٱلْعَلِيمِ ﴿٩٦﴾ وَهُوَ ٱلَّذِى جَعَلَ لَكُمُ ٱلنُّجُومَ لِتَهْتَدُوا۟ بِهَا فِى ظُلُمَـٰتِ ٱلْبَرِّ وَٱلْبَحْرِ ۗ قَدْ فَصَّلْنَا ٱلْـَٔايَـٰتِ لِقَوْمٍ يَعْلَمُونَ ﴿٩٧﴾ وَهُوَ ٱلَّذِىٓ أَنشَأَكُم مِّن نَّفْسٍ وَٰحِدَةٍ فَمُسْتَقَرٌّ وَمُسْتَوْدَعٌ ۗ قَدْ فَصَّلْنَا ٱلْـَٔايَـٰتِ لِقَوْمٍ يَفْقَهُونَ ﴿٩٨﴾

95. „Cu adevărat, Allah este Cel care despică grăunțele și sâmburele. El scoate viul din mort și scoate mortul din viu. Acesta este Allah; cum de vă lăsați abătuți? 96. El este Cel care despică zorile, a făcut noaptea pentru odihnă, iar soarele și luna pentru măsurarea timpului. Aceasta este rânduiala Celui Atotputernic, Atotștiutor. 97. El este Cel care a făcut pentru voi stelele, ca să vă călăuziți prin ele în întunericurile uscatului și ale mării. Noi am tâlcuit semnele în amănunt pentru oamenii care știu. 98. El este Cel care v-a creat dintr-un singur suflet, apoi aveți un loc de sălășluire și unul de păstrare. Noi am tâlcuit semnele în amănunt pentru oamenii care înțeleg.”
Allah vorbește despre desăvârșirea Sa, măreția stăpânirii și puterii Sale, întinderea milei și dărniciei Sale și grija Sa deplină față de făpturi. „Cu adevărat, Allah este Cel care despică grăunțele” cuprinde toate semințele pe care oamenii le seamănă și pe cele pe care nu le seamănă, precum semințele răspândite de Allah în câmpii și pustietăți. El despică semințele culturilor și sâmburii palmierilor și ai altor pomi.
Din semințe răsar culturi și plante felurite ca soi, înfățișare și folos, iar din sâmburi cresc palmieri, pomi fructiferi și alți arbori. Oamenii, vitele și celelalte viețuitoare se hrănesc din ceea ce Allah face să răsară din semințe și sâmburi și se bucură de toate foloasele pe care El le-a așezat în ele. Allah le arată din bunătatea și binefacerea Sa lucruri care uimesc mințile și îi lasă fără grai pe cei pricepuți. Le arată minunățiile lucrării Sale și desăvârșirea înțelepciunii Sale, ca să-L cunoască, să-I afirme unicitatea, să știe că El este Adevărul și că adorarea oricui în afara Lui este deșartă.
„El scoate viul din mort”, așa cum scoate o vietate din sămânță de reproducere, un pui din ou și plante și arbori din semințe și sâmburi. „Și scoate mortul”, adică ceea ce nu crește ori nu are suflet, „din viu”, așa cum scoate sâmburii și semințele din pomi și plante și ouăle din păsări, precum și alte lucruri de acest fel.
„Acesta este Allah”, Cel care a făcut toate acestea și Care Singur le-a creat și le cârmuiește. El este Domnul vostru, Singurul Căruia I se cuvin dumnezeirea și adorarea, Domnul care hrănește toate lumile prin binecuvântările și darurile Sale. „Cum de vă lăsați abătuți?” Cum vă întoarceți de la adorarea Unuia cu asemenea măreție spre adorarea celui care nu-și poate aduce nici folos, nici rău și nu stăpânește moartea, viața ori învierea?
După ce a amintit crearea hranei, Allah amintește pregătirea locuințelor și crearea tuturor lucrurilor de care robii au nevoie: lumina și întunericul. „El este Cel care despică zorile”: așa cum despică sămânța și sâmburele, El despică întunericul dens al nopții, care acoperă fața pământului, prin lumina dimineții. Întunericul se risipește, iar lumina atotcuprinzătoare se arată; făpturile se folosesc de ea în îndeletnicirile lor și în treburile religiei și ale lumii.
Fiindcă făpturile au nevoie și de liniște și odihnă, care nu se împlinesc prin existența neîncetată a luminii, Allah „a făcut noaptea pentru odihnă”: în ea oamenii se liniștesc în locuințele lor, vietățile și păsările se întorc la adăposturile lor și se odihnesc de trudă. Apoi Allah înlătură întunericul, iar această rânduială continuă până în Ziua Învierii.
„Iar soarele și luna pentru măsurarea timpului”: prin ele se cunosc vremurile și termenele, se rânduiesc timpurile actelor de adorare și ale înțelegerilor și se știe cât a trecut dintr-o perioadă. Dacă soarele și luna nu ar exista, nu s-ar succeda și nu s-ar deosebi unul de celălalt, numai câțiva oameni ar putea cunoaște aceste lucruri, după multă străduință și s-ar pierde multe foloase necesare.
„Aceasta este rânduiala Celui Atotputernic, Atotștiutor.” Aceste făpturi uriașe se mișcă smerite și supuse poruncii Lui, fără să treacă dincolo de hotarul așezat pentru ele, fără să o ia înainte și fără să întârzie. El este Atotștiutorul, a Cărui știință cuprinde lucrurile văzute și ascunse, cele dintâi și cele de pe urmă. Faptul că aceste creaturi sunt supuse unei rânduieli atât de precise este una dintre dovezile raționale ale întinderii științei Sale și ale desăvârșirii înțelepciunii Sale.
„El este Cel care a făcut pentru voi stelele, ca să vă călăuziți prin ele în întunericurile uscatului și ale mării.” Când drumurile vi se par la fel și vă rătăciți în călătorii, Allah a făcut stelele mijloc de călăuzire pentru oameni spre drumurile de care au nevoie pentru interesele și negoțul lor.
Unele stele sunt văzute mereu și nu se abat din locul lor, iar altele se mișcă neîncetat, mersul lor fiind cunoscut celor pricepuți. Prin stele se cunosc direcțiile și vremurile. Versetul și cele asemenea lui dovedesc îngăduirea învățării mersului corpurilor cerești, știința numită astronomie de orientare, fiindcă drumurile nu pot fi cunoscute și călăuzirea nu se desăvârșește decât astfel.
„Noi am tâlcuit semnele în amănunt”, adică le-am lămurit, le-am făcut vădite și am deosebit fiecare fel de celălalt, până când semnele lui Allah au devenit limpezi și arătate „pentru oamenii care știu”. Lor li se adresează cuvântul și de la ei se cere răspunsul, spre deosebire de oamenii neștiinței și de cei care se întorc de la semnele lui Allah și de la știința adusă de trimiși. Lămurirea și tâlcuirea nu le folosesc și nu le înlătură nelămurirea.
„El este Cel care v-a creat dintr-un singur suflet”, Adam, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Allah a făcut din el neamul omenesc, care a umplut pământul și care continuă să sporească. Oamenii se deosebesc prin caracter, alcătuire și însușiri, iar felurimea lor nu poate fi cuprinsă ori descrisă.
Allah le-a rânduit „un loc de sălășluire”, adică un capăt la care vor ajunge și o țintă către care sunt mânați: lăcașul statornic, dincolo de care nu mai există altă oprire sau altă țintă. Acesta este lăcașul pentru care au fost creați. Ei au fost aduși în lumea aceasta ca să se străduiască să împlinească faptele prin care acel lăcaș se întemeiază și se pregătește. Allah i-a așezat în coapsele părinților, în pântecele mamelor, apoi în lumea aceasta și apoi în al-barzakh. În toate aceste locuri sunt doar încredințați vremelnic, fără să rămână pentru totdeauna, ci trec dintr-unul în altul până ajung la lăcașul statornic. Cât despre lumea aceasta, ea este un „loc de păstrare” vremelnică și de trecere. „Noi am tâlcuit semnele în amănunt pentru oamenii care înțeleg” semnele lui Allah și pricep dovezile și lămuririle Sale.
Versetul 99
وَهُوَ ٱلَّذِىٓ أَنزَلَ مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءً فَأَخْرَجْنَا بِهِۦ نَبَاتَ كُلِّ شَىْءٍ فَأَخْرَجْنَا مِنْهُ خَضِرًا نُّخْرِجُ مِنْهُ حَبًّا مُّتَرَاكِبًا وَمِنَ ٱلنَّخْلِ مِن طَلْعِهَا قِنْوَانٌ دَانِيَةٌ وَجَنَّـٰتٍ مِّنْ أَعْنَابٍ وَٱلزَّيْتُونَ وَٱلرُّمَّانَ مُشْتَبِهًا وَغَيْرَ مُتَشَـٰبِهٍ ۗ ٱنظُرُوٓا۟ إِلَىٰ ثَمَرِهِۦٓ إِذَآ أَثْمَرَ وَيَنْعِهِۦٓ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكُمْ لَـَٔايَـٰتٍ لِّقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ ﴿٩٩﴾

99. „El este Cel care trimite apă din cer; prin ea scoatem plantele de orice fel. Din ele scoatem verdeață, din care scoatem grăunțe așezate unele peste altele. Din inflorescențele palmierului ies ciorchini apropiați; scoatem și grădini de viță-de-vie, măslini și rodii, asemănătoare și totuși neasemănătoare. Priviți roadele lor când se ivesc și când se coc. Cu adevărat, în acestea sunt semne pentru oamenii care cred.”
Aceasta este una dintre cele mai mari binefaceri ale lui Allah de care făpturile au nevoie: El coboară din cer apă din belșug atunci când au nevoie de ea. Prin ea face să răsară tot ceea ce mănâncă oamenii și dobitoacele. Făpturile se bucură de harul și hrana lui Allah și ies din deznădejde și secetă; inimile se înviorează și chipurile se luminează.
Robii primesc ceva din mila Celui Milostiv și Îndurător, cu care se bucură și din care trăiesc. Aceasta îi obligă să depună toate puterile în a-I mulțumi Celui care le-a dăruit binecuvântări, în adorarea Lui, întoarcerea către El și iubirea față de El.
După ce a amintit în general ceea ce crește prin apă dintre pomi și plante, Allah a pomenit culturile și palmierii pentru marele lor folos și pentru că sunt hrană pentru cei mai mulți oameni. „Din ele scoatem verdeața”, adică din plantele verzi scoatem „grăunțe așezate unele peste altele”: boabe puse una peste alta, precum grâul, orzul, porumbul, orezul și celelalte culturi.
Descrierea lor ca fiind așezate unele peste altele arată că grăunțele sunt numeroase, că își trag toate hrana din aceeași sursă și nu se amestecă, ci rămân separate. Ea mai arată că producția este bogată și că o parte rămâne pentru semănat, iar multă alta rămâne pentru hrană și păstrare.
Din palmieri Allah scoate, „din inflorescențele lor”, ciorchini. Inflorescența este învelișul care cuprinde ciorchinele înainte de ivirea lui. Din acel înveliș ies „ciorchini apropiați”, care atârnă și sunt ușor de cules, la îndemâna celui care îi dorește. Chiar dacă palmierul este înalt, are la baza frunzelor protuberanțe ce slujesc drept trepte și ușurează urcarea.
Prin apă Allah scoate și „grădini de viță-de-vie, măslini și rodii”. Aceștia sunt pomi foarte folositori și de mare însemnătate, de aceea i-a pomenit după ce amintise toți pomii și plantele. Ei sunt „asemănători și totuși neasemănători”. Asemănarea și deosebirea se pot referi la măslin și rodie: pomii și frunzele lor se aseamănă, dar roadele se deosebesc. Se pot referi și la toți pomii și toate roadele: unii se aseamănă și au anumite însușiri apropiate, iar alții nu seamănă între ei. Robii se folosesc de fiecare, se desfată cu ele, se hrănesc și iau învățătură.
De aceea Allah poruncește să fie privite cu luare-aminte roadele tuturor pomilor, mai ales ale palmierului: „Priviți roadele lor când se ivesc și când se coc.” Priviți-le când apar și când se maturizează. În acestea se află semne și învățături care dovedesc mila lui Allah, întinderea binefacerii Sale, dărnicia Sa, desăvârșirea puterii Sale și grija Sa față de robi.
Însă nu orice om ia aminte și cugetă și nu oricine gândește pricepe înțelesul urmărit. De aceea Allah le atribuie folosul acestor semne credincioșilor: credința lor îi îndeamnă să lucreze după cerințele ei și după consecințele ei, printre care se află cugetarea la semnele lui Allah și desprinderea învățăturilor pe care le indică mintea, firea sănătoasă și Legea revelată.
Versetele 100 la 104
وَجَعَلُوا۟ لِلَّهِ شُرَكَآءَ ٱلْجِنَّ وَخَلَقَهُمْ ۖ وَخَرَقُوا۟ لَهُۥ بَنِينَ وَبَنَـٰتٍۭ بِغَيْرِ عِلْمٍ ۚ سُبْحَـٰنَهُۥ وَتَعَـٰلَىٰ عَمَّا يَصِفُونَ ﴿١٠٠﴾ بَدِيعُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۖ أَنَّىٰ يَكُونُ لَهُۥ وَلَدٌ وَلَمْ تَكُن لَّهُۥ صَـٰحِبَةٌ ۖ وَخَلَقَ كُلَّ شَىْءٍ ۖ وَهُوَ بِكُلِّ شَىْءٍ عَلِيمٌ ﴿١٠١﴾ ذَٰلِكُمُ ٱللَّهُ رَبُّكُمْ ۖ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ ۖ خَـٰلِقُ كُلِّ شَىْءٍ فَٱعْبُدُوهُ ۚ وَهُوَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ وَكِيلٌ ﴿١٠٢﴾ لَّا تُدْرِكُهُ ٱلْأَبْصَـٰرُ وَهُوَ يُدْرِكُ ٱلْأَبْصَـٰرَ ۖ وَهُوَ ٱللَّطِيفُ ٱلْخَبِيرُ ﴿١٠٣﴾ قَدْ جَآءَكُم بَصَآئِرُ مِن رَّبِّكُمْ ۖ فَمَنْ أَبْصَرَ فَلِنَفْسِهِۦ ۖ وَمَنْ عَمِىَ فَعَلَيْهَا ۚ وَمَآ أَنَا۠ عَلَيْكُم بِحَفِيظٍ ﴿١٠٤﴾

100. „Ei Îi fac lui Allah părtași dintre djinni, deși El i-a creat, și Îi născocesc, fără știință, fii și fiice. Slavă Lui! El este mai presus de ceea ce-I atribuie. 101. El este Făcătorul cerurilor și al pământului. Cum să aibă El un fiu, când nu are soție? El a creat toate lucrurile și este Atotștiutor. 102. Acesta este Allah, Domnul vostru. Nu există altă dumnezeire în afara Lui, Creatorul tuturor lucrurilor; așadar, adorați-L! El este Ocrotitor peste toate lucrurile. 103. Privirile nu-L pot cuprinde, dar El cuprinde toate privirile. El este Cel Blând și Binecunoscător. 104. V-au venit dovezi limpezi de la Domnul vostru. Cine vede o face spre binele său, iar cine este orb o face spre răul său. Eu nu sunt păzitor asupra voastră.”
Allah spune că, în pofida bunătății Sale față de robi și a faptului că le face cunoscute semnele și argumentele Sale vădite, politeiștii dintre Quraysh și alții Îi atribuie părtași. Ei îi adoră pe djinni și pe îngeri, care sunt creaturi ale lui Allah și nu au nicio însușire a Stăpânirii ori a dumnezeirii. I-au făcut părtași Celui Căruia Îi aparțin crearea și porunca și Care revarsă toate binecuvântările și îndepărtează toate nenorocirile.
Tot astfel, politeiștii I-au născocit lui Allah fii și fiice, fără vreo știință. Cine este mai nedrept decât cel care spune despre Allah ceva fără să știe și Îi atribuie cea mai mare lipsă de care trebuie să fie mai presus? De aceea Allah Se declară mai presus de născocirile lor: „Slavă Lui! El este mai presus de ceea ce-I atribuie.” El are toată desăvârșirea și este mai presus de orice lipsă, vătămare și cusur.
„El este Făcătorul cerurilor și al pământului”: le-a creat și le-a alcătuit fără vreun model anterior, cu cea mai bună rânduială și formă, fără ca mințile oamenilor înțelepți să-și poată închipui ceva asemenea. Nu are niciun părtaș în crearea lor. „Cum să aibă El un fiu, când nu are soție?” Cum ar putea avea fiu, când El este Dumnezeul, Stăpânul, Cel de care toate făpturile au nevoie, Care nu are soție și nu are nevoie de făpturile Sale? Toate făpturile sunt sărace și au nevoie de El în toate stările lor. Fiul trebuie să fie din același neam cu tatăl său, dar Allah este Creatorul tuturor lucrurilor și nimic dintre făpturi nu-I seamănă în niciun chip.
Pentru că a amintit crearea tuturor lucrurilor, Allah a pomenit știința Sa care le cuprinde: „El a creat toate lucrurile și este Atotștiutor.” Știința Sa despre făpturi este confirmată prin dovada rațională a creației și prin rânduiala desăvârșită și alcătuirea minunată pe care acestea le cuprind; toate acestea arată întinderea științei Creatorului și desăvârșirea înțelepciunii Sale. Allah spune: „Oare nu știe Cel care a creat, El, Cel Blând și Binecunoscător?” (al-Mulk 67:14) și: „El este Creatorul, Atotștiutor.” (Ya Sin 36:81)
„Acesta este Allah, Domnul vostru”, adică Cel care a creat și a rânduit este Allah, Domnul vostru, Singurul vrednic de adorare, Căruia I se cuvin smerenia și iubirea desăvârșite, Domnul care hrănește toate făpturile prin binecuvântările Sale și îndepărtează de ele feluritele nenorociri. „Nu există altă dumnezeire în afara Lui, Creatorul tuturor lucrurilor; așadar, adorați-L!” Dacă s-a statornicit că numai El este Allah și că nu există altă dumnezeire, dăruiți-I toate felurile de adorare, împliniți-le numai pentru El și căutați prin ele Fața Sa. Acesta este scopul pentru care au fost create făpturile: „Nu i-am creat pe djinni și pe oameni decât ca să Mă adore.”
„El este Ocrotitor peste toate lucrurile.” Toate lucrurile se află sub ocrotirea și cârmuirea lui Allah în ceea ce privește crearea și rânduirea. Este cunoscut că lucrul încredințat unui ocrotitor va fi bine rânduit și desăvârșit pe măsura ocrotitorului său. Ocrotirea făpturilor nu este asemenea ocrotirii Creatorului: ocrotirea lor este o împuternicire primită, iar ocrotitorul rămâne supus celui care l-a împuternicit. Ocrotirea lui Allah provine de la El Însuși și cuprinde știința desăvârșită, buna cârmuire, bunătatea și dreptatea. Nimeni nu-I poate găsi vreo greșeală ori lipsă în creație și cârmuire.
Faptul că Allah este Ocrotitor arată că El S-a angajat să lămurească religia și să o păzească de îndoieli și schimbări și că-i ocrotește pe credincioși, ferindu-i de ceea ce le-ar înlătura credința și religia.
„Privirile nu-L pot cuprinde”, din pricina măreției, maiestății și desăvârșirii Sale. Privirile Îl pot vedea și se pot bucura privind la Fața Sa cea nobilă, însă negarea cuprinderii nu înseamnă negarea vederii, ci o confirmă prin subînțeles. Negarea cuprinderii, care este un aspect mai restrâns decât vederea însăși, arată că vederea este afirmată. Dacă ar fi voit să nege vederea, ar fi spus: „Privirile nu-L văd” sau ceva asemănător. Versetul nu este o dovadă pentru cei care neagă Atributele și neagă faptul că credincioșii Îl vor vedea pe Domnul lor în Viața de Apoi, ci dovedește contrariul spuselor lor.
„Dar El cuprinde toate privirile.” Știința Sa cuprinde lucrurile văzute și ascunse, auzul Său cuprinde toate sunetele tăinuite și rostite, iar vederea Sa cuprinde toate lucrurile mici și mari. „El este Cel Blând și Binecunoscător”: știința și cunoașterea Sa sunt atât de fine, încât cuprind tainele, lucrurile ascunse, gândurile lăuntrice și adâncurile inimilor.
Din blândețea Sa face ca robul să ajungă la lucrurile de care are nevoie în religie și îl conduce la ele pe căi de care omul nu-și dă seama și pentru care nu s-a străduit. Îl duce la fericirea veșnică și izbânda necurmată pe căi la care nu s-a gândit. El poate să-i rânduiască lucruri pe care robul le urăște și de care suferă, până când acesta Îl cheamă pe Allah să le îndepărteze, fiindcă Allah știe că religia lui se îndreaptă prin ele și că desăvârșirea sa depinde de ele. Slavă Celui Blând, Îndurător cu credincioșii!
„V-au venit dovezi limpezi de la Domnul vostru.” După ce a amintit semnele și dovezile vădite, Allah atrage atenția asupra lor și arată că rezultatul călăuzirii ori al rătăcirii se întoarce asupra omului. Dovezile sunt semne care arată adevărul și îl fac limpede ca lumina soarelui, prin elocvența și claritatea lor și prin înțelesurile mărețe și realitățile frumoase pe care le cuprind. Ele vin de la Domnul care dă făpturilor Sale binecuvântări văzute și ascunse, iar cea mai de seamă dintre ele este tâlcuirea semnelor și lămurirea lucrurilor neclare.
„Cine vede o face spre binele său”, adică cine ia aminte la acele semne, desprinde învățătura din ele și lucrează potrivit cerințelor lor o face pentru sine, fiindcă Allah este Cel lipsit de orice nevoie și Vrednic de laudă. „Iar cine este orb” față de ele, deși i s-au arătat, nu ia aminte deși a fost avertizat și nu se supune adevărului după ce i-a fost făcut limpede, își face rău numai lui.
„Eu nu sunt păzitor asupra voastră”, spune Trimisul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Nu sunt însărcinat să vă păzesc faptele și să le număr neîncetat; datoria mea este numai transmiterea limpede a mesajului. Mi-am împlinit datoria și v-am transmis ceea ce mi-a fost revelat; în afară de aceasta nu mai am altă însărcinare.
Versetele 105 la 108
وَكَذَٰلِكَ نُصَرِّفُ ٱلْـَٔايَـٰتِ وَلِيَقُولُوا۟ دَرَسْتَ وَلِنُبَيِّنَهُۥ لِقَوْمٍ يَعْلَمُونَ ﴿١٠٥﴾ ٱتَّبِعْ مَآ أُوحِىَ إِلَيْكَ مِن رَّبِّكَ ۖ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ ۖ وَأَعْرِضْ عَنِ ٱلْمُشْرِكِينَ ﴿١٠٦﴾ وَلَوْ شَآءَ ٱللَّهُ مَآ أَشْرَكُوا۟ ۗ وَمَا جَعَلْنَـٰكَ عَلَيْهِمْ حَفِيظًا ۖ وَمَآ أَنتَ عَلَيْهِم بِوَكِيلٍ ﴿١٠٧﴾ وَلَا تَسُبُّوا۟ ٱلَّذِينَ يَدْعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ فَيَسُبُّوا۟ ٱللَّهَ عَدْوًۢا بِغَيْرِ عِلْمٍ ۗ كَذَٰلِكَ زَيَّنَّا لِكُلِّ أُمَّةٍ عَمَلَهُمْ ثُمَّ إِلَىٰ رَبِّهِم مَّرْجِعُهُمْ فَيُنَبِّئُهُم بِمَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿١٠٨﴾

105. „Astfel tâlcuim Noi semnele în felurite chipuri, pentru ca ei să spună: Ai învățat acestea, și pentru ca să le facem limpezi oamenilor care știu. 106. Urmează ceea ce ți-a fost revelat de la Domnul tău; nu există altă dumnezeire în afara Lui, și întoarce-te de la politeiști. 107. Dacă Allah ar fi voit, ei nu I-ar fi făcut asociați. Noi nu te-am pus păzitor asupra lor și tu nu ești răspunzător pentru ei. 108. Nu-i insultați pe cei pe care ei îi cheamă în afara lui Allah, ca nu cumva să-L insulte pe Allah din dușmănie și neștiință. Astfel am făcut să pară frumoase fiecărui neam faptele sale. Apoi întoarcerea lor va fi la Domnul lor, iar El îi va înștiința despre ceea ce făceau.”
Allah le interzice credincioșilor un lucru care, în sine, era îngăduit și chiar legitim: insultarea dumnezeilor politeiștilor, adică a idolilor și zeităților pe care le luau în afara lui Allah. Disprețuirea și insultarea lor erau fapte prin care omul se apropia de Allah, dar aceasta ar fi fost o pricină pentru ca politeiștii să-L insulte pe Domnul lumilor, Care trebuie declarat mai presus de orice lipsă, vătămare, insultă și defăimare.
De aceea Allah a interzis insultarea dumnezeilor politeiștilor. Ei sunt părtinitori față de religia lor și îi apără cu înflăcărare, fiindcă Allah a făcut să pară frumoase fiecărui neam faptele sale. Le privesc ca fiind bune și le apără pe orice cale, până acolo încât Îl insultă pe Allah, Domnul lumilor, a Cărui măreție este statornică în inimile celor evlavioși și ale celor păcătoși deopotrivă.
Toate făpturile se vor întoarce însă la Allah, faptele lor vor fi înfățișate, iar El îi va înștiința despre binele și răul pe care îl săvârșeau.
Versetul cuprinde dovada unei reguli a Legii revelate: mijloacele sunt judecate după scopurile la care duc. Lucrurile care pot conduce la ceva interzis sunt și ele interzise, chiar dacă la origine ar fi îngăduite, atunci când conduc la rău.
Versetele 109 la 111
وَأَقْسَمُوا۟ بِٱللَّهِ جَهْدَ أَيْمَـٰنِهِمْ لَئِن جَآءَتْهُمْ ءَايَةٌ لَّيُؤْمِنُنَّ بِهَا ۚ قُلْ إِنَّمَا ٱلْـَٔايَـٰتُ عِندَ ٱللَّهِ ۖ وَمَا يُشْعِرُكُمْ أَنَّهَآ إِذَا جَآءَتْ لَا يُؤْمِنُونَ ﴿١٠٩﴾ وَنُقَلِّبُ أَفْـِٔدَتَهُمْ وَأَبْصَـٰرَهُمْ كَمَا لَمْ يُؤْمِنُوا۟ بِهِۦٓ أَوَّلَ مَرَّةٍ وَنَذَرُهُمْ فِى طُغْيَـٰنِهِمْ يَعْمَهُونَ ﴿١١٠﴾

109. „Ei jură pe Allah cu cele mai puternice jurăminte că, dacă le-ar veni un semn, ar crede negreșit în el. Spune: Semnele sunt numai la Allah. Dar ce vă face pe voi să știți că, dacă le-ar veni, ei tot nu ar crede? 110. Noi le vom întoarce inimile și privirile, așa cum n-au crezut în el prima dată, și îi vom lăsa să rătăcească orbește în nelegiuirea lor.”

Note
6.
 Nota ediției engleze: citatul este din Sura al-Isra', 17:90–92. Expresia despre căderea cerului se referă la o pedeapsă venită de sus, după cum se arată și în 17:68; explicația este atribuită lui ar-Razi.
Înapoi la pasaj v03-p321
7.
  Istorisirea despre oamenii care au cerut îndepărtarea Companionilor săraci este consemnată în Sahih Muslim, hadithul 2413.
Înapoi la pasaj v03-p362
8.
 O altă formulare spune: „le înțeleg cei care știu”.
Înapoi la pasaj v03-p414
Juzul 8
Juzul 8
Sura al Anam
Sura al Anam
Versetele 111 la 165
۞ وَلَوْ أَنَّنَا نَزَّلْنَآ إِلَيْهِمُ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةَ وَكَلَّمَهُمُ ٱلْمَوْتَىٰ وَحَشَرْنَا عَلَيْهِمْ كُلَّ شَىْءٍ قُبُلًا مَّا كَانُوا۟ لِيُؤْمِنُوٓا۟ إِلَّآ أَن يَشَآءَ ٱللَّهُ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَهُمْ يَجْهَلُونَ ﴿١١١﴾

111. „Chiar dacă am coborî îngerii la ei, morții le-ar vorbi și am aduna toate lucrurile înaintea lor, ei tot nu ar crede, afară numai dacă Allah ar voi. Însă cei mai mulți dintre ei sunt neștiutori.”
Comentariul versetelor 109 la 111
Politeiștii care îl tăgăduiau pe Trimisul Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, jurau pe Allah cu cele mai puternice jurăminte și se străduiau să le întărească: dacă le-ar veni un semn care să dovedească adevărul spuselor lui Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, ar crede în el. Cuvintele lor nu urmăreau călăuzirea, ci voiau să răspundă obiecțiilor ridicate împotriva lor și să respingă definitiv mesajul adus de Trimis.
Allah îl sprijinise deja pe Trimisul Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, prin semne și dovezi a căror cercetare nu lasă nicio îndoială asupra adevărului mesajului. După acestea, cererea lor de noi semne era numai încăpățânare și nu merita răspuns; putea fi chiar mai bine pentru ei ca ea să nu fie împlinită. Rânduiala lui Allah pentru cei care cer semne de la trimișii lor, apoi nu cred când semnele vin, este grăbirea pedepsei.
De aceea Allah spune: „Spune: Semnele sunt numai la Allah.” El le trimite când voiește și le oprește când voiește; eu nu am nicio putere asupra lor. Cererea pe care mi-o adresați este nedreaptă, fiindcă cereți de la mine ceva ce nu se află în stăpânirea mea. Puteți însă să cereți lămurirea și confirmarea mesajului pe care vi l-am adus, iar acestea au avut deja loc.
Chiar dacă semnele ar veni, nu este sigur că le-ar crede. De obicei, oamenii cu o asemenea purtare nu cred. „Dar ce vă face pe voi să știți că, dacă le-ar veni, ei tot nu ar crede?”
„Noi le vom întoarce inimile și privirile, așa cum n-au crezut în el prima dată, și îi vom lăsa să rătăcească orbește în nelegiuirea lor.” Dacă nu cred la prima venire a Trimisului și după statornicirea dovezii asupra lor, Allah îi pedepsește întorcându-le inimile, împiedicându-i de la credință și necălăuzindu-i spre calea cea dreaptă.
Aceasta vine din dreptatea și înțelepciunea lui Allah față de robi, fiindcă ei și-au atras-o singuri. El le-a deschis poarta, dar nu au intrat, și le-a arătat calea, dar nu au urmat-o. Dacă după aceea sunt lipsiți de călăuzire, aceasta se potrivește stării lor.
Tot astfel, a lega credința doar de voința lor, fără a se bizui pe Allah, este una dintre cele mai mari greșeli. Chiar dacă le-ar veni semne uriașe, precum coborârea îngerilor care să mărturisească pentru mesajul Trimisului, vorbirea morților și învierea lor după moarte, și chiar dacă toate lucrurile ar fi adunate înaintea lor ca să le vorbească pe față și nemijlocit despre adevărul adus de Trimis, tot nu ar crede dacă Allah nu ar voi aceasta. Cei mai mulți sunt neștiutori și își leagă credința numai de venirea semnelor.
Mintea și știința cer ca omul să urmărească adevărul, să-l caute prin căile pe care Allah le-a lămurit, să lucreze după el și să ceară ajutorul Domnului său. Nu trebuie să se bizuie pe sine și pe puterea sa și nici să ceară semne din care nu vine niciun folos.
Versetele 112 la 113
وَكَذَٰلِكَ جَعَلْنَا لِكُلِّ نَبِىٍّ عَدُوًّا شَيَـٰطِينَ ٱلْإِنسِ وَٱلْجِنِّ يُوحِى بَعْضُهُمْ إِلَىٰ بَعْضٍ زُخْرُفَ ٱلْقَوْلِ غُرُورًا ۚ وَلَوْ شَآءَ رَبُّكَ مَا فَعَلُوهُ ۖ فَذَرْهُمْ وَمَا يَفْتَرُونَ ﴿١١٢﴾ وَلِتَصْغَىٰٓ إِلَيْهِ أَفْـِٔدَةُ ٱلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بِٱلْـَٔاخِرَةِ وَلِيَرْضَوْهُ وَلِيَقْتَرِفُوا۟ مَا هُم مُّقْتَرِفُونَ ﴿١١٣﴾

112. „Astfel am făcut pentru fiecare profet dușmani: diavoli dintre oameni și djinni, care își șoptesc unii altora vorbe împodobite, ca să înșele. Dacă Domnul tău ar fi voit, ei nu ar fi făcut aceasta. Lasă-i, așadar, pe ei și ceea ce născocesc. 113. Și astfel inimile celor care nu cred în Viața de Apoi să se plece spre acestea, ei să fie mulțumiți de ele și să săvârșească ceea ce săvârșesc.”
Allah îl mângâie pe Trimisul Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: așa cum ți-am făcut dușmani care îți resping chemarea, se luptă cu tine și te pizmuiesc, aceasta este rânduiala Noastră. Fiecărui profet pe care îl trimitem oamenilor îi facem dușmani dintre diavolii oamenilor și ai djinnilor, care se împotrivesc mesajului trimișilor.
„Își șoptesc unii altora vorbe împodobite, ca să înșele”, adică unii le înfrumusețează altora minciuna la care îi cheamă pe oameni și născocesc pentru ea expresii frumoase, înfățișând-o în cea mai atrăgătoare formă, ca să-i amăgească pe cei nechibzuiți, care nu înțeleg adevărurile și înțelesurile. Ei admiră cuvintele împodobite și expresiile înșelătoare și ajung să creadă că adevărul este minciună și minciuna adevăr.
De aceea Allah spune că inimile celor care nu cred în Viața de Apoi se pleacă spre acele cuvinte împodobite. Necredința lor în Ziua de Apoi și lipsa minții folositoare îi fac să încline spre ele. Apoi „să fie mulțumiți de ele”: după înclinare, când le aud, le acceptă și le socotesc frumoase, ele devin o credință statornică și o însușire adânc înrădăcinată în inimile lor.
Urmarea este că ajung „să săvârșească ceea ce săvârșesc”: născocesc minciuni prin cuvânt și faptă, iar acestea sunt consecințele acelor credințe urâte. Așa este starea celor amăgiți de diavolii oamenilor și ai djinnilor, care răspund chemării lor.
Cei care cred în Viața de Apoi și au minți folositoare și judecată cumpănită nu se lasă înșelați de expresii și nu se lasă orbiți de vorbe împodobite. Ei privesc înțelesurile la care sunt chemați: dacă sunt adevărate, le primesc și li se supun, chiar dacă vorbele sunt neîngrijite și expresiile slabe; dacă sunt mincinoase, le resping, oricine le-ar rosti, chiar dacă ar fi îmbrăcate în expresii mai fine decât mătasea.
Din înțelepciunea lui Allah face parte faptul că a rânduit profeților dușmani și minciunii sprijinitori care îi cheamă pe oameni spre ea, pentru ca robii să fie încercați și să se deosebească cel sincer de cel mincinos, cel înțelept de cel neștiutor și cel cu vedere lăuntrică de cel orb.
O altă latură a înțelepciunii Sale este că aceasta aduce lămurirea și vădirea adevărului. Când minciuna se ridică împotriva adevărului, se luptă cu el și i se împotrivește, dovezile adevărului și mărturiile temeiniciei sale se arată limpede, iar stricăciunea și nimicnicia minciunii devin vădite. Acesta este unul dintre cele mai mari scopuri pentru care oamenii se întrec.
Versetele 114 la 115
أَفَغَيْرَ ٱللَّهِ أَبْتَغِى حَكَمًا وَهُوَ ٱلَّذِىٓ أَنزَلَ إِلَيْكُمُ ٱلْكِتَـٰبَ مُفَصَّلًا ۚ وَٱلَّذِينَ ءَاتَيْنَـٰهُمُ ٱلْكِتَـٰبَ يَعْلَمُونَ أَنَّهُۥ مُنَزَّلٌ مِّن رَّبِّكَ بِٱلْحَقِّ ۖ فَلَا تَكُونَنَّ مِنَ ٱلْمُمْتَرِينَ ﴿١١٤﴾ وَتَمَّتْ كَلِمَتُ رَبِّكَ صِدْقًا وَعَدْلًا ۚ لَّا مُبَدِّلَ لِكَلِمَـٰتِهِۦ ۚ وَهُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلْعَلِيمُ ﴿١١٥﴾

114. „Să caut eu alt judecător în afara lui Allah, când El este Cel care v-a coborât Cartea tâlcuită în amănunt? Cei cărora le-am dat Scriptura știu că ea este coborâtă de la Domnul tău cu adevăr. Nu fi, așadar, dintre cei care se îndoiesc. 115. Cuvântul Domnului tău s-a desăvârșit în adevăr și dreptate. Nimeni nu poate schimba cuvintele Sale. El este Atoateauzitor, Atotștiutor.”
Spune, o, Trimisule: „Să caut eu alt judecător în afara lui Allah”, la a cărui hotărâre să mă întorc și de ale cărui porunci și interdicții să ascult? Oricine în afara lui Allah se află sub o hotărâre și nu este el însuși judecător. Orice rânduială și hotărâre a unei făpturi cuprinde în mod inevitabil lipsă, cusur și nedreptate.
Numai Allah, fără asociat, trebuie luat drept Judecător, fiindcă Lui Îi aparțin crearea și porunca. „Când El este Cel care v-a coborât Cartea tâlcuită în amănunt”, în care a lămurit lucrurile îngăduite și interzise, hotărârile Legii revelate, temeliile și ramurile religiei. Nicio lămurire nu este mai presus de lămurirea Lui, nicio dovadă nu este mai limpede decât dovada Lui și nimeni nu este mai bun în hotărâre ori mai drept în cuvânt, fiindcă hotărârile Sale cuprind înțelepciunea și mila.
Evreii și creștinii dintre oamenii Scripturii recunosc aceasta și știu că această Carte a fost coborâtă de la Domnul tău cu adevăr, fiindcă vestirile din Scripturile lor cu privire la ea se confirmă unele pe altele. „Nu fi, așadar, dintre cei care se îndoiesc” cu privire la aceasta.
Apoi Allah o descrie amănunțit: „Cuvântul Domnului tău s-a desăvârșit în adevăr și dreptate”, adică este adevărat în vești și drept în porunci și interdicții. Nu există veste mai adevărată decât veștile lui Allah cuprinse în această Carte măreață și nicio poruncă și interdicție mai dreaptă decât poruncile și interdicțiile Sale.
„Nimeni nu poate schimba cuvintele Sale”, fiindcă El le-a păzit și le-a făcut desăvârșit de exacte. Ele nu pot fi schimbate și nimic nu poate fi mai bun decât ele. „El este Atoateauzitor”, aude toate glasurile, în feluritele limbi și pentru feluritele trebuințe, și este „Atotștiutor”, a Cărui știință cuprinde lucrurile văzute și ascunse, trecute și viitoare.
Versetele 116 la 117
وَإِن تُطِعْ أَكْثَرَ مَن فِى ٱلْأَرْضِ يُضِلُّوكَ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ ۚ إِن يَتَّبِعُونَ إِلَّا ٱلظَّنَّ وَإِنْ هُمْ إِلَّا يَخْرُصُونَ ﴿١١٦﴾ إِنَّ رَبَّكَ هُوَ أَعْلَمُ مَن يَضِلُّ عَن سَبِيلِهِۦ ۖ وَهُوَ أَعْلَمُ بِٱلْمُهْتَدِينَ ﴿١١٧﴾

116. „Dacă ai asculta de cei mai mulți dintre cei de pe pământ, te-ar rătăci de la calea lui Allah. Ei nu urmează decât presupuneri și nu fac decât să mintă. 117. Cu adevărat, Domnul tău îi cunoaște cel mai bine pe cei care se rătăcesc de la calea Sa și îi cunoaște cel mai bine pe cei călăuziți.”
Allah îl avertizează pe Profetul Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, să nu asculte de cei mai mulți oameni: dacă ar asculta de ei, l-ar abate de la calea lui Allah. Cei mai mulți s-au rătăcit în religia, faptele și cunoștințele lor. Religiile lor sunt stricate, faptele le urmează dorințele, iar știința lor nu este cercetare adevărată și nu duce la calea cea dreaptă. Ei nu urmează decât presupuneri, care nu folosesc cu nimic în locul adevărului, și spun despre Allah lucruri pe care nu le cunosc.
Oamenii aflați într-o asemenea stare merită ca Allah să-i avertizeze pe robii Săi împotriva lor și să le descrie starea. Deși cuvântul i se adresează Profetului, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, comunitatea lui intră și ea sub această avertizare, fiindcă îl urmează în toate hotărârile care nu îi sunt specifice numai lui.
Allah este Cel mai adevărat în cuvânt. El îi cunoaște cel mai bine pe cei care se rătăcesc de la calea Sa și pe cei care sunt călăuziți și îi călăuzesc și pe alții. O, credincioșilor, urmați sfatul, porunca și interdicția Sa, fiindcă El cunoaște cel mai bine ceea ce vă este de folos și este mai milostiv față de voi decât sunteți voi față de voi înșivă.
Versetul arată că numărul mare al adepților nu dovedește adevărul, iar numărul mic nu arată că un lucru nu este adevărat. Dimpotrivă, oamenii adevărului sunt cei mai puțini la număr, dar cei mai mari în prețuire și răsplată la Allah. Adevărul și minciuna trebuie cunoscute prin căile care duc la ele.
Versetele 118 la 119
فَكُلُوا۟ مِمَّا ذُكِرَ ٱسْمُ ٱللَّهِ عَلَيْهِ إِن كُنتُم بِـَٔايَـٰتِهِۦ مُؤْمِنِينَ ﴿١١٨﴾ وَمَا لَكُمْ أَلَّا تَأْكُلُوا۟ مِمَّا ذُكِرَ ٱسْمُ ٱللَّهِ عَلَيْهِ وَقَدْ فَصَّلَ لَكُم مَّا حَرَّمَ عَلَيْكُمْ إِلَّا مَا ٱضْطُرِرْتُمْ إِلَيْهِ ۗ وَإِنَّ كَثِيرًا لَّيُضِلُّونَ بِأَهْوَآئِهِم بِغَيْرِ عِلْمٍ ۗ إِنَّ رَبَّكَ هُوَ أَعْلَمُ بِٱلْمُعْتَدِينَ ﴿١١٩﴾

118. „Mâncați, așadar, din ceea asupra căruia a fost pomenit Numele lui Allah, dacă voi credeți în semnele Sale. 119. De ce să nu mâncați din ceea asupra căruia a fost pomenit Numele lui Allah, când El v-a tâlcuit în amănunt ceea ce v-a interzis, afară de ceea ce sunteți siliți să mâncați? Mulți îi rătăcesc pe alții prin dorințele lor, fără știință. Cu adevărat, Domnul tău îi cunoaște cel mai bine pe cei care întrec măsura.”
Allah le poruncește robilor Săi credincioși ceea ce cere credința lor: dacă sunt cu adevărat credincioși, să mănânce din dobitoacele și celelalte animale îngăduite asupra cărora a fost pomenit Numele lui Allah și să le socotească îngăduite. Să nu facă precum oamenii neștiinței, care interzic multe lucruri îngăduite prin născociri de la ei și prin rătăcirea diavolilor lor.
Allah amintește că semnul credinciosului este să se deosebească de oamenii neștiinței în acest obicei vrednic de mustrare, care schimbă Legea lui Allah. Nimic nu-i împiedică să mănânce ceea asupra căruia a fost pomenit Numele lui Allah, fiindcă El le-a tâlcuit robilor lucrurile interzise și le-a făcut deplin limpezi. Nu mai rămâne nicio nelămurire ori îndoială care să-i facă să părăsească unele lucruri îngăduite de teama căderii în ceva interzis.
Versetul arată că regula de bază privind lucrurile și alimentele este îngăduirea. Dacă nu există un text al Legii revelate care să interzică ceva, acel lucru rămâne îngăduit. Ceea despre care Allah a tăcut este îngăduit, fiindcă El a tâlcuit lucrurile interzise; ceea ce nu a fost tâlcuit de El ca interzis nu este interzis.
Lucrurile interzise pe care Allah le-a lămurit sunt îngăduite în caz de nevoie neapărată și constrângere, așa cum spune: „Vă sunt interzise mortăciunea, sângele și carnea de porc...” până la cuvintele: „Iar cel care este constrâns de foame, fără să încline spre păcat, atunci Allah este Atoateiertător, Îndurător” (al-Ma'idah, 5:3).
Apoi Allah avertizează despre mulți oameni care „îi rătăcesc pe alții prin dorințele lor, fără știință”, adică numai prin ceea ce le place, fără dovadă ori argument. Feriți-vă de asemenea oameni! Semnul lor este că chemarea lor nu se întemeiază pe dovadă și că nu au argument al Legii revelate; au numai îndoieli și păreri stricate, potrivite dorințelor lor stricate.
Aceștia întrec măsura față de Legea lui Allah și față de robii lui Allah, iar Allah nu-i iubește pe cei care întrec măsura. Spre deosebire de ei, cei călăuziți și cei care călăuzesc spre adevăr cheamă la adevăr și călăuzire, își întăresc chemarea prin dovezi raționale și transmise și nu urmăresc prin ea decât mulțumirea Domnului și apropierea de El.
Versetul 120
وَذَرُوا۟ ظَـٰهِرَ ٱلْإِثْمِ وَبَاطِنَهُۥٓ ۚ إِنَّ ٱلَّذِينَ يَكْسِبُونَ ٱلْإِثْمَ سَيُجْزَوْنَ بِمَا كَانُوا۟ يَقْتَرِفُونَ ﴿١٢٠﴾

120. „Părăsiți păcatul văzut și pe cel ascuns. Cu adevărat, cei care dobândesc păcat vor fi răsplătiți pentru ceea ce au săvârșit.”
Prin „păcat” se înțeleg toate neascultările care atrag asupra robului vina încălcării drepturilor lui Allah și a drepturilor robilor Săi. Allah le interzice robilor Săi să săvârșească păcat în văzut și în ascuns, adică neascultările legate de trup și cele legate de inimă.
Robul nu poate părăsi pe deplin păcatele văzute și ascunse decât după ce le cercetează și le cunoaște. Cercetarea lor și cunoașterea păcatelor trupului și ale inimii, pentru a fi recunoscute, sunt o obligație individuală pentru fiecare om responsabil.
Mulți oameni nu cunosc numeroase păcate, mai ales păcatele inimii precum trufia, admirația de sine, ostentația și altele. Omul poate săvârși multe dintre ele fără să-și dea seama și fără să simtă, din pricina lipsei științei și a vederii lăuntrice.
Allah vestește apoi că aceia care dobândesc păcat, văzut ori ascuns, vor fi răsplătiți după ceea ce au săvârșit și după măsura păcatelor lor, mici ori mari. Această răsplată va veni în Viața de Apoi și poate veni și în lumea aceasta, când robul este pedepsit, iar prin aceasta i se ușurează povara păcatului.
Versetul 121
وَلَا تَأْكُلُوا۟ مِمَّا لَمْ يُذْكَرِ ٱسْمُ ٱللَّهِ عَلَيْهِ وَإِنَّهُۥ لَفِسْقٌ ۗ وَإِنَّ ٱلشَّيَـٰطِينَ لَيُوحُونَ إِلَىٰٓ أَوْلِيَآئِهِمْ لِيُجَـٰدِلُوكُمْ ۖ وَإِنْ أَطَعْتُمُوهُمْ إِنَّكُمْ لَمُشْرِكُونَ ﴿١٢١﴾

121. „Nu mâncați din ceea asupra căruia nu a fost pomenit Numele lui Allah, căci aceasta este nelegiuire. Diavolii le șoptesc aliaților lor ca să se certe cu voi. Dacă îi ascultați, veți fi negreșit dintre politeiști.”
Această interdicție cuprinde lucrurile asupra cărora a fost pomenit alt nume decât Numele lui Allah, precum cele jertfite idolilor și dumnezeilor politeiștilor. Acestea intră în ceea ce a fost închinat altcuiva decât lui Allah, lucru interzis în mod expres.
Tot aici intră și jertfele și animalele tăiate pentru hrană asupra cărora cel care le taie omite intenționat să pomenească Numele lui Allah; aceasta este opinia multor învățați. Cel care uită este exceptat din sensul general prin alte texte, care arată că vina este ridicată de la el.
Versetul cuprinde și mortăciunea, fiindcă asupra ei nu a fost pomenit Numele lui Allah. El a amintit-o în mod deosebit în cuvintele: „Vă este interzisă mortăciunea.” Poate că aceasta a fost pricina coborârii versetului: „Diavolii le șoptesc aliaților lor ca să se certe cu voi”, fără știință.
Când politeiștii au auzit că Allah și Trimisul Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, au interzis mortăciunea și au îngăduit animalul tăiat după rânduială, în vreme ce ei socoteau mortăciunea îngăduită, au spus, împotrivindu-se lui Allah și Trimisului Său și certându-se fără dovadă ori argument: „Mâncați ceea ce ucideți voi, dar nu mâncați ceea ce ucide Allah?”, adică animalul mort de la sine.
Aceasta este o părere stricată, fără argument și fără dovadă, întemeiată pe opiniile lor corupte. Dacă adevărul ar urma dorințele lor, s-ar strica cerurile și pământul și toți cei care se află în ele. Să piară cel care pune asemenea păreri înaintea Legii și hotărârilor lui Allah, care se potrivesc binelui obștesc și folosului fiecărui om.
Nu trebuie să ne mire că de la ei vin asemenea păreri, fiindcă ele sunt inspirate de aliații lor dintre diavoli, care vor să-i rătăcească pe oameni de la religia lor și îi cheamă să fie dintre locuitorii Focului aprins.
„Dacă îi ascultați” în shirkul lor, în socotirea celor interzise drept îngăduite și a celor îngăduite drept interzise, „veți fi negreșit dintre politeiști”, fiindcă îi veți lua drept aliați în afara lui Allah și veți fi de acord cu despărțirea lor de calea musulmanilor. Calea voastră va fi atunci aceeași cu a lor.
Versetul arată că inspirațiile și dezvăluirile care apar în inimi, deseori la sufi și la cei asemenea lor, nu dovedesc prin ele însele adevărul și nu trebuie primite până când nu sunt cântărite după Cartea lui Allah și Sunnah Trimisului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Dacă acestea mărturisesc în favoarea lor, sunt primite; dacă li se împotrivesc, sunt respinse; iar dacă nu se cunoaște nimic despre ele, se păstrează rezerva: nu sunt nici crezute, nici tăgăduite.
Dezvăluirile lăuntrice și inspirațiile pot veni de la Cel Milostiv sau de la Shaytan, de aceea trebuie neapărat deosebite și cântărite. Lipsa deosebirii dintre ele duce la greșeli și rătăciri pe care numai Allah le poate cuprinde.
Versetele 122 la 124
أَوَمَن كَانَ مَيْتًا فَأَحْيَيْنَـٰهُ وَجَعَلْنَا لَهُۥ نُورًا يَمْشِى بِهِۦ فِى ٱلنَّاسِ كَمَن مَّثَلُهُۥ فِى ٱلظُّلُمَـٰتِ لَيْسَ بِخَارِجٍ مِّنْهَا ۚ كَذَٰلِكَ زُيِّنَ لِلْكَـٰفِرِينَ مَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿١٢٢﴾ وَكَذَٰلِكَ جَعَلْنَا فِى كُلِّ قَرْيَةٍ أَكَـٰبِرَ مُجْرِمِيهَا لِيَمْكُرُوا۟ فِيهَا ۖ وَمَا يَمْكُرُونَ إِلَّا بِأَنفُسِهِمْ وَمَا يَشْعُرُونَ ﴿١٢٣﴾ وَإِذَا جَآءَتْهُمْ ءَايَةٌ قَالُوا۟ لَن نُّؤْمِنَ حَتَّىٰ نُؤْتَىٰ مِثْلَ مَآ أُوتِىَ رُسُلُ ٱللَّهِ ۘ ٱللَّهُ أَعْلَمُ حَيْثُ يَجْعَلُ رِسَالَتَهُۥ ۗ سَيُصِيبُ ٱلَّذِينَ أَجْرَمُوا۟ صَغَارٌ عِندَ ٱللَّهِ وَعَذَابٌ شَدِيدٌۢ بِمَا كَانُوا۟ يَمْكُرُونَ ﴿١٢٤﴾

122. „Oare cel care era mort și Noi l-am readus la viață și i-am făcut o lumină cu care umblă printre oameni este asemenea celui aflat în întunericuri, din care nu poate ieși? Astfel le-au fost făcute frumoase necredincioșilor faptele lor. 123. Astfel am pus în fiecare cetate căpetenii dintre nelegiuitorii ei, ca să uneltească în ea. Ei nu uneltesc decât împotriva lor înșiși, fără să-și dea seama. 124. Când le vine un semn, ei spun: Nu vom crede până când nu ni se va da ceva asemenea celor date trimișilor lui Allah. Allah știe cel mai bine unde să-Și așeze mesajul. Umilința de la Allah și o pedeapsă aspră îi vor lovi pe cei nelegiuiți pentru uneltirile lor.”
Allah îl descrie pe omul pe care l-a călăuzit: mai înainte era mort în întunericurile necredinței, neștiinței și păcatelor, apoi Allah l-a adus la viață prin lumina științei, credinței și ascultării. El a început să umble printre oameni cu lumină, pricepând treburile sale, cunoscându-și drumul, știind binele, iubindu-l și alegându-l, străduindu-se să-l împlinească în sine și în alții. Cunoaște răul, îl urăște și se străduiește să-l părăsească și să-l înlăture de la sine și de la alții.
Oare acesta este asemenea celui cufundat în întunericurile neștiinței, rătăcirii, necredinței și păcatelor, „din care nu poate ieși”? Drumurile i s-au încurcat, căile s-au întunecat înaintea lui și grijile, mâhnirea, tristețea și nefericirea l-au înconjurat. Allah atrage atenția minților asupra unui adevăr pe care îl cunosc și îl înțeleg: aceștia doi nu sunt egali, după cum nu sunt egale noaptea și ziua, lumina și întunericul, cei vii și cei morți.
Este ca și cum s-ar întreba: cum poate omul care are măcar puțină minte să aleagă o asemenea stare și să rămână rătăcind în întunericuri? Răspunsul este că „astfel le-au fost făcute frumoase necredincioșilor faptele lor”. Shaytan continuă să le împodobească faptele până când le socotesc bune și adevărate, iar aceasta devine o credință adânc înrădăcinată în inimile lor. Ei sunt mulțumiți de răul și minciuna în care se află.
Cei care rătăcesc orbește în întunericuri și se zbat în minciună nu sunt egali. Unii sunt conducători, iar alții sunt supuși. Căpeteniile lor au starea cea mai rea. De aceea Allah spune: „Astfel am pus în fiecare cetate căpetenii dintre nelegiuitorii ei”, adică oameni a căror nelegiuire este mare și a căror răutate este cumplită, „ca să uneltească în ea”.
Ei uneltesc în ea prin înșelăciune, prin chemarea la calea lui Shaytan și prin împotrivirea față de trimiși și urmașii lor, în cuvânt și în faptă.
Însă vicleniile și uneltirile lor se întorc împotriva lor, căci ei uneltesc, iar Allah uneltește, și Allah este Cel mai bun dintre cei care uneltesc.
Allah îi pune pe conducătorii călăuzirii și pe cei mai aleși dintre susținătorii ei să se lupte cu acești nelegiuiți, să le respingă argumentele și să se străduiască împotriva lor pentru Allah. Ei iau măsurile potrivite pentru aceasta, iar Allah îi ajută, îi călăuzește, îi întărește și face ca izbânzile să treacă, pe rând, de la unii la alții, până când deznodământul este biruința și stăpânirea lor asupra dușmanilor; iar sfârșitul bun le aparține celor evlavioși.
Conducătorii răufăcătorilor au stăruit însă în minciuna lor și au respins adevărul adus de trimiși, din invidie și dușmănie. De aceea au spus că nu vor crede până nu li se va da și lor ceea ce li s-a dat trimișilor lui Allah, adică profeția și mesajul.
Versetul 124
Aceasta este o împotrivire față de Allah și arată admirația lor față de propriile persoane și trufia lor față de adevărul pe care Allah l-a pogorât prin trimișii Săi. Totodată, ei voiau să restrângă bunătatea și harul lui Allah.
Allah le-a respins această împotrivire întemeiată pe un raționament stricat și a arătat că ei nu sunt potriviți pentru niciun bine și nu au nimic care să-i facă dintre robii drepți ai lui Allah, cu atât mai puțin dintre profeți și trimiși. De aceea El a spus că Allah știe cel mai bine unde să așeze mesajul Său.
Așadar, celui despre care Allah știe că este vrednic de aceasta, capabil să ducă această misiune mare, înzestrat cu toate însușirile bune și lipsit de însușirile rele, îi dăruiește mesajul Său potrivit înțelepciunii Sale. Iar celui care nu este astfel, Allah nu-i încredințează cele mai alese daruri, fiindcă nu este vrednic și nici curat pentru ele.
Acest verset dovedește desăvârșirea înțelepciunii lui Allah. Deși El este cuprinzător în milă, nemărginit în dărnicie și mare în bunătate, El este și Înțelept și nu așază harul Său decât la cel care îl merită.
Apoi Allah îi amenință pe răufăcători: asupra lor va veni o umilire de la Allah, adică rușine și înjosire. Fiindcă s-au purtat cu trufie față de adevăr, Allah îi va umili. Și îi va ajunge o pedeapsă aspră pentru uneltirea lor, adică din cauza uneltirii lor, nu din vreo nedreptate din partea lui Allah.
Versetul 125
فَمَن يُرِدِ ٱللَّهُ أَن يَهْدِيَهُۥ يَشْرَحْ صَدْرَهُۥ لِلْإِسْلَـٰمِ ۖ وَمَن يُرِدْ أَن يُضِلَّهُۥ يَجْعَلْ صَدْرَهُۥ ضَيِّقًا حَرَجًا كَأَنَّمَا يَصَّعَّدُ فِى ٱلسَّمَآءِ ۚ كَذَٰلِكَ يَجْعَلُ ٱللَّهُ ٱلرِّجْسَ عَلَى ٱلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ ﴿١٢٥﴾

125. Celui pe care Allah voiește să-l călăuzească îi deschide pieptul pentru Islam, iar celui pe care voiește să-l lase în rătăcire îi face pieptul strâmt și apăsat, ca și cum s-ar urca la cer. Astfel pune Allah necurăția asupra celor care nu cred.
Allah le arată robilor Săi semnul fericirii și al călăuzirii și semnul nenorocirii și al rătăcirii. Semnul celui pe care Allah l-a călăuzit și l-a binecuvântat cu reușită este că îi deschide pieptul pentru Islam. Atunci pieptul lui se lărgește și se luminează prin lumina credinței și a certitudinii, sufletul lui își găsește liniștea în aceasta, iubește binele și îl săvârșește cu supunere și bucurie, fără să-l socotească o povară. Acesta este semnul că Allah l-a călăuzit și l-a binecuvântat cu credință și cu urmarea celei mai drepte căi.
Semnul celui pe care Allah voiește să-l lase în rătăcire este că îi face pieptul strâmt și apăsat față de credință, cunoaștere și certitudine. Inima lui se afundă în îndoieli și pofte, iar binele nu ajunge la ea. Pieptul lui nu se deschide pentru săvârșirea binelui, din pricina strâmtorării și a apăsării sale, ca și cum ar fi silit să urce la cer fără să aibă vreun mijloc pentru aceasta.
Necredința lui este cauza pentru care Allah pune necurăția asupra sa, deoarece el însuși și-a închis poarta milei și a binefacerii. Acesta este un criteriu și o rânduială care nu se schimbă: celui care dăruiește, se teme de Allah și crede în răsplata cea bună, Allah îi ușurează calea spre ușurință; iar celui care este zgârcit, se crede lipsit de nevoie și tăgăduiește răsplata cea bună, Allah îi ușurează calea spre greutate.
Versetele 126 la 127
وَهَـٰذَا صِرَٰطُ رَبِّكَ مُسْتَقِيمًا ۗ قَدْ فَصَّلْنَا ٱلْـَٔايَـٰتِ لِقَوْمٍ يَذَّكَّرُونَ ﴿١٢٦﴾ ۞ لَهُمْ دَارُ ٱلسَّلَـٰمِ عِندَ رَبِّهِمْ ۖ وَهُوَ وَلِيُّهُم بِمَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿١٢٧﴾

126. Aceasta este calea Domnului tău, o cale dreaptă. Noi am tâlcuit semnele pentru oamenii care iau aminte. 127. Ei vor avea Casa Păcii la Domnul lor, iar El va fi Ocrotitorul lor pentru ceea ce au săvârșit.
Aceasta este o cale cumpănită, care duce la Allah și la lăcașul cinstirii Sale. Rânduielile și legile ei au fost limpezite, iar binele a fost deosebit de rău. Însă această lămurire și această tâlcuire nu sunt pentru oricine, ci pentru oamenii care iau aminte, căci ei au cunoaștere, trag folos din ea, iar Allah le-a pregătit răsplata îmbelșugată.
De aceea El spune că ei vor avea Casa Păcii la Domnul lor. Paradisul a fost numit Casa Păcii deoarece este ferit de orice cusur, vătămare, mâhnire, necaz și întristare, precum și de toate celelalte lucruri care îi tulbură bucuria.
Desfătarea lui se află la culmea desăvârșirii și împlinirii, astfel încât nicio descriere nu o poate cuprinde, iar cel care o dorește nu-și poate închipui ceva mai presus de ea dintre plăcerile sufletului, inimii și trupului. Acolo vor avea tot ceea ce poftesc sufletele și tot ceea ce încântă ochii și vor rămâne veșnic.
Allah este Ocrotitorul lor: El le cârmuiește treburile, îi crește și îi ocrotește în toate situațiile lor, îi ajută să asculte de El și le înlesnește căile care duc la iubirea Sa. El îi ocrotește numai datorită faptelor lor drepte prin care au căutat mulțumirea Stăpânului lor. Aceasta este spre deosebire de cel care se întoarce de la Stăpânul său și își urmează pofta: asupra lui capătă putere Shaytan, devine ocrotitorul lui și îi strică religia și viața lumească.
Versetele 128 la 135
وَيَوْمَ يَحْشُرُهُمْ جَمِيعًا يَـٰمَعْشَرَ ٱلْجِنِّ قَدِ ٱسْتَكْثَرْتُم مِّنَ ٱلْإِنسِ ۖ وَقَالَ أَوْلِيَآؤُهُم مِّنَ ٱلْإِنسِ رَبَّنَا ٱسْتَمْتَعَ بَعْضُنَا بِبَعْضٍ وَبَلَغْنَآ أَجَلَنَا ٱلَّذِىٓ أَجَّلْتَ لَنَا ۚ قَالَ ٱلنَّارُ مَثْوَىٰكُمْ خَـٰلِدِينَ فِيهَآ إِلَّا مَا شَآءَ ٱللَّهُ ۗ إِنَّ رَبَّكَ حَكِيمٌ عَلِيمٌ ﴿١٢٨﴾ وَكَذَٰلِكَ نُوَلِّى بَعْضَ ٱلظَّـٰلِمِينَ بَعْضًۢا بِمَا كَانُوا۟ يَكْسِبُونَ ﴿١٢٩﴾ يَـٰمَعْشَرَ ٱلْجِنِّ وَٱلْإِنسِ أَلَمْ يَأْتِكُمْ رُسُلٌ مِّنكُمْ يَقُصُّونَ عَلَيْكُمْ ءَايَـٰتِى وَيُنذِرُونَكُمْ لِقَآءَ يَوْمِكُمْ هَـٰذَا ۚ قَالُوا۟ شَهِدْنَا عَلَىٰٓ أَنفُسِنَا ۖ وَغَرَّتْهُمُ ٱلْحَيَوٰةُ ٱلدُّنْيَا وَشَهِدُوا۟ عَلَىٰٓ أَنفُسِهِمْ أَنَّهُمْ كَانُوا۟ كَـٰفِرِينَ ﴿١٣٠﴾ ذَٰلِكَ أَن لَّمْ يَكُن رَّبُّكَ مُهْلِكَ ٱلْقُرَىٰ بِظُلْمٍ وَأَهْلُهَا غَـٰفِلُونَ ﴿١٣١﴾ وَلِكُلٍّ دَرَجَـٰتٌ مِّمَّا عَمِلُوا۟ ۚ وَمَا رَبُّكَ بِغَـٰفِلٍ عَمَّا يَعْمَلُونَ ﴿١٣٢﴾ وَرَبُّكَ ٱلْغَنِىُّ ذُو ٱلرَّحْمَةِ ۚ إِن يَشَأْ يُذْهِبْكُمْ وَيَسْتَخْلِفْ مِنۢ بَعْدِكُم مَّا يَشَآءُ كَمَآ أَنشَأَكُم مِّن ذُرِّيَّةِ قَوْمٍ ءَاخَرِينَ ﴿١٣٣﴾ إِنَّ مَا تُوعَدُونَ لَـَٔاتٍ ۖ وَمَآ أَنتُم بِمُعْجِزِينَ ﴿١٣٤﴾ قُلْ يَـٰقَوْمِ ٱعْمَلُوا۟ عَلَىٰ مَكَانَتِكُمْ إِنِّى عَامِلٌ ۖ فَسَوْفَ تَعْلَمُونَ مَن تَكُونُ لَهُۥ عَـٰقِبَةُ ٱلدَّارِ ۗ إِنَّهُۥ لَا يُفْلِحُ ٱلظَّـٰلِمُونَ ﴿١٣٥﴾

128. În Ziua în care îi va aduna pe toți, va spune: „O, neam al djinnilor, ați ademenit mulți oameni.” Aliații lor dintre oameni vor spune: „Doamne al nostru, ne-am folosit unii de alții și am ajuns la sorocul pe care ni l-ai hotărât.” El va spune: „Focul este sălașul vostru și veți rămâne veșnic în el, afară numai dacă Allah voiește altfel.” Cu adevărat, Domnul tău este Înțelept, Atotștiutor. 129. Astfel îi facem pe unii nedrepți aliați ai altora, pentru ceea ce au agonisit. 130. „O, neam al djinnilor și al oamenilor! Oare nu au venit la voi trimiși dintre voi, care v-au povestit semnele Mele și v-au avertizat despre întâlnirea cu această zi a voastră?” Ei vor spune: „Mărturisim împotriva noastră.” Viața lumească i-a amăgit și vor mărturisi împotriva lor înșiși că au fost necredincioși. 131. Aceasta pentru că Domnul tău nu nimicește cetățile pe nedrept, în timp ce locuitorii lor sunt neștiutori. 132. Pentru fiecare sunt trepte potrivit faptelor sale, iar Domnul tău nu este nepăsător față de ceea ce fac ei. 133. Domnul tău este Cel lipsit de orice nevoie, Stăpânul milei. Dacă ar voi, v-ar înlătura și ar aduce după voi pe cine ar voi, așa cum v-a făcut să vă iviți din urmașii altui neam. 134. Cu adevărat, ceea ce vi se promite va veni, iar voi nu-L puteți face neputincios. 135. Spune: „O, neamul meu, lucrați după puterea voastră, iar eu voi lucra. Veți afla cui îi va reveni sfârșitul bun al Casei.” Cu adevărat, nedrepții nu vor izbândi.
În Ziua în care Allah îi va aduna pe toți, adică toate cele două neamuri, oamenii și djinnii, pe cei rătăciți și pe cei care i-au rătăcit pe alții, El îi va mustra pe djinnii care i-au rătăcit pe oameni, le-au împodobit răul și i-au îndemnat la păcate. Le va spune că au ademenit mulți oameni, rătăcindu-i și oprindu-i de la calea lui Allah. Ei au încălcat cele sacre ale Sale, s-au împotrivit trimișilor Săi, L-au înfruntat pe Allah și s-au străduit din toate puterile să-i oprească pe robii Lui de la calea Sa și să-i ducă spre calea Iadului.
În acea zi blestemul îi va lovi negreșit, pedeapsa va fi sigură, iar chinul le va fi înmulțit potrivit necredinței lor și măsurii în care i-au rătăcit pe alții. Nu vor avea nicio scuză prin care să se dezvinovățească, nici vreun adăpost spre care să fugă, nici mijlocitor care să mijlocească pentru ei și nicio rugăminte care să fie ascultată. Să nu întrebi despre ceea ce îi va cuprinde atunci din pedeapsă, rușine și pierzanie. De aceea Allah nu a pomenit nicio scuză din partea lor.
Aliații lor dintre oameni vor aduce o scuză care nu va fi primită. Ei vor spune: „Doamne al nostru, ne-am folosit unii de alții.” Fiecare, djinnul și omul, s-a bucurat de tovarășul său și a tras folos de la el. Djinnului i-au plăcut ascultarea omului față de el, adorarea și preamărirea lui, precum și căutarea ocrotirii la el. Omul s-a bucurat de împlinirea unor scopuri și dorințe prin slujirea djinnului: omul îl adora, iar djinnul îl slujea și înfăptuia pentru el unele lucruri ieșite din comun în această lume. Prin aceasta ei recunosc: am săvârșit păcatele pe care le-am săvârșit și nu le mai putem lua înapoi.
Apoi ei vor mărturisi că au ajuns la sorocul hotărât de Allah, adică la locul răsplătirii faptelor. Vor spune: fă cu noi ceea ce voiești și judecă între noi precum voiești, căci argumentul nostru s-a curmat și nu ne-a mai rămas nicio scuză; porunca și hotărârea Îți aparțin. Cuvintele lor seamănă cu o cerere de îndurare și blândețe, dar într-un moment nepotrivit. De aceea li se va judeca după dreptate, fără nicio nedreptate, și li se va spune: Focul este sălașul vostru și veți rămâne veșnic în el.
Fiindcă această judecată izvorăște din înțelepciunea și știința lui Allah, versetul se încheie spunând că Domnul tău este Înțelept, Atotștiutor. După cum știința Lui cuprinde toate lucrurile, tot astfel înțelepciunea Sa cuprinde toate lucrurile și le cuprinde deplin.
„Astfel îi facem pe unii nedrepți aliați ai altora, pentru ceea ce au agonisit.” Așa cum i-am făcut pe djinnii răzvrătiți aliați ai oamenilor și le-am dat putere să-i rătăcească, iar între ei s-a legat alianța și apropierea din cauza a ceea ce au agonisit, tot așa este rânduiala Noastră să-l punem pe fiecare nedrept alături de unul asemenea lui, care îl îndeamnă la rău, îl încurajează și îl abate de la bine. Aceasta este una dintre pedepsele mari ale lui Allah, ale cărei urmări sunt grave și al cărei rău este mare. Vina este a nedreptului, căci el însuși și-a făcut rău și a nedreptățit propriul suflet, iar Domnul tău nu este nedrept față de robi.
De aici rezultă că, atunci când robii sporesc în nedreptate și stricăciune și refuză să împlinească drepturile datorate, Allah pune asupra lor conducători nedrepți, care îi chinuiesc și îi supun unui rău chin. Aceștia iau de la ei prin nedreptate și tiranie cu mult mai mult decât drepturile lui Allah și ale robilor Săi pe care ei au refuzat să le împlinească, fără ca ei să fie răsplătiți pentru ceea ce li se ia.
Tot astfel, când robii se îndreaptă și devin drepți, Allah le îndreaptă conducătorii, îi face conducători ai dreptății și ai echității, nu conducători ai nedreptății și asupririi.
Apoi Allah îi mustră pe toți cei care s-au întors de la adevăr și l-au respins, dintre djinni și oameni, le arată greșeala, iar ei o recunosc. El îi întreabă dacă nu au venit la ei trimiși dintre ei care să le înfățișeze semnele Sale limpezi, care cuprindeau explicarea amănunțită a poruncilor și interdicțiilor, a binelui și răului, a făgăduinței și amenințării, și să-i avertizeze despre întâlnirea cu ziua lor.
Trimișii le-au arătat că salvarea și izbânda se află numai în împlinirea poruncilor lui Allah și îndepărtarea de ceea ce El a oprit, iar pieirea și paguba se află în neglijarea acestora. Ei vor recunoaște și vor mărturisi împotriva lor înșiși.
Viața lumească i-a amăgit prin podoaba și desfătarea ei. Ei și-au găsit liniștea în ea, au fost mulțumiți de ea, iar ea i-a făcut nepăsători față de Viața de Apoi. Vor mărturisi împotriva lor înșiși că au fost necredincioși. Astfel argumentul lui Allah se va împlini asupra lor și li se va arăta dreptatea Sa; apoi li se va rosti sentința chinului dureros: „Intrați împreună cu neamurile de djinni și oameni care au trecut înaintea voastră.” Aceia au săvârșit aceleași fapte ca ei, s-au bucurat de partea lor așa cum s-au bucurat și ei și s-au afundat în minciună așa cum s-au afundat și ei. Cu toții au fost pierduți, atât cei dintâi, cât și cei de pe urmă. Ce pierdere poate fi mai mare decât pierderea Grădinilor desfătării, în apropierea Celui mai Generos dintre cei generoși?
Deși vor fi cu toții părtași la pierdere, treptele lor vor fi foarte diferite. Fiecare va avea trepte potrivit faptelor sale. Cel cu rău puțin nu este ca cel cu rău mult, adeptul nu este ca acela pe care îl urmează și nici cel condus nu este ca liderul, după cum locuitorii răsplății și ai Paradisului, chiar dacă au în comun câștigul, izbânda și intrarea în Paradis, se deosebesc între ei în trepte într-un chip pe care numai Allah îl cunoaște, deși toți sunt mulțumiți cu ceea ce le-a dăruit Stăpânul lor și îndestulați cu darurile Sale.
Îi cerem lui Allah să ne facă dintre locuitorii lui al-Firdaws al-A'la, pe care l-a pregătit pentru robii Săi apropiați, pentru aleșii creației Sale și pentru cei aleși dintre cei pe care îi iubește.
Domnul tău răsplătește pe fiecare după fapta lui și după ceea ce cunoaște din intenția lui. El nu este nepăsător față de ceea ce fac ei și cunoaște scopurile lor.
Allah le poruncește robilor faptele drepte și îi oprește de la faptele rele din milă față de ei și pentru folosul lor, nu pentru că ar avea nevoie de ei. El este Cel lipsit de orice nevoie față de toate creaturile Sale; ascultarea celor ascultători nu-I aduce folos, după cum neascultarea păcătoșilor nu-I aduce vătămare.
Dacă ar voi, i-ar înlătura prin nimicire și ar aduce după ei pe cine ar voi, așa cum i-a făcut să se ivească din urmașii unui alt neam. După ce au aflat cu certitudine că vor părăsi această casă, așa cum au plecat alții, și că o vor lăsa celor de după ei, așa cum le-a fost lăsată de cei dinainte, de ce o iau drept sălaș statornic și se așează în ea ca pentru totdeauna, deși este casa trecerii, nu casa rămânerii?
Înaintea lor se află lăcașul care adună toate binecuvântările și este ferit de orice neajuns și vătămare. Spre el se străduiesc cei dintâi și cei din urmă și către el se îndreaptă cei care au mers înainte și cei care vin după ei. Odată ajunși acolo, vor rămâne pentru totdeauna, fără să mai plece. Aceasta este ținta dincolo de care nu mai există altă țintă, țelul în care se împlinesc toate dorințele și desfătarea în fața căreia toate celelalte lucruri râvnite pălesc. Acolo, pe Allah, se află tot ceea ce poftesc sufletele, tot ceea ce încântă ochii și tot ceea ce îi face pe oameni să se întreacă: plăcerea sufletelor, mulțimea bucuriilor, desfătarea trupurilor și a inimilor și apropierea de Cunoscătorul celor nevăzute. Cât de vrednică de laudă este năzuința îndreptată spre aceste cinstiri și voința care se înalță spre cele mai înalte trepte! Ce parte sărăcăcioasă are cel mulțumit cu ceea ce este mai prejos și ce năzuință măruntă are cel care alege un târg păgubos!
Cel care se întoarce de la adevăr și rămâne nepăsător să nu socotească improbabilă sosirea sa grabnică în acel lăcaș, căci ceea ce i se promite va veni, iar el nu-L poate face neputincios pe Allah și nu poate fugi de pedeapsa Lui. Fruntea lui se află sub puterea Sa, iar el este supus cârmuirii și stăpânirii Lui.
Allah îi poruncește Trimisului Său să le spună oamenilor săi, după ce i-a chemat la Allah și le-a arătat drepturile Lui asupra lor, iar ei s-au împotrivit poruncii Sale, și-au urmat poftele și au stăruit în politeism: „O, neamul meu, lucrați după starea voastră și după ceea ce ați ales pentru voi; eu lucrez potrivit poruncii lui Allah și pentru mulțumirea Lui. Veți afla cine va avea sfârșitul bun al Casei, eu sau voi.”
Aceasta este o mare dovadă de echitate: se arată faptele și făptuitorii, iar cel cu judecată este lăsat să înțeleagă cine va primi răsplata cea bună, fără a spune direct ceea ce aluzia arată deja. Este însă cunoscut că sfârșitul bun în această lume și în Viața de Apoi le aparține celor evlavioși, credincioșii vor avea sfârșitul bun, iar oricine se întoarce de la ceea ce au adus trimișii va avea sfârșitul rău. De aceea Allah spune că nedrepții nu vor izbândi. Oricât s-ar bucura nedreptul în această lume, sfârșitul lui este pieirea și nimicirea[9].
Versetele 136 la 140
وَجَعَلُوا۟ لِلَّهِ مِمَّا ذَرَأَ مِنَ ٱلْحَرْثِ وَٱلْأَنْعَـٰمِ نَصِيبًا فَقَالُوا۟ هَـٰذَا لِلَّهِ بِزَعْمِهِمْ وَهَـٰذَا لِشُرَكَآئِنَا ۖ فَمَا كَانَ لِشُرَكَآئِهِمْ فَلَا يَصِلُ إِلَى ٱللَّهِ ۖ وَمَا كَانَ لِلَّهِ فَهُوَ يَصِلُ إِلَىٰ شُرَكَآئِهِمْ ۗ سَآءَ مَا يَحْكُمُونَ ﴿١٣٦﴾ وَكَذَٰلِكَ زَيَّنَ لِكَثِيرٍ مِّنَ ٱلْمُشْرِكِينَ قَتْلَ أَوْلَـٰدِهِمْ شُرَكَآؤُهُمْ لِيُرْدُوهُمْ وَلِيَلْبِسُوا۟ عَلَيْهِمْ دِينَهُمْ ۖ وَلَوْ شَآءَ ٱللَّهُ مَا فَعَلُوهُ ۖ فَذَرْهُمْ وَمَا يَفْتَرُونَ ﴿١٣٧﴾ وَقَالُوا۟ هَـٰذِهِۦٓ أَنْعَـٰمٌ وَحَرْثٌ حِجْرٌ لَّا يَطْعَمُهَآ إِلَّا مَن نَّشَآءُ بِزَعْمِهِمْ وَأَنْعَـٰمٌ حُرِّمَتْ ظُهُورُهَا وَأَنْعَـٰمٌ لَّا يَذْكُرُونَ ٱسْمَ ٱللَّهِ عَلَيْهَا ٱفْتِرَآءً عَلَيْهِ ۚ سَيَجْزِيهِم بِمَا كَانُوا۟ يَفْتَرُونَ ﴿١٣٨﴾ وَقَالُوا۟ مَا فِى بُطُونِ هَـٰذِهِ ٱلْأَنْعَـٰمِ خَالِصَةٌ لِّذُكُورِنَا وَمُحَرَّمٌ عَلَىٰٓ أَزْوَٰجِنَا ۖ وَإِن يَكُن مَّيْتَةً فَهُمْ فِيهِ شُرَكَآءُ ۚ سَيَجْزِيهِمْ وَصْفَهُمْ ۚ إِنَّهُۥ حَكِيمٌ عَلِيمٌ ﴿١٣٩﴾ قَدْ خَسِرَ ٱلَّذِينَ قَتَلُوٓا۟ أَوْلَـٰدَهُمْ سَفَهًۢا بِغَيْرِ عِلْمٍ وَحَرَّمُوا۟ مَا رَزَقَهُمُ ٱللَّهُ ٱفْتِرَآءً عَلَى ٱللَّهِ ۚ قَدْ ضَلُّوا۟ وَمَا كَانُوا۟ مُهْتَدِينَ ﴿١٤٠﴾

136. Ei I-au rânduit lui Allah o parte din recoltele și vitele pe care El le-a creat și au spus, după pretenția lor: „Aceasta este pentru Allah, iar aceasta este pentru asociații noștri.” Însă ceea ce este pentru asociații lor nu ajunge la Allah, pe când ceea ce este pentru Allah ajunge la asociații lor. Ce rău judecă ei! 137. Tot astfel, asociații lor le-au împodobit multora dintre politeiști uciderea copiilor lor, pentru a-i nimici și pentru a le tulbura religia. Dacă Allah ar fi voit, ei nu ar fi făcut aceasta. Lasă-i deci cu ceea ce născocesc. 138. Ei spun: „Aceste vite și recolte sunt oprite; nu va mânca din ele decât cel pe care îl voim noi”, după pretenția lor. Sunt și vite ale căror spinări sunt oprite și vite asupra cărora nu rostesc numele lui Allah, născocind minciuni împotriva Lui. El îi va răsplăti pentru ceea ce au născocit. 139. Ei spun: „Ceea ce se află în pântecele acestor vite este numai pentru bărbații noștri și este oprit soțiilor noastre.” Dar dacă este născut mort, ei toți au parte de el. El îi va răsplăti pentru ceea ce Îi atribuie. Cu adevărat, El este Înțelept, Atotștiutor. 140. Au pierdut cei care și-au ucis copiii din nechibzuință și neștiință și au oprit ceea ce Allah le-a dăruit drept hrană, născocind minciuni împotriva lui Allah. Ei s-au rătăcit și nu au fost călăuziți.
Allah arată nechibzuința și neștiința adâncă a politeiștilor care îl tăgăduiesc pe Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și pomenește o parte dintre născocirile lor, pentru a scoate la iveală rătăcirea și pentru a-i avertiza pe oameni. Împotrivirea unor asemenea nechibzuiți nu vatămă deloc adevărul adus de Trimis, căci ei nu sunt vrednici să i se opună.
Ei I-au rânduit lui Allah o parte din recoltele și vitele pe care El Însuși le-a creat și le-a dăruit robilor Săi ca hrană. Au pus deoparte o parte și pentru pretinșii lor asociați, unind astfel mai multe lucruri oprite și primejdioase. Mai întâi, au socotit că Îi fac lui Allah un favor prin partea pe care I-o pun deoparte. Apoi au pus o parte asociaților care nu le-au dăruit nimic. În sfârșit, au împărțit în chip nedrept: nu s-au îngrijit de partea lui Allah și au lăsat-o să ajungă la asociați, dar s-au îngrijit de partea asociaților și nu au lăsat nimic din ea să ajungă la Allah.
Când le venea ceva din recoltele, roadele și vitele pe care Allah le crease pentru ei, îl împărțeau în două. O parte spuneau că este pentru Allah, după pretenția lor. Allah nu primește însă decât ceea ce este făcut numai căutând Fața Sa și nu primește nicio faptă de la un politeist. Cealaltă parte o puneau deoparte idolilor lor. Dacă ceva din partea lui Allah se amesteca cu partea celorlalți, spuneau că Allah nu are nevoie de ea și nu o mai puneau înapoi. Dacă ceva din partea zeilor lor se amesteca cu partea lui Allah, îl întorceau, spunând că zeii au nevoie de el.
Există oare o judecată mai rea și mai nedreaptă? Ei au dat întâietate dreptului creaturii și l-au păzit mai mult decât pe dreptul lui Allah.
Versetul poate avea și sensul dovedit în relatarea autentică de la Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, potrivit căreia Allah Preaînaltul spune: „Eu sunt Cel care nu are nevoie deloc de vreun asociat. Cel care săvârșește o faptă în care asociază pe altcineva cu Mine, îl las pe el și asocierea lui[10].”
Potrivit acestui sens, ceea ce au pus deoparte pentru a se apropia de idoli este în întregime pentru altcineva decât Allah și nimic din el nu ajunge la Allah. Iar ceea ce I-au pus deoparte lui Allah, după pretenția lor, tot nu ajunge la El, fiindcă este politeism și intră în partea asociaților și idolilor. Allah nu are nevoie de aceasta și nu primește o faptă în care I se asociază vreuna dintre creaturi.
Din nechibzuința și rătăcirea politeiștilor, asociații lor, adică fruntașii și diavolii, le-au împodobit multora uciderea copiilor. Ei își îngropau copiii de vii de teama sărăciei, iar pe fete și de teama rușinii. Toate acestea veneau din amăgirea diavolilor, care voiau să-i nimicească și să le tulbure religia, făcându-i să săvârșească lucruri de o urâțenie extremă.
Asociații le-au împodobit acestea până când le-au socotit bune și vrednice de dorit. Dacă Allah ar fi voit, i-ar fi împiedicat și i-ar fi despărțit de aceste fapte, iar copiii lor nu ar fi fost uciși de părinții lor. Însă înțelepciunea Lui a cerut să-i lase unii cu alții, pentru a-i atrage treptat spre pedeapsă și pentru a le da răgaz. De aceea El spune să fie lăsați cu minciuna și născocirea lor și să nu se întristeze nimeni din pricina lor, căci ei nu-L vatămă deloc pe Allah.
Un alt fel al nechibzuinței lor privea vitele pe care Allah le făcuse îngăduite tuturor, ca hrană și milă de care să se bucure și să tragă folos. Ei au născocit inovații din propriile minți și au făcut pentru unele vite și recolte denumiri speciale. Spuneau că acestea sunt oprite și că nu poate mânca din ele decât cel pe care îl voiesc ei sau cel care are însușirea hotărâtă de ei. Toate acestea se întemeiau numai pe pretențiile, poftele și părerile lor stricate, fără argument și dovadă.
Alte vite nu erau oprite în toate privințele, ci doar spinarea lor era oprită: nu le încălecau și nu puneau poveri pe ele. Ei le numeau ham. Iar asupra altor vite nu rosteau numele lui Allah, ci numele idolilor și al celor pe care îi adorau în afara Lui. Au atribuit aceste fapte lui Allah, mințind și rostind cuvinte urâte. Allah îi va răsplăti pentru născocirea prin care au socotit îngăduit politeismul și au socotit oprite mâncarea și foloasele pe care El le îngăduise.
O altă părere nechibzuită a lor era că ceea ce se afla în pântecele anumitor vite alese de ei este îngăduit numai bărbaților și oprit femeilor. Aceasta se aplică dacă fătul se năștea viu; dacă se năștea mort, bărbații și femeile aveau deopotrivă parte de el.
Allah îi va răsplăti pentru ceea ce I-au atribuit în chip mincinos, descriind ceea ce El a îngăduit ca fiind oprit și ceea ce a oprit ca fiind îngăduit, împotrivindu-se astfel legii lui Allah și atribuindu-I aceasta Lui. El este Înțelept: le dă răgaz și îi lasă să meargă în rătăcirea lor. El este Atotștiutor: nimic din faptele, cuvintele și născocirile lor nu-I este ascuns, deși le dăruiește sănătate și hrană.
Apoi Allah le descrie paguba și nechibzuința. Ei și-au pierdut religia, copiii și mințile. După ce avuseseră o judecată bună, au ajuns să fie descriși prin nechibzuința care duce la pierzanie și rătăcire.
Au oprit ceea ce Allah le dăruise ca milă și hrană. Au tăgăduit binecuvântarea Domnului lor și nici măcar nu s-au oprit aici, ci au declarat-o oprită, deși ea era cu desăvârșire îngăduită. Toate acestea sunt născociri împotriva lui Allah și minciuna oricărui necredincios încăpățânat. Ei au mers departe în rătăcire și nu au fost călăuziți în nicio treabă a lor.
Versetul 141
۞ وَهُوَ ٱلَّذِىٓ أَنشَأَ جَنَّـٰتٍ مَّعْرُوشَـٰتٍ وَغَيْرَ مَعْرُوشَـٰتٍ وَٱلنَّخْلَ وَٱلزَّرْعَ مُخْتَلِفًا أُكُلُهُۥ وَٱلزَّيْتُونَ وَٱلرُّمَّانَ مُتَشَـٰبِهًا وَغَيْرَ مُتَشَـٰبِهٍ ۚ كُلُوا۟ مِن ثَمَرِهِۦٓ إِذَآ أَثْمَرَ وَءَاتُوا۟ حَقَّهُۥ يَوْمَ حَصَادِهِۦ ۖ وَلَا تُسْرِفُوٓا۟ ۚ إِنَّهُۥ لَا يُحِبُّ ٱلْمُسْرِفِينَ ﴿١٤١﴾

141. El este Cel care a făcut să crească grădini cu spalieri și fără spalieri, curmali, semănături cu roade felurite, măslini și rodii, asemănătoare și neasemănătoare. Mâncați din roadele lor atunci când rodesc și dați dreptul cuvenit în ziua secerișului, însă nu risipiți. Cu adevărat, El nu-i iubește pe risipitori.
După ce a pomenit purtarea politeiștilor cu multe dintre recoltele și vitele pe care Allah le îngăduise, El amintește binecuvântarea Sa asupra lor și îndatorirea lor față de recolte și vite.
Allah este Cel care a făcut grădinile în care se află felurite soiuri de copaci și plante. Unele au spalieri pe care se întind, ridicându-se de la pământ, iar altele nu au spalieri, ci cresc pe tulpini sau se întind pe pământ. Aceasta arată multele lor foloase și faptul că Allah i-a învățat pe robi cum să le înalțe și cum să le îngrijească.
El a făcut curmalii și semănăturile cu felurite roade. Toate cresc pe același pământ și beau din aceeași apă, dar Allah le face pe unele mai bune la gust decât pe altele. Curmalii și semănăturile sunt pomenite îndeosebi pentru multele lor foloase și fiindcă sunt hrana de bază a celor mai mulți oameni.
El a făcut măslinii și rodiile, asemănătoare prin înfățișarea pomilor, dar deosebite în roade și gust. Allah a creat aceste grădini și roadele lor pentru folosul robilor. De aceea le poruncește să mănânce din roadele curmalilor și semănăturilor atunci când rodesc și să dea dreptul cuvenit în ziua secerișului. Acesta este zakat-ul, în cotele hotărâte de Lege.
Allah a poruncit ca dreptul lor să fie dat în ziua secerișului, deoarece secerișul este pentru recolte asemenea împlinirii anului pentru celelalte averi. Atunci sufletele săracilor tânjesc spre ele, iar agricultorilor le este mai ușor să dea. În acel timp se arată limpede cel care dă și se deosebește de cel care nu dă.
Interdicția risipei cuprinde întrecerea măsurii la mâncare, adică depășirea măsurii și a cantității obișnuite. Stăpânul recoltei nu trebuie să mănânce într-atât încât să micșoreze partea datorată ca zakat. Ea cuprinde și risipa la dăruirea dreptului recoltei: să dea mai mult decât îi revine ori să se vatăme pe sine, familia sa sau creditorii săi. Toate acestea intră în risipa pe care Allah a oprit-o, nu o iubește, ci o urăște și o disprețuiește.
Versetul dovedește obligativitatea zakat-ului din roade și faptul că nu se așteaptă împlinirea unui an, ci devine obligatoriu la strângerea recoltei și la culegerea curmalelor. Zakat-ul nu se repetă pentru această avere, chiar dacă rămâne ani mulți, atâta vreme cât nu este destinată comerțului, căci Allah a poruncit să fie scos numai la seceriș.
Dacă recolta este lovită de o nenorocire înainte de seceriș, fără neglijența stăpânului, el nu răspunde pentru ea. Este îngăduit să se mănânce din curmale și semănături înainte de scoaterea zakat-ului, iar ceea ce s-a mâncat nu se socotește la zakat; zakat-ul se socotește pentru averea rămasă după aceea[11].
Versetele 142 la 144
وَمِنَ ٱلْأَنْعَـٰمِ حَمُولَةً وَفَرْشًا ۚ كُلُوا۟ مِمَّا رَزَقَكُمُ ٱللَّهُ وَلَا تَتَّبِعُوا۟ خُطُوَٰتِ ٱلشَّيْطَـٰنِ ۚ إِنَّهُۥ لَكُمْ عَدُوٌّ مُّبِينٌ ﴿١٤٢﴾ ثَمَـٰنِيَةَ أَزْوَٰجٍ ۖ مِّنَ ٱلضَّأْنِ ٱثْنَيْنِ وَمِنَ ٱلْمَعْزِ ٱثْنَيْنِ ۗ قُلْ ءَآلذَّكَرَيْنِ حَرَّمَ أَمِ ٱلْأُنثَيَيْنِ أَمَّا ٱشْتَمَلَتْ عَلَيْهِ أَرْحَامُ ٱلْأُنثَيَيْنِ ۖ نَبِّـُٔونِى بِعِلْمٍ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿١٤٣﴾ وَمِنَ ٱلْإِبِلِ ٱثْنَيْنِ وَمِنَ ٱلْبَقَرِ ٱثْنَيْنِ ۗ قُلْ ءَآلذَّكَرَيْنِ حَرَّمَ أَمِ ٱلْأُنثَيَيْنِ أَمَّا ٱشْتَمَلَتْ عَلَيْهِ أَرْحَامُ ٱلْأُنثَيَيْنِ ۖ أَمْ كُنتُمْ شُهَدَآءَ إِذْ وَصَّىٰكُمُ ٱللَّهُ بِهَـٰذَا ۚ فَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنِ ٱفْتَرَىٰ عَلَى ٱللَّهِ كَذِبًا لِّيُضِلَّ ٱلنَّاسَ بِغَيْرِ عِلْمٍ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يَهْدِى ٱلْقَوْمَ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿١٤٤﴾

142. Dintre vite, El a făcut animale de povară și altele mărunte. Mâncați din ceea ce v-a dăruit Allah drept hrană și nu urmați pașii lui Shaytan. Cu adevărat, el vă este dușman vădit. 143. Opt în perechi: dintre oi, două, și dintre capre, două. Spune: „I-a oprit El pe cei doi masculi ori pe cele două femele, ori ceea ce se află în pântecele celor două femele? Vestiți-mi cu știință, dacă sunteți sinceri.” 144. Iar dintre cămile, două, și dintre vite, două. Spune: „I-a oprit El pe cei doi masculi ori pe cele două femele, ori ceea ce se află în pântecele celor două femele? Ați fost voi martori când Allah v-a poruncit aceasta?” Cine este mai nedrept decât cel care născocește minciuni împotriva lui Allah, ca să-i rătăcească pe oameni fără știință? Cu adevărat, Allah nu călăuzește neamul nedrept.
Dintre vite, Allah a creat unele care poartă poveri și altele mărunte, adică pe unele le folosiți la purtarea poverilor și la călărie, iar altele, precum puii de cămilă și cele asemenea, nu sunt potrivite pentru aceasta din cauza staturii lor mici. Din punctul de vedere al purtării și călăriei, vitele se împart în aceste două categorii. În privința mâncării și a celorlalte foloase, toate pot fi folosite. De aceea Allah poruncește să se mănânce din ceea ce El a dăruit și oprește urmarea pașilor și faptelor lui Shaytan, printre care se află oprirea unora dintre vitele dăruite de Allah. Shaytan este dușman vădit și nu poruncește decât ceea ce vatămă și duce la nenorocirea veșnică.
Allah i-a binecuvântat pe robii Săi cu aceste vite, le-a făcut pe toate îngăduite și bune și le-a lămurit: opt în patru perechi, un mascul și o femelă dintre oi și un mascul și o femelă dintre capre. Acestea sunt patru și toate sunt cuprinse în ceea ce Allah a îngăduit, fără deosebire.
Celor care mergeau la extreme, oprind unele dintre ele și îngăduind altele, ori oprindu-le femeilor și nu bărbaților, li se cere să arate deosebirea: oare Allah i-a oprit pe cei doi masculi dintre oi și capre? Ei nu susțineau aceasta. Oare pe cele două femele? Nici aceasta nu o susțineau. Mai rămânea cazul în care pântecele cuprinde un mascul și o femelă sau conținutul lui este necunoscut: oare au oprit ei ceea ce se afla în pântecele celor două femele, fără deosebire între mascul și femelă? Nici aceasta nu o susțineau.
Aceste trei variante cuprind toate posibilitățile, iar ei nu puteau susține niciuna. De aceea li se spune: „Vestiți-mi cu știință, dacă sunteți sinceri.” Este știut că ei nu puteau rosti nimic acceptabil pentru mintea sănătoasă în afara uneia dintre aceste variante, dar nu spuneau niciuna. În schimb, hotărau de la ei înșiși că unele vite sunt oprite femeilor și nu bărbaților, ori sunt oprite într-un anumit timp. Asemenea păreri izvorau din neștiința adâncă, din minți stricate și idei corupte. Allah nu pogorâse nicio autoritate pentru ele, iar ei nu aveau argument și dovadă.
Apoi Allah spune același lucru despre cămile și vite. După ce a arătat falsitatea și stricăciunea cuvintelor lor, le-a spus ceva de ale cărui implicații nu puteau scăpa decât prin urmarea Legii lui Allah: „Ați fost voi martori când Allah v-a poruncit aceasta?” Le rămăsese o singură pretenție, pentru care nu aveau nicio cale de dovedire: să spună că Allah le-a poruncit și le-a revelat aceasta, așa cum le-a revelat trimișilor Săi, și că le-ar fi revelat ceva contrar față de ceea ce au susținut trimișii și față de Cărțile pogorâte.
Aceasta este o născocire a cărei falsitate este cunoscută de oricine. De aceea Allah spune că nimeni nu este mai nedrept decât cel care născocește minciuni împotriva lui Allah pentru a-i rătăci pe oameni fără știință. Pe lângă minciuna și născocirea lui împotriva lui Allah, scopul său este să-i rătăcească pe robii lui Allah de la calea Lui, fără vreo dovadă limpede, fără rațiune și fără text revelat. Allah nu călăuzește neamul nedrept, care nu urmărește decât nedreptatea, tirania și născocirea împotriva Lui.
Versetele 145 la 146
قُل لَّآ أَجِدُ فِى مَآ أُوحِىَ إِلَىَّ مُحَرَّمًا عَلَىٰ طَاعِمٍ يَطْعَمُهُۥٓ إِلَّآ أَن يَكُونَ مَيْتَةً أَوْ دَمًا مَّسْفُوحًا أَوْ لَحْمَ خِنزِيرٍ فَإِنَّهُۥ رِجْسٌ أَوْ فِسْقًا أُهِلَّ لِغَيْرِ ٱللَّهِ بِهِۦ ۚ فَمَنِ ٱضْطُرَّ غَيْرَ بَاغٍ وَلَا عَادٍ فَإِنَّ رَبَّكَ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿١٤٥﴾ وَعَلَى ٱلَّذِينَ هَادُوا۟ حَرَّمْنَا كُلَّ ذِى ظُفُرٍ ۖ وَمِنَ ٱلْبَقَرِ وَٱلْغَنَمِ حَرَّمْنَا عَلَيْهِمْ شُحُومَهُمَآ إِلَّا مَا حَمَلَتْ ظُهُورُهُمَآ أَوِ ٱلْحَوَايَآ أَوْ مَا ٱخْتَلَطَ بِعَظْمٍ ۚ ذَٰلِكَ جَزَيْنَـٰهُم بِبَغْيِهِمْ ۖ وَإِنَّا لَصَـٰدِقُونَ ﴿١٤٦﴾

145. Spune: „În ceea ce mi s-a revelat nu găsesc nimic oprit celui care mănâncă, în afară de mortăciune, sânge vărsat ori carne de porc, căci aceasta este necurăție, sau ceva nelegiuit asupra căruia a fost rostit alt nume decât al lui Allah.” Iar cel silit de nevoie, fără să poftească și fără să întreacă măsura, să știe că Domnul tău este Atoateiertător, Îndurător. 146. Iudeilor le-am oprit orice animal cu copită nedespărțită, iar din vite și oi le-am oprit grăsimile, în afară de ceea ce poartă spinarea lor, măruntaiele sau ceea ce este amestecat cu oasele. Astfel i-am răsplătit pentru răzvrătirea lor. Cu adevărat, Noi spunem adevărul.
După ce i-a mustrat pe politeiști pentru oprirea unor lucruri îngăduite și pentru atribuirea acestei opriri lui Allah și după ce le-a arătat falsitatea cuvintelor, Allah i-a poruncit Trimisului Său să le lămurească oamenilor ceea ce El le-a oprit. Astfel se cunoaște că tot ceea ce rămâne este îngăduit, iar cel care pretinde că Allah a oprit altceva minte și născocește, căci interdicția nu vine decât de la Allah, prin Trimisul Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa.
Allah îi spune Trimisului Său să declare că nu găsește în ceea ce i s-a revelat nimic oprit celui care mănâncă, fie că interdicția privește sau nu alte feluri de folosire, în afară de mortăciune. Aceasta este vietatea care a murit fără să fie sacrificată potrivit Legii și nu este îngăduită.
„Sânge vărsat” înseamnă sângele care curge din animal la sacrificare. Dacă ar rămâne în trup, ar fi vătămător; când este scos, vătămarea cărnii încetează. Din expresie se înțelege că sângele rămas după sacrificare în carne și vene este îngăduit și curat.
Carnea de porc este necurăție. Aceste trei lucruri sunt murdare, necurate și vătămătoare. Allah le-a oprit din blândețe față de robi și pentru a-i ține departe de murdării.
„Ceva nelegiuit asupra căruia a fost rostit alt nume decât al lui Allah” înseamnă ceea ce este sacrificat idolilor și zeităților adorate de politeiști. Aceasta face parte din nelegiuirea care înseamnă ieșirea din ascultarea lui Allah.
Deși acestea sunt oprite, cel constrâns de nevoie să mănânce din ele, neavând altceva și temându-se pentru viața sa, nu păcătuiește dacă nu le dorește în afara necesității și nu depășește cantitatea de care are nevoie. Domnul tău este Atoateiertător, Îndurător: Allah îl iartă pe cel aflat în această stare.
Învățații, Allah să aibă milă de ei, au avut păreri diferite despre limitarea din acest verset, deși există și alte lucruri oprite care nu sunt menționate, precum animalele de pradă cu colți și păsările răpitoare cu gheare. Unii au spus că versetul a fost pogorât înaintea opririi altor lucruri, iar între această limitare și opririle venite mai târziu nu este contradicție, fiindcă în acel timp nu fusese revelat nimic care să le oprească.
Alții au spus că versetul cuprinde toate lucrurile oprite: unele sunt numite limpede, iar altele se înțeleg din sens și din cauza generală. Cauza dată pentru oprirea mortăciunii, sângelui și cărnii de porc, sau cel puțin pentru ultima, este că aceasta este necurăție. Descrierea este generală și se aplică tuturor lucrurilor oprite: ele sunt necurate, murdare și respingătoare, iar Allah le-a oprit robilor Săi pentru a-i ocroti, a-i cinsti și a-i ține departe de atingerea necurățiilor.
Amănuntele lucrurilor necurate și oprite se găsesc în Sunnah, care explică Coranul și îi lămurește scopul. Dacă Allah nu a oprit dintre alimente decât ceea ce este menționat, iar oprirea nu are altă sursă decât Legea Lui, atunci politeiștii care au oprit ceea ce Allah le dăruise au născocit minciuni împotriva Lui și I-au atribuit ceea ce nu a spus.
Versetul mai îngăduie o interpretare care ar fi foarte puternică dacă Allah nu ar fi pomenit în el porcul: contextul respinge afirmațiile anterioare ale politeiștilor, care interziceau ceea ce Allah îngăduise și vorbeau după cum le dictau poftele. Discuția privea în mod deosebit vitele, adică animalele de turmă. Dintre acestea nu este oprit decât ceea ce s-a menționat în verset: mortăciunea și animalul sacrificat pentru altcineva decât Allah; toate celelalte sunt îngăduite.
Poate că porcul este pomenit aici deoarece unii neștiutori l-ar putea include între vite, socotindu-l asemănător oilor, așa cum fac neștiutorii dintre creștini și cei asemenea lor: cresc porcii ca pe vite și îi socotesc îngăduiți, fără să-i deosebească de vite. Această enumerare a lucrurilor oprite ferește Ummah de asemenea necurății.
Cât despre ceea ce le-a fost oprit oamenilor Cărții, unele erau lucruri bune și îngăduite, dar le-au fost oprite drept pedeapsă. Iudeilor Allah le-a oprit orice animal cu copită nedespărțită, precum cămilele și cele asemenea. Le-a oprit și anumite părți din vite și oi, anume grăsimea lor.
Nu le-a fost oprită orice grăsime, ci grăsimea cozii și cea care învelește stomacul. De aceea sunt exceptate grăsimea de pe spinare, cea amestecată cu măruntaiele și cea lipită de oase.
Prin aceste opriri rânduite iudeilor, Allah i-a răsplătit pentru răzvrătirea lor, pentru nedreptatea și încălcarea drepturilor lui Allah și ale robilor Săi. Le-a oprit aceste lucruri drept pedeapsă. Noi spunem adevărul în toate cuvintele, faptele și judecățile Noastre. Cine este mai adevărat în cuvânt decât Allah și cine judecă mai bine decât Allah pentru oamenii care au certitudine?
Versetul 147
فَإِن كَذَّبُوكَ فَقُل رَّبُّكُمْ ذُو رَحْمَةٍ وَٰسِعَةٍ وَلَا يُرَدُّ بَأْسُهُۥ عَنِ ٱلْقَوْمِ ٱلْمُجْرِمِينَ ﴿١٤٧﴾

147. Dacă te socotesc mincinos, spune: „Domnul vostru are o milă cuprinzătoare, însă pedeapsa Lui nu va fi abătută de la neamul nelegiuit.”
Dacă acești politeiști te socotesc mincinos, continuă să-i chemi prin făgăduirea răsplății și prin avertizarea asupra pedepsei. Spune-le că Domnul lor are o milă cuprinzătoare, care cuprinde toate creaturile. Să se grăbească spre mila Sa urmând căile prin care aceasta se dobândește, dintre care cea mai importantă și temelia tuturor este credința în Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și în ceea ce el a adus.
Pedeapsa Lui nu este abătută de la nelegiuiți, adică de la cei ale căror nelegiuiri și păcate sunt multe. Să se ferească de păcatele care aduc pedeapsa lui Allah, iar cel mai mare dintre ele este tăgăduirea lui Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa.
Versetele 148 la 149
سَيَقُولُ ٱلَّذِينَ أَشْرَكُوا۟ لَوْ شَآءَ ٱللَّهُ مَآ أَشْرَكْنَا وَلَآ ءَابَآؤُنَا وَلَا حَرَّمْنَا مِن شَىْءٍ ۚ كَذَٰلِكَ كَذَّبَ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ حَتَّىٰ ذَاقُوا۟ بَأْسَنَا ۗ قُلْ هَلْ عِندَكُم مِّنْ عِلْمٍ فَتُخْرِجُوهُ لَنَآ ۖ إِن تَتَّبِعُونَ إِلَّا ٱلظَّنَّ وَإِنْ أَنتُمْ إِلَّا تَخْرُصُونَ ﴿١٤٨﴾ قُلْ فَلِلَّهِ ٱلْحُجَّةُ ٱلْبَـٰلِغَةُ ۖ فَلَوْ شَآءَ لَهَدَىٰكُمْ أَجْمَعِينَ ﴿١٤٩﴾

148. Cei care Îi fac asociați vor spune: „Dacă Allah ar fi voit, nici noi, nici părinții noștri nu I-am fi făcut asociați și nu am fi oprit nimic.” Tot astfel au tăgăduit cei de dinaintea lor, până când au gustat pedeapsa Noastră. Spune: „Aveți voi vreo știință pe care să ne-o scoateți la iveală? Voi nu urmați decât bănuiala și nu faceți decât să mințiți.” 149. Spune: „A lui Allah este dovada deplină. Dacă ar fi voit, v-ar fi călăuzit pe toți.”
Allah vestește că politeiștii vor aduce ca argument pentru politeismul lor și pentru oprirea celor pe care Allah le-a îngăduit voința și hotărârea divină. Ei vor face din voința lui Allah, care cuprinde toate lucrurile, bune și rele, o dovadă prin care să îndepărteze mustrarea de la ei.
Ei au spus într-adevăr ceea ce Allah a vestit că vor spune. În alt loc, Allah spune: „Cei care Îi fac asociați au spus: Dacă Allah ar fi voit, nu am fi adorat nimic în afara Lui.” Allah arată că neamurile necredincioase dinainte au folosit mereu acest argument pentru a respinge chemarea trimișilor și l-au luat drept scuză. Aceasta nu le-a folosit deloc și au stăruit până când Allah i-a nimicit și i-a făcut să guste pedeapsa.
Dacă ar fi fost un argument adevărat, pedeapsa ar fi fost îndepărtată de la ei, căci Allah nu-i pedepsește decât pe cei vrednici de pedeapsă. Se cunoaște astfel că este un argument fals și stricat, o îndoială lipsită de adevăr, din mai multe motive.
Primul este că Allah a spus că, dacă ar fi fost adevărat, pedeapsa nu i-ar fi atins.
Al doilea este că argumentul trebuie să se întemeieze pe știință și dovadă. Dacă se sprijină numai pe bănuială și presupunere, care nu țin loc de adevăr, este fals. De aceea Allah întreabă dacă au vreo știință pe care să o scoată la iveală. Dacă ar fi avut știință, mai ales fiind dușmani învederați ai Trimisului, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, ar fi adus-o. Faptul că nu au adus nimic arată că nu au știință. Ei urmează numai bănuiala și mint. Cel care își clădește argumentul pe bănuială urmează falsitatea și pierde; cu atât mai mult atunci când îl clădește pe nedreptate, încăpățânare, rău și stricăciune.
Al treilea este că a lui Allah este dovada deplină, care nu lasă nimănui nicio scuză. În privința ei sunt de acord profeții și trimișii, Cărțile divine, relatările profetice, mințile sănătoase, firea dreaptă și moravurile corecte. Se cunoaște astfel că tot ceea ce se împotrivește acestei dovezi hotărâtoare este fals, căci opusul adevărului nu poate fi decât falsitate.
Al patrulea este că Allah i-a dat fiecărei creaturi putere și voință prin care poate îndeplini ceea ce i s-a cerut. Allah nu obligă pe nimeni la ceva ce nu poate face și nu oprește pe nimeni de la ceva pe care nu-l poate părăsi. Prin urmare, invocarea hotărârii și predestinării nu este decât nedreptate curată și încăpățânare.
Al cincilea este că Allah nu-i constrânge pe robi la faptele lor, ci a făcut acțiunile lor urmări ale alegerii lor. Dacă voiesc, le săvârșesc, iar dacă voiesc, le părăsesc. Acesta este un lucru văzut și cunoscut, pe care nu-l tăgăduiește decât cel care neagă dovezile simțurilor. Fiecare om deosebește între mișcarea aleasă și mișcarea forțată, deși toate intră sub voința lui Allah și sunt cuprinse în ea.
Al șaselea este că cei care invocă hotărârea și predestinarea pentru păcatele lor se contrazic. Ei nu pot aplica argumentul în toate împrejurările. Dacă cineva îi vatămă, îi lovește, le ia averea sau face ceva asemănător și apoi invocă hotărârea și predestinarea lui Allah, ei nu primesc scuză, ci se mânie foarte tare. Cât de uimitor este că folosesc această scuză pentru neascultarea față de Allah și pentru faptele care aduc mânia Sa, dar nu primesc aceeași scuză de la cel care face ceva ce îi mânie pe ei!
Al șaptelea este că invocarea hotărârii și predestinării nu este sinceră. Ei știu că nu este un argument. Scopul lor este doar să respingă adevărul. Socotesc adevărul ca pe un atac care trebuie îndepărtat și îl resping prin orice cuvânt le vine în minte, chiar dacă ei înșiși cred că este greșit.
Versetul 150
قُلْ هَلُمَّ شُهَدَآءَكُمُ ٱلَّذِينَ يَشْهَدُونَ أَنَّ ٱللَّهَ حَرَّمَ هَـٰذَا ۖ فَإِن شَهِدُوا۟ فَلَا تَشْهَدْ مَعَهُمْ ۚ وَلَا تَتَّبِعْ أَهْوَآءَ ٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا وَٱلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بِٱلْـَٔاخِرَةِ وَهُم بِرَبِّهِمْ يَعْدِلُونَ ﴿١٥٠﴾

150. Spune: „Aduceți-vă martorii care mărturisesc că Allah a oprit acestea.” Dacă ei mărturisesc, tu să nu mărturisești împreună cu ei. Nu urma poftele celor care tăgăduiesc semnele Noastre, ale celor care nu cred în Viața de Apoi și Îi fac Domnului lor egali.
Adică spune-le celor care opresc ceea ce Allah a făcut îngăduit și Îi atribuie Lui această hotărâre: „Aduceți-vă martorii care mărturisesc că Allah a oprit într-adevăr acestea.” Când li se spune aceasta, ei au numai două posibilități. Fie nu aduc pe nimeni care să mărturisească, iar atunci se vădește că pretenția lor este mincinoasă și nu se sprijină pe nicio mărturie și nicio dovadă; fie aduc pe cineva care mărturisește în favoarea lor, însă numai un păcătos născocitor ar putea da o asemenea mărturie, iar mărturia lui nu este primită. Aceasta nu este o chestiune pentru care s-ar putea găsi oameni drepți care să mărturisească.
De aceea Allah îi interzice Profetului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și urmașilor lui să dea o asemenea mărturie: „Dacă ei mărturisesc, tu să nu mărturisești împreună cu ei. Nu urma poftele celor care tăgăduiesc semnele Noastre, ale celor care nu cred în Viața de Apoi și Îi fac Domnului lor egali”, adică îi socotesc pe alții, precum idolii, egali cu El.
Pentru că ei nu cred în Ziua de Apoi și nu afirmă unicitatea lui Allah, poftele lor corespund credințelor lor, înclinând spre asocierea de parteneri lui Allah și spre respingerea adevărului. De aceea era cu atât mai potrivit ca Allah să le interzică celor mai alese dintre creaturile Sale să urmeze asemenea pofte sau să mărturisească alături de cei stăpâniți de ele. Se vede astfel că interzicerea de către ei a ceea ce Allah a îngăduit izvorăște din acele pofte rătăcite.
Versetele 151 la 153
۞ قُلْ تَعَالَوْا۟ أَتْلُ مَا حَرَّمَ رَبُّكُمْ عَلَيْكُمْ ۖ أَلَّا تُشْرِكُوا۟ بِهِۦ شَيْـًٔا ۖ وَبِٱلْوَٰلِدَيْنِ إِحْسَـٰنًا ۖ وَلَا تَقْتُلُوٓا۟ أَوْلَـٰدَكُم مِّنْ إِمْلَـٰقٍ ۖ نَّحْنُ نَرْزُقُكُمْ وَإِيَّاهُمْ ۖ وَلَا تَقْرَبُوا۟ ٱلْفَوَٰحِشَ مَا ظَهَرَ مِنْهَا وَمَا بَطَنَ ۖ وَلَا تَقْتُلُوا۟ ٱلنَّفْسَ ٱلَّتِى حَرَّمَ ٱللَّهُ إِلَّا بِٱلْحَقِّ ۚ ذَٰلِكُمْ وَصَّىٰكُم بِهِۦ لَعَلَّكُمْ تَعْقِلُونَ ﴿١٥١﴾ وَلَا تَقْرَبُوا۟ مَالَ ٱلْيَتِيمِ إِلَّا بِٱلَّتِى هِىَ أَحْسَنُ حَتَّىٰ يَبْلُغَ أَشُدَّهُۥ ۖ وَأَوْفُوا۟ ٱلْكَيْلَ وَٱلْمِيزَانَ بِٱلْقِسْطِ ۖ لَا نُكَلِّفُ نَفْسًا إِلَّا وُسْعَهَا ۖ وَإِذَا قُلْتُمْ فَٱعْدِلُوا۟ وَلَوْ كَانَ ذَا قُرْبَىٰ ۖ وَبِعَهْدِ ٱللَّهِ أَوْفُوا۟ ۚ ذَٰلِكُمْ وَصَّىٰكُم بِهِۦ لَعَلَّكُمْ تَذَكَّرُونَ ﴿١٥٢﴾ وَأَنَّ هَـٰذَا صِرَٰطِى مُسْتَقِيمًا فَٱتَّبِعُوهُ ۖ وَلَا تَتَّبِعُوا۟ ٱلسُّبُلَ فَتَفَرَّقَ بِكُمْ عَن سَبِيلِهِۦ ۚ ذَٰلِكُمْ وَصَّىٰكُم بِهِۦ لَعَلَّكُمْ تَتَّقُونَ ﴿١٥٣﴾

151. Spune: „Veniți să vă citesc ceea ce Domnul vostru v-a oprit: să nu-I asociați nimic; să vă purtați frumos cu părinții; să nu vă ucideți copiii din pricina sărăciei - Noi vă dăruim hrană vouă și lor; să nu vă apropiați de faptele rușinoase, nici de cele văzute, nici de cele ascunse; și să nu ucideți sufletul pe care Allah l-a făcut sacru, decât pe drept.” Acestea vi le poruncește El, pentru ca voi să pricepeți. 152. Să nu vă apropiați de averea orfanului decât în felul cel mai bun, până când ajunge la maturitate. Dați măsura și greutatea deplină, cu dreptate. Noi nu împovărăm niciun suflet peste puterea sa. Când vorbiți, fiți drepți, chiar dacă este vorba despre o rudă apropiată, și împliniți legământul lui Allah. Acestea vi le poruncește El, pentru ca voi să luați aminte. 153. Cu adevărat, aceasta este calea Mea dreaptă; urmați-o și nu urmați alte căi, căci ele vă vor despărți de calea Sa. Acestea vi le poruncește El, pentru ca voi să vă păziți.
Allah îi spune Profetului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: spune-le acestor oameni care au oprit ceea ce Allah a făcut îngăduit: „Veniți să vă citesc ceea ce Domnul vostru v-a oprit”, adică interdicțiile valabile pentru toți, care cuprind toate mâncărurile, băuturile, cuvintele și faptele oprite.
„Să nu-I asociați nimic”, nici puțin, nici mult. Adevărata natură a asocierii este ca o creatură să fie adorată așa cum trebuie adorat Allah, să fie venerată așa cum trebuie venerat Allah sau să i se atribuie ceva ce Îi aparține numai lui Allah în stăpânirea Sa ori în dreptul Său de a fi adorat. Dacă omul se ferește de asociere sub orice formă, el devine un monoteist care afirmă unicitatea lui Allah și Îi este sincer în toate treburile sale. Dreptul lui Allah asupra robilor Săi este ca ei să-L adore numai pe El și să nu-I asocieze nimic.
Apoi El pomenește cel mai important drept după dreptul Său: „să vă purtați frumos cu părinții”, prin cuvinte respectuoase și bune și prin fapte bune. Purtarea frumoasă cuprinde orice cuvânt sau faptă care le aduce părinților folos și bucurie. Când omul se poartă astfel cu părinții săi, nu mai există neascultare față de ei.
„Să nu vă ucideți copiii”, băieți sau fete, „din pricina sărăciei”, adică din pricina sărăciei și a greutății de a le asigura hrana, așa cum se întâmpla în vremea ignoranței, când predominau împietrirea inimii și nedreptatea. Dacă uciderea propriilor copii în această situație este oprită, atunci uciderea lor fără vreun motiv sau uciderea copiilor altora este oprită cu atât mai categoric.
„Noi vă dăruim hrană vouă și lor”, adică Noi am garantat hrană tuturor. Nu voi sunteți cei care le dăruiți hrana copiilor voștri și nici măcar vouă înșivă; așadar nu trebuie să vă simțiți împovărați de grija hranei lor.
„Să nu vă apropiați de faptele rușinoase” se referă la păcatele mari, socotite josnice și respingătoare, „nici de cele văzute, nici de cele ascunse”, adică nici de cele săvârșite pe față, nici de cele săvârșite în ascuns, sau de cele ce țin de faptele exterioare și de cele ce țin de inimă și de lăuntrul omului. Interdicția de a vă apropia de faptele rușinoase este mai cuprinzătoare decât simpla interdicție de a le săvârși, căci include și oprirea de la tot ceea ce le precedă și de la mijloacele care duc la ele.
„Să nu ucideți sufletul pe care Allah l-a făcut sacru” cuprinde orice musulman, bărbat sau femeie, tânăr sau bătrân, drept sau păcătos, precum și nemusulmanul ocrotit printr-un legământ cu musulmanii. „Decât pe drept”, precum în cazul celui care săvârșește adulter după ce a fost căsătorit, al ucigașului sau al celui care își părăsește religia și se desparte de comunitatea musulmanilor.
„Acestea vi le poruncește El”, adică vă îndeamnă la cele pomenite, „pentru ca voi să pricepeți” poruncile Sale, apoi să le rețineți, să vegheați la respectarea lor și să le împliniți. Versetul arată că împlinirea poruncilor lui Allah de către om va fi pe măsura priceperii sale.
„Să nu vă apropiați de averea orfanului”, consumând-o pe nedrept, schimbând-o cu averea voastră într-un chip nedrept sau luând-o fără drept, „până când ajunge la maturitate”, adică până când devine matur și știe să-și chivernisească averea. Când ajunge la maturitate, averea îi este predată, iar el poate dispune de ea după cum socotește.
„Decât în felul cel mai bun”, adică numai într-un fel potrivit pentru buna administrare a averii sale, astfel încât el să tragă folos din ea. Aceasta arată că nu este îngăduit să atingeți averea orfanului ori să dispuneți de ea într-un mod vătămător pentru el și nici într-un mod care, chiar dacă nu-l vatămă, nu este în folosul lui.
Rezultă de aici că orfanului nu-i este îngăduit să dispună de averea sa înainte de maturitate, iar ocrotitorului îi este îngăduit să dispună de ea numai în felul cel mai bun. Această rânduială încetează atunci când orfanul ajunge la maturitate.
„Dați măsura și greutatea deplină, cu dreptate”, adică pe temeiul echității și al cinstei. Dacă vă străduiți în aceasta, „Noi nu împovărăm niciun suflet peste puterea sa”. Dacă cineva se străduiește să fie cinstit la măsuri și greutăți, apoi greșește fără să-și dea seama și fără neglijență, Allah este Atoateiertător și Îndurător.
Învățații în principiile jurisprudenței au adus acest verset și altele asemenea drept dovadă că Allah nu împovărează pe nimeni peste puterea sa. Dacă omul se teme de Allah în privința poruncilor Sale și face tot ceea ce poate, nu este învinuit pentru ceea ce depășește puterea lui.
„Când vorbiți”, fie când judecați între oameni și le soluționați disputele, fie când vă pronunțați asupra părerilor ori stărilor lor, „fiți drepți”. Spuneți adevărul atât despre cel pe care îl iubiți, cât și despre cel pe care îl detestați; fiți echitabili și nu ascundeți ceea ce trebuie lămurit. Părtinirea împotriva cuiva din pricina urii față de el sau față de unele păreri ale sale este o nedreptate oprită.
Când un învățat cercetează părerile inovatorilor, trebuie să recunoască ceea ce este corect, să arate adevărul și falsitatea din cuvintele lor și să țină seama de apropierea ori depărtarea lor față de adevăr. Juriștii au spus, de asemenea, că judecătorul trebuie să fie drept și echitabil față de cei doi împricinați în felul în care le vorbește și îi privește.
„Împliniți legământul lui Allah.” Acesta cuprinde legământul pe care El l-a luat de la robii Săi, potrivit căruia ei trebuie să-I împlinească drepturile, precum și legămintele încheiate între oameni. Toate legămintele trebuie împlinite, iar încălcarea lor sau împlinirea lor necorespunzătoare este oprită.
„Acestea”, adică rânduielile pomenite, „vi le poruncește El, pentru ca voi să luați aminte” la ceea ce v-a lămurit și să-I împliniți porunca în chip desăvârșit, cunoscând înțelepciunea și rânduielile cuprinse în ea.
După ce a lămurit multe dintre marile rânduieli și legile importante, Allah se referă la ele și la ceea ce este mai cuprinzător decât ele: „Cu adevărat, aceasta este calea Mea dreaptă.” Aceste rânduieli și altele asemenea, pe care Allah le-a lămurit în Cartea Sa și le-a făcut clare robilor Săi, sunt calea lui Allah care duce la El și la Paradis; este o cale cumpănită, ușoară și scurtă.
„Urmați-o” pentru a dobândi izbânda și fericirea și pentru a vă împlini speranțele. „Nu urmați alte căi”, adică drumurile potrivnice acestei căi, „căci ele vă vor despărți de calea Sa”, rătăcindu-vă spre dreapta și spre stânga. Dacă vă depărtați de calea dreaptă, nu mai rămân decât drumurile care duc la Iad.
„Acestea vi le poruncește El, pentru ca voi să vă păziți.” Dacă împliniți ceea ce Allah v-a lămurit, învățând și lucrând după aceasta, veți fi dintre robii Săi evlavioși și izbânditori. Calea este pomenită la singular și atribuită Lui, fiindcă există o singură cale care duce la Allah, iar El îi ajută pe cei care o urmează să rămână statornici pe ea.
Versetele 154 la 157
ثُمَّ ءَاتَيْنَا مُوسَى ٱلْكِتَـٰبَ تَمَامًا عَلَى ٱلَّذِىٓ أَحْسَنَ وَتَفْصِيلًا لِّكُلِّ شَىْءٍ وَهُدًى وَرَحْمَةً لَّعَلَّهُم بِلِقَآءِ رَبِّهِمْ يُؤْمِنُونَ ﴿١٥٤﴾ وَهَـٰذَا كِتَـٰبٌ أَنزَلْنَـٰهُ مُبَارَكٌ فَٱتَّبِعُوهُ وَٱتَّقُوا۟ لَعَلَّكُمْ تُرْحَمُونَ ﴿١٥٥﴾ أَن تَقُولُوٓا۟ إِنَّمَآ أُنزِلَ ٱلْكِتَـٰبُ عَلَىٰ طَآئِفَتَيْنِ مِن قَبْلِنَا وَإِن كُنَّا عَن دِرَاسَتِهِمْ لَغَـٰفِلِينَ ﴿١٥٦﴾ أَوْ تَقُولُوا۟ لَوْ أَنَّآ أُنزِلَ عَلَيْنَا ٱلْكِتَـٰبُ لَكُنَّآ أَهْدَىٰ مِنْهُمْ ۚ فَقَدْ جَآءَكُم بَيِّنَةٌ مِّن رَّبِّكُمْ وَهُدًى وَرَحْمَةٌ ۚ فَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّن كَذَّبَ بِـَٔايَـٰتِ ٱللَّهِ وَصَدَفَ عَنْهَا ۗ سَنَجْزِى ٱلَّذِينَ يَصْدِفُونَ عَنْ ءَايَـٰتِنَا سُوٓءَ ٱلْعَذَابِ بِمَا كَانُوا۟ يَصْدِفُونَ ﴿١٥٧﴾

154. Apoi i-am dat lui Musa Cartea, ca împlinire a binefacerii pentru cel care face bine, ca lămurire amănunțită a tuturor lucrurilor, drept călăuzire și milă, pentru ca ei să creadă în întâlnirea cu Domnul lor. 155. Iar aceasta este o Carte binecuvântată, pe care Noi am pogorât-o. Urmați-o și temeți-vă de Allah, pentru ca voi să aveți parte de milă. 156. Ca să nu spuneți: „Cartea a fost pogorâtă numai asupra a două comunități dinaintea noastră, iar noi nu știam nimic despre învățătura lor.” 157. Sau ca să nu spuneți: „Dacă ar fi fost pogorâtă Cartea asupra noastră, am fi fost mai bine călăuziți decât ei.” Acum v-a venit o dovadă limpede de la Domnul vostru, o călăuzire și o milă. Cine este mai nedrept decât cel care tăgăduiește semnele lui Allah și se abate de la ele? Îi vom răsplăti pe cei care se abat de la semnele Noastre cu cel mai rău chin, pentru abaterea lor.
Cuvântul „apoi” nu indică aici ordinea în timp, căci Musa, pacea fie asupra lui, a trăit înainte ca Trimisul Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, să recite această Carte. El indică numai ordinea relatării.
Allah ne vestește că i-a dat lui Musa Cartea, adică Tora, „ca împlinire” a harului și binefacerii Sale „pentru cel care face bine” din comunitatea lui Musa. Allah le-a dăruit făcătorilor de bine dintre ei binecuvântări fără număr, iar cea mai desăvârșită a fost Tora pogorâtă asupra lor. Astfel binefacerea lui Allah asupra lor s-a împlinit și le-a devenit obligatoriu să-I mulțumească.
Ea era „o lămurire amănunțită a tuturor lucrurilor” pe care aveau nevoie să le înțeleagă: cele îngăduite și cele oprite, poruncile și interdicțiile, credințele și altele. Era „o călăuzire”, îndreptându-i spre bine și arătându-le răul în chestiunile fundamentale și în cele secundare, și „o milă”, prin care puteau dobândi fericirea, mila și mult bine.
Prin pogorârea Cărții și a dovezilor limpezi, „ei să creadă în întâlnirea cu Domnul lor”, căci ea cuprindea dovezi hotărâtoare despre Înviere și răsplătirea faptelor, care le cereau să creadă în întâlnirea cu Domnul lor și să se pregătească pentru ea.
„Iar aceasta”, adică Nobilul Coran și îndemnul înțelept, „este o Carte binecuvântată, pe care Noi am pogorât-o”. Ea cuprinde mult bine și știință îmbelșugată; din ea se iau celelalte ramuri ale cunoașterii și din ea izvorăsc toate binecuvântările. Nu există bine la care Coranul să nu cheme și la care să nu îndemne, pomenind înțelepciuni și foloase care trezesc dorința de a-l săvârși. Nu există nici rău pe care să nu-l oprească și împotriva căruia să nu avertizeze, pomenind ceea ce îl face respingător și urmările lui rele.
„Urmați-o”, împliniți poruncile ei, feriți-vă de ceea ce ea oprește și întemeiați-vă înțelegerea religiei, în chestiunile fundamentale și secundare, pe ea. „Temeți-vă de Allah”, ca să nu vă împotriviți poruncii Sale, „pentru ca”, dacă urmați Coranul, „voi să aveți parte de milă”. Cel mai însemnat mijloc prin care se dobândește mila lui Allah este urmarea acestei Cărți, învățarea ei și lucrarea potrivit ei.
„Ca să nu spuneți: Cartea a fost pogorâtă numai asupra a două comunități dinaintea noastră, iar noi nu știam nimic despre învățătura lor.” Noi v-am pogorât această Carte binecuvântată pentru ca să nu aveți nicio scuză și să nu spuneți că o Carte a fost pogorâtă numai celor două comunități de dinainte, iudeilor și creștinilor, iar voi nu ați primit nicio Carte și nu cunoașteți nimic din Cărțile pogorâte celor două comunități. De aceea v-am pogorât o Carte mai cuprinzătoare și mai limpede decât orice altă Carte venită din cer.
„Sau ca să nu spuneți: Dacă ar fi fost pogorâtă Cartea asupra noastră, am fi fost mai bine călăuziți decât ei.” Ați fi putut invoca fie că nu v-a ajuns deloc călăuzirea, fie că îndrumarea aflată la voi era incompletă și nedesăvârșită. Prin această Carte ați primit însă atât temeiul călăuzirii, cât și desăvârșirea ei.
De aceea Allah spune: „Acum v-a venit o dovadă limpede de la Domnul vostru”, care cuprinde tot ceea ce arată și lămurește adevărul în chip deplin, „o călăuzire” departe de rătăcire „și o milă”, adică o binecuvântare pentru treburile voastre religioase și lumești. Aceasta cere să vă supuneți rânduielilor ei și să credeți relatările ei.
Cel care nu ia seama la ea și o respinge este cel mai nedrept. „Cine este mai nedrept decât cel care tăgăduiește semnele lui Allah și se abate de la ele?”, adică le ocolește și se întoarce de la ele. „Îi vom răsplăti pe cei care se abat de la semnele Noastre cu cel mai rău chin”, chinul dureros și greu, „pentru abaterea lor”, fiindcă ei înșiși s-au abătut și i-au abătut și pe alții. Aceasta va fi răsplata faptelor lor rele, iar Domnul tău nu este nedrept cu robii.
Versetul arată că știința Coranului este cea mai nobilă, mai binecuvântată și mai cuprinzătoare știință. Prin ea se dobândește călăuzirea spre calea dreaptă, călăuzirea desăvârșită care nu are nevoie de presupunerile teologilor speculativi și nici de ideile filosofilor ori de vreo altă ramură a științelor celor dintâi și celor de pe urmă.
Este bine cunoscut că Scriptura de mai înainte nu a fost pogorâtă decât celor două comunități, iudeilor și creștinilor. Ei sunt oamenii Cărții atunci când denumirea este folosită fără altă precizare; nicio altă comunitate nu intră aici, nici magii și nici alții.
Acest pasaj arată starea oamenilor din vremea ignoranței înainte de pogorârea Coranului: se aflau într-o neștiință deplină, nu aveau cunoștință despre ceea ce se afla la oamenii Cărții, care aveau o parte de știință, și nu cunoșteau învățătura lor.
Versetul 158
هَلْ يَنظُرُونَ إِلَّآ أَن تَأْتِيَهُمُ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ أَوْ يَأْتِىَ رَبُّكَ أَوْ يَأْتِىَ بَعْضُ ءَايَـٰتِ رَبِّكَ ۗ يَوْمَ يَأْتِى بَعْضُ ءَايَـٰتِ رَبِّكَ لَا يَنفَعُ نَفْسًا إِيمَـٰنُهَا لَمْ تَكُنْ ءَامَنَتْ مِن قَبْلُ أَوْ كَسَبَتْ فِىٓ إِيمَـٰنِهَا خَيْرًا ۗ قُلِ ٱنتَظِرُوٓا۟ إِنَّا مُنتَظِرُونَ ﴿١٥٨﴾

158. Oare așteaptă ei să vină îngerii la ei, să vină Domnul tău sau să vină unele dintre semnele Domnului tău? În ziua în care vor veni unele dintre semnele Domnului tău, credința nu-i va mai folosi niciunui suflet care nu a crezut mai înainte ori care nu a agonisit vreun bine prin credința sa. Spune: „Așteptați! Și noi așteptăm.”
Allah spune: oare acești oameni care stăruie în nedreptatea și încăpățânarea lor așteaptă începuturile pedepsei și ale Vieții de Apoi? Așteaptă „să vină îngerii” pentru a le lua sufletele? Când ajung la acel moment, nici credința și nici faptele drepte nu le mai folosesc.
Sau așteaptă „să vină Domnul tău” și să judece între toți oamenii, răsplătindu-i pe făcătorii de bine și pe cei care săvârșesc răul? Ori așteaptă „să vină unele dintre semnele Domnului tău”, care vestesc apropierea Ceasului?
„În ziua în care vor veni unele dintre semnele Domnului tău”, semne neobișnuite prin care se va cunoaște că Ceasul este aproape și Învierea s-a apropiat, „credința nu-i va mai folosi niciunui suflet care nu a crezut mai înainte ori care nu a agonisit vreun bine prin credința sa”. Când vor apărea unele dintre semnele lui Allah, necredinciosului nu-i va folosi să creadă atunci, iar credinciosului nepăsător nu-i va folosi să-și îndrepte starea după aceea. Îi va folosi numai credința pe care a avut-o înainte și faptele bune pe care le-a săvârșit mai înainte.
Înțelepciunea este limpede. Credința folosește numai atunci când este credința în nevăzut și este aleasă de bunăvoie. Odată cu apariția semnelor, lucrurile devin văzute, iar credința nu mai folosește, deoarece seamănă cu credința celui lipsit de alegere, precum cel care se îneacă, cel care arde sau alții care, văzând moartea, părăsesc ceea ce făceau.
Allah spune în altă parte: „Când au văzut urgia Noastră, au spus: Credem numai în Allah și ne lepădăm de ceea ce Îi asociam. Dar credința lor, după ce au văzut urgia Noastră, nu le-a mai fost de folos. Aceasta este rânduiala lui Allah care s-a împlinit față de robii Săi.” (Ghafir 40:84-85)
Numeroase hadithuri autentice de la Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, arată că prin „unele dintre semnele lui Allah” se înțelege aici răsărirea soarelui din locul apusului său. Când oamenii vor vedea aceasta, vor crede, însă credința nu le va folosi, iar poarta căinței va fi închisă.[12]
Pentru că acesta este un avertisment adresat celor care l-au tăgăduit pe Trimisul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și așteptau să se abată nenorociri asupra Profetului, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și urmașilor lui, Allah spune: „Așteptați! Și noi așteptăm.” Veți afla atunci care dintre noi este mai vrednic de ocrotire și izbăvire.
Versetul aduce o dovadă în sprijinul credinței oamenilor Sunnah și ai comunității, care afirmă faptele pe care Allah Preaînaltul le săvârșește după voia Sa, precum înălțarea Sa deasupra Tronului, coborârea și venirea, fără a-L asemăna cu creaturile în privința însușirilor lor. Există multe dovezi în acest sens în Coran și Sunnah.
Versetul arată și că unul dintre semnele Ceasului este răsărirea soarelui din locul apusului său și că Allah este Înțelept: potrivit hotărârii Sale, credința folosește numai dacă este aleasă, nu constrânsă. De asemenea, omul dobândește binele prin credința sa. Ascultarea, dreptatea și evlavia folosesc și cresc numai când omul are credință; dacă inima lui este lipsită de credință, nicio asemenea faptă nu-i folosește.
Versetele 159 la 160
إِنَّ ٱلَّذِينَ فَرَّقُوا۟ دِينَهُمْ وَكَانُوا۟ شِيَعًا لَّسْتَ مِنْهُمْ فِى شَىْءٍ ۚ إِنَّمَآ أَمْرُهُمْ إِلَى ٱللَّهِ ثُمَّ يُنَبِّئُهُم بِمَا كَانُوا۟ يَفْعَلُونَ ﴿١٥٩﴾ مَن جَآءَ بِٱلْحَسَنَةِ فَلَهُۥ عَشْرُ أَمْثَالِهَا ۖ وَمَن جَآءَ بِٱلسَّيِّئَةِ فَلَا يُجْزَىٰٓ إِلَّا مِثْلَهَا وَهُمْ لَا يُظْلَمُونَ ﴿١٦٠﴾

159. Cu adevărat, tu nu ai nimic de-a face cu cei care și-au fărâmițat religia și s-au împărțit în secte. Treaba lor este numai la Allah; apoi El îi va vesti despre ceea ce făceau. 160. Cel care va veni cu o faptă bună va avea de zece ori pe atât, iar cel care va veni cu o faptă rea nu va fi răsplătit decât cu una asemenea ei; și ei nu vor fi nedreptățiți.
Allah îi avertizează pe cei care au făcut deosebiri în religia lor, s-au dezbinat și s-au împărțit în grupări, fiecare luând o parte și numindu-se cu un nume care nu-i folosește în religie, precum iudeii, creștinii și magii.
Același lucru se spune despre cei care își iau denumiri ce nu le desăvârșesc credința: ei aleg o parte din învățăturile Islamului și o fac temelia religiei lor, părăsind alte chestiuni de aceeași însemnătate sau chiar mai importante. Așa se întâmplă cu diferitele secte și cu urmașii inovației și rătăcirii care au dezbinat comunitatea.
Versetul arată că Islamul cheamă la unitate și armonie și oprește dezbinarea și neînțelegerea dintre urmașii săi în toate chestiunile, fundamentale sau secundare.
Allah i-a poruncit Profetului, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, să se dezică de cei care își fărâmițează religia: „tu nu ai nimic de-a face cu ei”, adică tu nu aparții grupării lor, iar ei nu aparțin comunității tale, fiindcă ți s-au împotrivit și s-au deosebit de tine. „Treaba lor este numai la Allah”; ei se vor întoarce la El, iar El îi va răsplăti pentru faptele lor. „Apoi El îi va vesti despre ceea ce făceau.”
Apoi Allah arată felul răsplătirii: „Cel care va veni cu o faptă bună”, iar aceasta cuprinde cuvintele și faptele, cele văzute și cele ascunse, legate de drepturile lui Allah sau de drepturile creaturilor Sale, „va avea de zece ori pe atât”. Aceasta este măsura cea mai mică a răsplății.
„Iar cel care va veni cu o faptă rea nu va fi răsplătit decât cu una asemenea ei.” Aceasta vine din dreptatea și bunătatea desăvârșită a lui Allah, căci El nu-i va nedreptăți nici cât de puțin. De aceea spune: „și ei nu vor fi nedreptățiți”.
Versetele 161 la 165
قُلْ إِنَّنِى هَدَىٰنِى رَبِّىٓ إِلَىٰ صِرَٰطٍ مُّسْتَقِيمٍ دِينًا قِيَمًا مِّلَّةَ إِبْرَٰهِيمَ حَنِيفًا ۚ وَمَا كَانَ مِنَ ٱلْمُشْرِكِينَ ﴿١٦١﴾ قُلْ إِنَّ صَلَاتِى وَنُسُكِى وَمَحْيَاىَ وَمَمَاتِى لِلَّهِ رَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٦٢﴾ لَا شَرِيكَ لَهُۥ ۖ وَبِذَٰلِكَ أُمِرْتُ وَأَنَا۠ أَوَّلُ ٱلْمُسْلِمِينَ ﴿١٦٣﴾ قُلْ أَغَيْرَ ٱللَّهِ أَبْغِى رَبًّا وَهُوَ رَبُّ كُلِّ شَىْءٍ ۚ وَلَا تَكْسِبُ كُلُّ نَفْسٍ إِلَّا عَلَيْهَا ۚ وَلَا تَزِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أُخْرَىٰ ۚ ثُمَّ إِلَىٰ رَبِّكُم مَّرْجِعُكُمْ فَيُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ فِيهِ تَخْتَلِفُونَ ﴿١٦٤﴾ وَهُوَ ٱلَّذِى جَعَلَكُمْ خَلَـٰٓئِفَ ٱلْأَرْضِ وَرَفَعَ بَعْضَكُمْ فَوْقَ بَعْضٍ دَرَجَـٰتٍ لِّيَبْلُوَكُمْ فِى مَآ ءَاتَىٰكُمْ ۗ إِنَّ رَبَّكَ سَرِيعُ ٱلْعِقَابِ وَإِنَّهُۥ لَغَفُورٌ رَّحِيمٌۢ ﴿١٦٥﴾

161. Spune: „Cu adevărat, Domnul meu m-a călăuzit pe o cale dreaptă, o religie dreaptă, credința lui Ibrahim cel înclinat numai spre adevăr, care nu a fost dintre politeiști.” 162. Spune: „Cu adevărat, rugăciunea mea, jertfa mea, viața mea și moartea mea sunt pentru Allah, Domnul lumilor. 163. El nu are niciun asociat. Aceasta mi s-a poruncit și eu sunt cel dintâi dintre musulmani.” 164. Spune: „Să caut eu alt domn în afară de Allah, când El este Domnul tuturor lucrurilor?” Tot ceea ce agonisește un suflet se întoarce asupra lui și niciun purtător de povară nu va purta povara altuia. Apoi la Domnul vostru va fi întoarcerea voastră, iar El vă va vesti despre cele asupra cărora vă deosebeați. 165. El este Cel care v-a făcut urmași pe pământ și i-a ridicat pe unii dintre voi în trepte deasupra altora, pentru a vă încerca prin ceea ce v-a dăruit. Cu adevărat, Domnul tău este grabnic la pedeapsă și El este Atoateiertător, Îndurător.
Allah îi poruncește Profetului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, să spună și să vestească faptul că el urmează călăuzirea spre calea dreaptă, religia cumpănită, care cuprinde credințe sănătoase și fapte drepte, poruncește tot binele și oprește tot ceea ce este urât. Aceasta este religia profeților și trimișilor, mai ales a conducătorului monoteiștilor și părintelui profeților trimiși după el, prietenul apropiat al Celui Milostiv, Ibrahim.
Aceasta este religia închinării numai lui Allah, care se îndepărtează de orice religie strâmbă a celor abătuți de la adevăr, precum iudeii, creștinii și politeiștii.
Aceasta este formularea generală. Apoi Allah pomenește în mod deosebit cele mai nobile acte de adorare: „Spune: Cu adevărat, rugăciunea mea, jertfa mea”. Aceste două acte sunt alese datorită virtuții lor și a ceea ce cuprind din iubirea față de Allah, sinceritatea adorării numai pentru El și apropierea de El prin inimă, cuvinte și fapte.
Jertfa înseamnă că omul renunță la ceea ce iubește dintre averi și bunuri pentru Cel care îi este mai iubit, Allah. Dacă omul este sincer în rugăciunea și jertfa sa, va fi în chip necesar sincer față de Allah în toate faptele sale.
„Viața mea și moartea mea”, adică tot ceea ce fac în viață, tot ceea ce Allah hotărăște să mi se întâmple și ceea ce hotărăște pentru mine la moarte, toate sunt „pentru Allah, Domnul lumilor. El nu are niciun asociat” în adorare, după cum nu are asociat în stăpânire și cârmuire.
Această sinceritate față de Allah nu este ceva născocit de mine, ci „aceasta mi s-a poruncit”; îmi este poruncită în chip hotărât și nu scap de răspundere decât împlinind-o. „Și eu sunt cel dintâi dintre musulmani” din această comunitate.
„Spune: Să caut eu alt domn în afară de Allah” dintre creaturile Sale? Ar fi oare drept sau potrivit să iau pe altcineva drept domn și să-i încredințez treburile mele, când Allah este Domnul tuturor lucrurilor? Toate creaturile se află sub Stăpânirea Sa și sunt supuse poruncii Sale.
De aceea, eu și ceilalți nu avem altă alegere decât să-L luăm pe Allah drept Domn și să fim mulțumiți cu El, fără să ne legăm de cei aflați sub cârmuirea Sa și neputincioși prin ei înșiși.
Apoi urmează îndemnul și avertismentul prin pomenirea răsplății: „Tot ceea ce agonisește un suflet se întoarce asupra lui.” Orice săvârșește omul, bine sau rău, urmarea se întoarce la el. Allah spune: „Cel care săvârșește fapte drepte o face pentru sine, iar cel care săvârșește răul îl face împotriva sa.” (Fussilat 41:46)
„Niciun purtător de povară nu va purta povara altuia”, ci fiecare își va purta propria povară. Dacă cineva îl rătăcește pe altul și îl face să poarte povara păcatului, cel dintâi va purta și el o povară pentru ceea ce a pricinuit, fără ca aceasta să micșoreze povara celui care a săvârșit fapta.
„Apoi la Domnul vostru va fi întoarcerea voastră” în Ziua Învierii, „iar El vă va vesti despre cele asupra cărora vă deosebeați”, dintre bine și rău, și vă va răsplăti din belșug pentru ele.
„El este Cel care v-a făcut urmași pe pământ”, adică v-a făcut să vă succedați unii altora, generație după generație, și să urmați altor neamuri pe pământ. El v-a supus tot ceea ce este pe pământ și v-a încercat pentru a vedea ce veți face.
„I-a ridicat pe unii dintre voi în trepte deasupra altora” în putere, sănătate, hrană, înfățișare și caracter, „pentru a vă încerca prin ceea ce v-a dăruit”, căci faptele voastre sunt diferite.
„Cu adevărat, Domnul tău este grabnic la pedeapsă” pentru cei care nu-L ascultă și Îi tăgăduiesc semnele, „și El este Atoateiertător, Îndurător” față de cei care cred în El, săvârșesc fapte drepte și se căiesc de ceea ce le-ar putea aduce pieirea.
Încheierea comentariului surei
Aici se încheie Tafsirul Surei al-An'am. Lui Allah Îi aparțin lauda și mulțumirea. Binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra Profetului Muhammad, din belșug asupra familiei și companionilor săi, până în Ziua Judecății.

Note
9.
 Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a spus: „Allah îi dă răgaz nedreptului până când, dacă îl apucă, nu-i mai dă drumul.” Relatat de Muslim (2583), at-Tirmidhi (3110) și Ibn Majah (4018).
Înapoi la pasaj v03-p675
10.
 Relatat de Muslim (2985), de la Abu Hurayrah, Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj v03-p683
11.
 Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, trimitea un estimator care evalua roadele oamenilor și îi poruncea să lase o treime sau un sfert pentru stăpânii recoltei, ținând seama de ceea ce mâncau ei și alții. În hadithul lui Sahl ibn Abi Hathmah, Allah să fie mulțumit de el, Trimisul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a spus: „Când estimați, luați și lăsați o treime; iar dacă nu lăsați o treime, atunci lăsați un sfert.” Relatat de Ahmad (3/448), Abu Dawud (1605) și at-Tirmidhi (643). At-Tirmidhi precizează că majoritatea învățaților aplică hadithul lui Sahl ibn Abi Hathmah cu privire la estimarea recoltei.
Înapoi la pasaj v03-p703
12.
 Relatat de al-Bukhari (4636) și Muslim (157), de la Abu Hurayrah, Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj v03-p801
Sura al Araf
Sura al Araf[13]
Versetele 1 la 87
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 7
الٓمٓصٓ ﴿١﴾ كِتَـٰبٌ أُنزِلَ إِلَيْكَ فَلَا يَكُن فِى صَدْرِكَ حَرَجٌ مِّنْهُ لِتُنذِرَ بِهِۦ وَذِكْرَىٰ لِلْمُؤْمِنِينَ ﴿٢﴾ ٱتَّبِعُوا۟ مَآ أُنزِلَ إِلَيْكُم مِّن رَّبِّكُمْ وَلَا تَتَّبِعُوا۟ مِن دُونِهِۦٓ أَوْلِيَآءَ ۗ قَلِيلًا مَّا تَذَكَّرُونَ ﴿٣﴾ وَكَم مِّن قَرْيَةٍ أَهْلَكْنَـٰهَا فَجَآءَهَا بَأْسُنَا بَيَـٰتًا أَوْ هُمْ قَآئِلُونَ ﴿٤﴾ فَمَا كَانَ دَعْوَىٰهُمْ إِذْ جَآءَهُم بَأْسُنَآ إِلَّآ أَن قَالُوٓا۟ إِنَّا كُنَّا ظَـٰلِمِينَ ﴿٥﴾ فَلَنَسْـَٔلَنَّ ٱلَّذِينَ أُرْسِلَ إِلَيْهِمْ وَلَنَسْـَٔلَنَّ ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿٦﴾ فَلَنَقُصَّنَّ عَلَيْهِم بِعِلْمٍ ۖ وَمَا كُنَّا غَآئِبِينَ ﴿٧﴾

1. Alif. Lam. Mim. Sad.[14] 2. Aceasta este o Carte pogorâtă asupra ta; să nu fie nicio strângere în pieptul tău din pricina ei, ca să avertizezi prin ea și ca ea să fie îndemn pentru credincioși. 3. Urmați ceea ce v-a fost pogorât de la Domnul vostru și nu urmați alți ocrotitori în afara Lui. Cât de puțin luați aminte! 4. Câte cetăți am nimicit! Pedeapsa Noastră a venit asupra lor noaptea sau în vreme ce se odihneau la amiază. 5. Când pedeapsa Noastră a venit asupra lor, singurul lor strigăt a fost: „Cu adevărat, am fost nedrepți.” 6. Îi vom întreba, cu siguranță, pe cei la care au fost trimiși mesagerii și îi vom întreba pe mesageri. 7. Apoi le vom povesti, cu știință, iar Noi nu am fost nicidecum absenți.
Allah îi spune Profetului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, arătându-i măreția Coranului: „Aceasta este o Carte pogorâtă asupra ta”, adică o Carte mare, care cuprinde tot ceea ce le este necesar oamenilor, toate adevărurile privitoare la Allah și toate scopurile Legii, în chip precis și amănunțit.
„Să nu fie nicio strângere în pieptul tău din pricina ei”, adică să nu se afle în inima ta nicio neliniște, îndoială sau tulburare. Cunoaște că ea este pogorâtă de Cel Înțelept, Vrednic de toată lauda. „Falsitatea nu se apropie de ea nici dinaintea ei, nici dinapoia ei; este o pogorâre de la Cel Înțelept, Vrednic de laudă.” (Fussilat 41:42)
De aceea, deschide-ți pieptul pentru ea, liniștește-ți inima, transmite-i poruncile și interdicțiile și nu te teme de nicio mustrare ori împotrivire.
„Ca să avertizezi prin ea” oamenii, să-i povățuiești și să le amintești, astfel încât dovada să fie statornicită împotriva celor încăpățânați, „și ca ea să fie îndemn pentru credincioși”. Allah spune: „Continuă să îndemni, căci îndemnul le folosește credincioșilor.” (adh-Dhariyat 51:55)
Astfel ei își vor aminti calea dreaptă și faptele drepte, cele văzute și cele ascunse, și vor lua seama la ceea ce îl împiedică pe om să urmeze acea cale.
Apoi Allah li se adresează tuturor oamenilor și le îndreaptă atenția spre Carte: „Urmați ceea ce v-a fost pogorât de la Domnul vostru”, adică această Carte pogorâtă pentru voi. Ea este „de la Domnul vostru”, care voiește să vă desăvârșească. El v-a pogorât această Carte prin a cărei urmare vă desăvârșește și Își împlinește binefacerea asupra voastră, iar voi sunteți călăuziți spre cele mai bune și mai înalte fapte și purtări.
„Nu urmați alți ocrotitori în afara Lui”, luându-i drept apropiați și urmându-le poftele, în vreme ce părăsiți adevărul din pricina lor. „Cât de puțin luați aminte!” Dacă ați lua aminte și ați cunoaște ceea ce vă folosește, nu ați pune ceea ce vatămă înaintea a ceea ce folosește și nici pe dușman înaintea prietenului.
Apoi Allah avertizează asupra pedepsei care a lovit comunitățile ce au tăgăduit mesajul adus de trimișii lor, ca cei cărora li se vorbește aici să nu facă la fel: „Câte cetăți am nimicit! Pedeapsa Noastră”, adică urgia Noastră aspră, „a venit asupra lor noaptea sau în vreme ce se odihneau la amiază”, într-un timp când erau nepăsători și nu le trecea prin minte că ar putea pieri.
Când pedeapsa a venit asupra lor, nu au putut-o respinge și zeii mincinoși în care își puseseră nădejdea nu i-au putut ajuta. Ei nu au negat nedreptatea și păcatul săvârșite: „Când pedeapsa Noastră a venit asupra lor, singurul lor strigăt a fost: Cu adevărat, am fost nedrepți.”
Aceasta seamănă cu spusele lui Allah: „Câte cetăți nedrepte am nimicit și am ridicat după ele alte neamuri! Când au simțit pedeapsa Noastră, au început să fugă de ea. Nu fugiți! Întoarceți-vă la bunăstarea voastră și la locuințele voastre, poate că veți fi întrebați. Ei au spus: Vai nouă! Cu adevărat, am fost nedrepți. Acest strigăt al lor nu a încetat până când i-am făcut ca o recoltă secerată și i-am lăsat stinși.” (al-Anbiya 21:11-15)
„Îi vom întreba, cu siguranță, pe cei la care au fost trimiși mesagerii”, adică vom întreba comunitățile la care Allah i-a trimis pe mesageri cum le-au răspuns. „În ziua aceea, Allah îi va chema și va spune: Ce răspuns le-ați dat mesagerilor?” (al-Qasas 28:65)
„Îi vom întreba pe mesageri” despre transmiterea mesajului Domnului lor și despre răspunsul comunităților lor. „Apoi le vom povesti”, tuturor oamenilor, faptele lor „cu știință”, căci Allah știe tot ceea ce fac. „Iar Noi nu am fost nicidecum absenți” în niciun moment. Allah spune: „Allah le-a numărat, iar ei le-au uitat.” (al-Mujadilah 58:6)
De asemenea, Allah spune: „Am creat deasupra voastră șapte căi și nu am fost nepăsători față de creație.” (al-Mu'minun 23:17) Apoi pomenește răsplătirea faptelor.
Versetele 8 la 10
وَٱلْوَزْنُ يَوْمَئِذٍ ٱلْحَقُّ ۚ فَمَن ثَقُلَتْ مَوَٰزِينُهُۥ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْمُفْلِحُونَ ﴿٨﴾ وَمَنْ خَفَّتْ مَوَٰزِينُهُۥ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ خَسِرُوٓا۟ أَنفُسَهُم بِمَا كَانُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا يَظْلِمُونَ ﴿٩﴾ وَلَقَدْ مَكَّنَّـٰكُمْ فِى ٱلْأَرْضِ وَجَعَلْنَا لَكُمْ فِيهَا مَعَـٰيِشَ ۗ قَلِيلًا مَّا تَشْكُرُونَ ﴿١٠﴾

8. Cântărirea din ziua aceea va fi adevărată. Cei ale căror talere vor atârna greu, aceia sunt cei izbânditori. 9. Iar cei ale căror talere vor atârna ușor, aceia sunt cei care și-au pierdut sufletele, pentru că se purtau nedrept față de semnele Noastre. 10. V-am statornicit pe pământ și v-am făcut în el mijloace de trai. Cât de puțin mulțumiți!
Cântărirea faptelor în Ziua Învierii va fi făcută cu dreptate și echitate, fără nicio nedreptate și nicio părtinire.
„Cei ale căror talere vor atârna greu”, faptele lor bune fiind mai grele decât cele rele, „aceia sunt cei izbânditori”, adică vor fi izbăviți de ceea ce se tem și vor dobândi ceea ce nădăjduiesc. Ei ating ținta cea mai mare și fericirea veșnică.
„Iar cei ale căror talere vor atârna ușor”, faptele lor rele fiind mai grele decât cele bune, „aceia sunt cei care și-au pierdut sufletele”, fiind lipsiți de desfătarea veșnică și supuși pedepsei dureroase, „pentru că se purtau nedrept față de semnele Noastre” și nu se supuneau lor așa cum li se cerea.
Allah le amintește robilor Săi binecuvântările Sale, pomenind locuință și hrană: „V-am statornicit pe pământ”, adică l-am pregătit pentru voi astfel încât să puteți zidi, cultiva și trage folos din el în felurite chipuri.
„V-am făcut în el mijloace de trai” prin ceea ce pământul produce dintre copaci, plante, metale și minerale, precum și prin toate meșteșugurile și schimburile comerciale pe care le practicați. El este Cel care a pregătit toate acestea și v-a înlesnit mijloacele de a le dobândi.
„Cât de puțin mulțumiți” lui Allah, Cel care v-a dăruit toate felurile de binecuvântări și a îndepărtat de la voi toate felurile de suferință.
Versetele 11 la 15
وَلَقَدْ خَلَقْنَـٰكُمْ ثُمَّ صَوَّرْنَـٰكُمْ ثُمَّ قُلْنَا لِلْمَلَـٰٓئِكَةِ ٱسْجُدُوا۟ لِـَٔادَمَ فَسَجَدُوٓا۟ إِلَّآ إِبْلِيسَ لَمْ يَكُن مِّنَ ٱلسَّـٰجِدِينَ ﴿١١﴾ قَالَ مَا مَنَعَكَ أَلَّا تَسْجُدَ إِذْ أَمَرْتُكَ ۖ قَالَ أَنَا۠ خَيْرٌ مِّنْهُ خَلَقْتَنِى مِن نَّارٍ وَخَلَقْتَهُۥ مِن طِينٍ ﴿١٢﴾ قَالَ فَٱهْبِطْ مِنْهَا فَمَا يَكُونُ لَكَ أَن تَتَكَبَّرَ فِيهَا فَٱخْرُجْ إِنَّكَ مِنَ ٱلصَّـٰغِرِينَ ﴿١٣﴾ قَالَ أَنظِرْنِىٓ إِلَىٰ يَوْمِ يُبْعَثُونَ ﴿١٤﴾ قَالَ إِنَّكَ مِنَ ٱلْمُنظَرِينَ ﴿١٥﴾

11. V-am creat, apoi v-am dat chip, apoi le-am spus îngerilor: „Prosternați-vă înaintea lui Adam!” Ei s-au prosternat, afară de Iblis; el nu a fost dintre cei care s-au prosternat. 12. El a spus: „Ce te-a împiedicat să te prosternezi când ți-am poruncit?” Iblis a spus: „Eu sunt mai bun decât el. Pe mine m-ai creat din foc, iar pe el l-ai creat din lut.” 13. El a spus: „Coboară de aici! Nu ți se cuvine să te trufești aici. Ieși! Cu adevărat, tu ești dintre cei umiliți.” 14. El a spus: „Dă-mi răgaz până în ziua când vor fi înviați.” 15. El a spus: „Tu ești dintre cei cărora li s-a dat răgaz.”
Allah li se adresează fiilor lui Adam: „V-am creat”, în sensul că am creat originea și temelia din care ați ieșit, pe părintele vostru Adam, „apoi v-am dat chip”, dăruindu-vă cea mai frumoasă formă și înfățișare. Allah l-a învățat pe Adam ceea ce avea nevoie pentru desăvârșirea sa lăuntrică, numele tuturor lucrurilor.
Apoi Allah le-a poruncit îngerilor nobili să se prosterneze înaintea lui Adam, ca cinstire și respect și ca afirmare a virtuții sale. Ei s-au supus cu toții poruncii Domnului lor și s-au prosternat, „afară de Iblis”. El a refuzat să se prosterneze din dispreț față de Adam și din admirație față de sine. De aceea Allah l-a mustrat.
„Ce te-a împiedicat să te prosternezi” înaintea celui pe care l-am creat cu mâinile Mele? Eu l-am cinstit și l-am deosebit prin aceasta într-un fel care nu a fost dat altuia, iar tu ai încălcat porunca Mea și nu M-ai respectat.
Iblis și-a îndreptățit împotrivirea față de Domnul său, spunând: „Eu sunt mai bun decât el.” A încercat apoi să-și dovedească pretenția mincinoasă: „Pe mine m-ai creat din foc, iar pe el l-ai creat din lut”, ceea ce ar însemna că cel creat din foc este mai bun decât cel creat din lut, fiindcă focul se ridică deasupra lutului.
Aceasta este însă una dintre cele mai greșite analogii și este falsă din mai multe pricini.
Mai întâi, analogia a fost folosită împotriva poruncii lui Allah de a se prosterna. Când o analogie se împotrivește unui text, concluzia ei este falsă, căci analogia este folosită pentru aflarea unei rânduieli în chestiuni în care nu există un text limpede. O asemenea chestiune trebuie să semene cu alta pentru care există un text și să fie legată de ea. Dar analogia care se împotrivește textului și duce la părăsirea lui este cel mai rău fel de analogie.
Apoi, chiar și numai cuvintele „Eu sunt mai bun decât el” sunt de ajuns pentru a arăta caracterul rău al lui Iblis. Prin admirația față de sine, trufie și vorbirea despre Allah fără știință, el și-a dat în vileag firea rea. Ce rău poate fi mai mare decât acesta?
În sfârșit, el a mințit când a socotit substanța focului mai bună decât substanța lutului. Lutul are însușirile smereniei, liniștii și demnității, iar din el ies binecuvântările pământului, copacii și feluritele plante. Focul, în schimb, se caracterizează prin nestatornicie, nechibzuință și puterea de a arde.
Când Iblis a săvârșit ceea ce a săvârșit, a căzut din starea înaltă de mai înainte și a devenit cel mai de jos dintre cei josnici. De aceea Allah i-a spus: „Coboară de aici”, adică din Paradis. „Nu ți se cuvine să te trufești aici”, căci acesta este sălașul celor buni și curați, iar celui mai nelegiuit și mai rău dintre creaturile lui Allah nu i se cuvine să rămână acolo.
„Ieși! Cu adevărat, tu ești dintre cei umiliți”, disprețuiți și înjosiți. Drept pedeapsă pentru trufia și admirația lui față de sine, el a fost rușinat și coborât.
Când dușmanul lui Allah și-a vestit dușmănia față de Allah, față de Adam și față de urmașii lui, i-a cerut lui Allah răgaz până în Ziua Învierii, ca să poată rătăci pe cine va putea dintre fiii lui Adam.
Înțelepciunea lui Allah cere ca robii Săi să fie încercați, astfel încât cei sinceri să se deosebească de mincinoși, iar cei care Îl ascultă pe El de cei care ascultă de dușmanul Său. De aceea Allah i-a primit cererea și a spus: „Tu ești dintre cei cărora li s-a dat răgaz.”
Versetele 16 la 17
قَالَ فَبِمَآ أَغْوَيْتَنِى لَأَقْعُدَنَّ لَهُمْ صِرَٰطَكَ ٱلْمُسْتَقِيمَ ﴿١٦﴾ ثُمَّ لَـَٔاتِيَنَّهُم مِّنۢ بَيْنِ أَيْدِيهِمْ وَمِنْ خَلْفِهِمْ وَعَنْ أَيْمَـٰنِهِمْ وَعَن شَمَآئِلِهِمْ ۖ وَلَا تَجِدُ أَكْثَرَهُمْ شَـٰكِرِينَ ﴿١٧﴾

16. El a spus: „Pentru că m-ai lăsat să rătăcesc, îi voi pândi, cu siguranță, pe calea Ta cea dreaptă. 17. Apoi voi veni la ei dinaintea lor și dinapoia lor, din dreapta și din stânga lor, iar pe cei mai mulți dintre ei nu-i vei afla mulțumitori.”
Când Iblis a deznădăjduit de mila lui Allah, a spus: „Pentru că m-ai lăsat să rătăcesc, îi voi pândi, cu siguranță, pe calea Ta cea dreaptă”, adică voi sta la pândă pe această cale și voi face tot ceea ce pot ca să-i opresc pe oameni de la ea și să-i împiedic să o urmeze.
„Apoi voi veni la ei dinaintea lor și dinapoia lor, din dreapta și din stânga lor”, adică din toate direcțiile și laturile și pe orice cale prin care poate atinge o parte din scopul său împotriva lor. Fiindcă ticălosul știa că oamenii sunt slabi, că nepăsarea îi biruie pe mulți dintre ei și că el însuși este hotărât să-și dea toată silința pentru a-i rătăci, a socotit că va izbuti - iar socoteala lui s-a adeverit - și a spus: „iar pe cei mai mulți dintre ei nu-i vei afla mulțumitori.”
A-I arăta recunoștința lui Allah face parte din urmarea căii drepte, iar el vrea să-i abată de la ea și să-i împiedice să-și arate recunoștința. Allah Preaînaltul spune: „El își cheamă ceata numai pentru ca ei să fie dintre locuitorii Focului aprins.” (Fatir 35:6)
Allah ne-a făcut cunoscut ceea ce a spus Iblis și ceea ce s-a hotărât să săvârșească, pentru ca noi să ne păzim de el, să ne pregătim împotriva dușmanului nostru și să ne ferim de el, cunoscând căile pe care vine și intrările prin care pătrunde. Prin aceasta, Allah Preaînaltul a desăvârșit binefacerea Sa asupra noastră.
Versetul 18
قَالَ ٱخْرُجْ مِنْهَا مَذْءُومًا مَّدْحُورًا ۖ لَّمَن تَبِعَكَ مِنْهُمْ لَأَمْلَأَنَّ جَهَنَّمَ مِنكُمْ أَجْمَعِينَ ﴿١٨﴾

18. El a spus: „Ieși de aici, disprețuit și alungat! Cât despre cei dintre ei care te vor urma, voi umple, cu siguranță, Gheena cu voi toți.”
Când Iblis a spus ceea ce a spus, Allah i-a răspuns: „Ieși de aici” în starea celui disprețuit și umilit, nu în chip de cinstire; „disprețuit”, adică respins, „și alungat”, îndepărtat de Allah, de mila Sa și de tot binele.
„Voi umple, cu siguranță, Gheena cu voi toți”, cu tine și cu toți cei dintre ei care te vor urma. Acesta este un jurământ al lui Allah: Focul este sălașul celor neascultători și va fi umplut negreșit cu Iblis și cu cei care îl urmează dintre djinni și oameni.
Apoi Allah l-a avertizat pe Adam cu privire la răul și ispita lui.
Versetele 19 la 23
وَيَـٰٓـَٔادَمُ ٱسْكُنْ أَنتَ وَزَوْجُكَ ٱلْجَنَّةَ فَكُلَا مِنْ حَيْثُ شِئْتُمَا وَلَا تَقْرَبَا هَـٰذِهِ ٱلشَّجَرَةَ فَتَكُونَا مِنَ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿١٩﴾ فَوَسْوَسَ لَهُمَا ٱلشَّيْطَـٰنُ لِيُبْدِىَ لَهُمَا مَا وُۥرِىَ عَنْهُمَا مِن سَوْءَٰتِهِمَا وَقَالَ مَا نَهَىٰكُمَا رَبُّكُمَا عَنْ هَـٰذِهِ ٱلشَّجَرَةِ إِلَّآ أَن تَكُونَا مَلَكَيْنِ أَوْ تَكُونَا مِنَ ٱلْخَـٰلِدِينَ ﴿٢٠﴾ وَقَاسَمَهُمَآ إِنِّى لَكُمَا لَمِنَ ٱلنَّـٰصِحِينَ ﴿٢١﴾ فَدَلَّىٰهُمَا بِغُرُورٍ ۚ فَلَمَّا ذَاقَا ٱلشَّجَرَةَ بَدَتْ لَهُمَا سَوْءَٰتُهُمَا وَطَفِقَا يَخْصِفَانِ عَلَيْهِمَا مِن وَرَقِ ٱلْجَنَّةِ ۖ وَنَادَىٰهُمَا رَبُّهُمَآ أَلَمْ أَنْهَكُمَا عَن تِلْكُمَا ٱلشَّجَرَةِ وَأَقُل لَّكُمَآ إِنَّ ٱلشَّيْطَـٰنَ لَكُمَا عَدُوٌّ مُّبِينٌ ﴿٢٢﴾ قَالَا رَبَّنَا ظَلَمْنَآ أَنفُسَنَا وَإِن لَّمْ تَغْفِرْ لَنَا وَتَرْحَمْنَا لَنَكُونَنَّ مِنَ ٱلْخَـٰسِرِينَ ﴿٢٣﴾

19. „O, Adam! Locuiți, tu și soția ta, în Paradis și mâncați de oriunde voiți, dar nu vă apropiați de acest pom, căci veți fi dintre cei nedrepți.” 20. Șeitan le-a șoptit, pentru a le descoperi ceea ce le fusese ascuns din goliciunea lor. El a spus: „Domnul vostru v-a oprit de la acest pom numai ca să nu deveniți doi îngeri sau să nu fiți dintre cei nemuritori.” 21. Și le-a jurat: „Cu adevărat, eu sunt pentru voi un sfătuitor sincer.” 22. Astfel i-a coborât prin amăgire. Când au gustat din pom, goliciunea lor li s-a arătat și au început să-și acopere goliciunea cu frunze din Paradis. Domnul lor i-a chemat: „Oare nu v-am oprit de la acel pom și nu v-am spus că Șeitan este pentru voi un dușman învederat?” 23. Ei au spus: „Doamne al nostru, ne-am nedreptățit pe noi înșine. Dacă nu ne ierți și nu ai milă de noi, vom fi, cu siguranță, dintre cei pierduți.”
Allah le-a poruncit lui Adam și soției sale Hawwa, cu care îl binecuvântase și pe care o făcuse pentru el izvor de liniște, să mănânce de oriunde voiau din Paradis și să se bucure de tot ceea ce doreau. El le-a ales însă un singur pom și le-a poruncit să nu mănânce din el. Allah știe cel mai bine ce pom era și nu există niciun folos pentru noi în a cunoaște aceasta.
El le-a oprit să mănânce din acel pom prin cuvintele: „căci veți fi dintre cei nedrepți.” Ei au continuat să împlinească porunca lui Allah, până când dușmanul lor, Iblis, a pătruns la ei prin viclenia sa. Le-a șoptit, i-a amăgit și i-a tulburat.
El le-a spus: „Domnul vostru v-a oprit de la acest pom numai ca să nu deveniți doi îngeri sau să nu fiți dintre cei nemuritori.” În alt loc, Allah ne spune că Iblis a zis: „O, Adam! Să-ți arăt pomul nemuririi și o împărăție care nu piere?” (Ta-Ha 20:120)
Pe lângă aceasta, el le-a jurat pe Allah: „Cu adevărat, eu sunt pentru voi un sfătuitor sincer”, adică sunt sincer în ceea ce v-am spus.
Ei au fost amăgiți prin aceasta, iar pofta a biruit judecata rațională în acea împrejurare.
„Astfel i-a coborât prin amăgire”, adică i-a coborât din rangul lor înalt, în care erau departe de păcat și neascultare, și i-a făcut să se murdărească de păcat, astfel încât au mâncat din pom.
„Când au gustat din pom, goliciunea lor li s-a arătat”, adică goliciunea fiecăruia dintre ei a devenit vădită după ce fusese acoperită. Goliciunea lăuntrică pricinuită de pierderea evlaviei a avut urmări asupra veșmântului lor exterior, care a fost îndepărtat, iar goliciunea lor a devenit vizibilă.
Când și-au văzut goliciunea, s-au rușinat și au început să-și acopere goliciunea cu frunze din pomii Paradisului.
„Domnul lor i-a chemat”, pe când se aflau în starea aceea, mustrându-i: „Oare nu v-am oprit de la acel pom și nu v-am spus că Șeitan este pentru voi un dușman învederat?” De ce ați săvârșit ceea ce v-a fost oprit și de ce ați ascultat de dușmanul vostru?
Apoi Allah i-a binecuvântat, ajutându-i să se căiască și primindu-le căința. Ei și-au recunoscut păcatul și I-au cerut iertare: „Doamne al nostru, ne-am nedreptățit pe noi înșine. Dacă nu ne ierți și nu ai milă de noi, vom fi, cu siguranță, dintre cei pierduți.” Adică am săvârșit păcatul pe care ni l-ai oprit și ne-am vătămat pe noi înșine săvârșindu-l.
Am făcut ceea ce aduce pierzanie, dacă nu ne ierți, ștergând păcatul și înlăturând pedeapsa lui, și dacă nu ai milă de noi, primindu-ne căința și ferindu-ne de asemenea greșeli. Allah i-a iertat: „Adam nu L-a ascultat pe Domnul său și a rătăcit. Apoi Domnul său l-a ales, i-a primit căința și l-a călăuzit.” (Ta-Ha 20:121-122)
Iblis însă a stăruit în nelegiuirea lui și nu a părăsit neascultarea.
Cine urmează pilda lui Adam, recunoscându-și păcatul, cerând iertare, căindu-se și părăsindu-l atunci când îl săvârșește, acela va fi ales și călăuzit de Domnul său. Dar cine urmează pilda lui Iblis, continuând păcatul și sporindu-l, nu va face decât să se îndepărteze tot mai mult de Allah.
Versetele 24 la 26
قَالَ ٱهْبِطُوا۟ بَعْضُكُمْ لِبَعْضٍ عَدُوٌّ ۖ وَلَكُمْ فِى ٱلْأَرْضِ مُسْتَقَرٌّ وَمَتَـٰعٌ إِلَىٰ حِينٍ ﴿٢٤﴾ قَالَ فِيهَا تَحْيَوْنَ وَفِيهَا تَمُوتُونَ وَمِنْهَا تُخْرَجُونَ ﴿٢٥﴾ يَـٰبَنِىٓ ءَادَمَ قَدْ أَنزَلْنَا عَلَيْكُمْ لِبَاسًا يُوَٰرِى سَوْءَٰتِكُمْ وَرِيشًا ۖ وَلِبَاسُ ٱلتَّقْوَىٰ ذَٰلِكَ خَيْرٌ ۚ ذَٰلِكَ مِنْ ءَايَـٰتِ ٱللَّهِ لَعَلَّهُمْ يَذَّكَّرُونَ ﴿٢٦﴾

24. El a spus: „Coborâți! Veți fi dușmani unii altora. Pe pământ veți avea sălaș și folosință până la un timp.” 25. El a spus: „Pe el veți trăi, pe el veți muri și din el veți fi scoși.” 26. O, fii ai lui Adam! Am pogorât asupra voastră veșminte care să vă acopere goliciunea și podoabe. Dar veșmântul evlaviei este mai bun. Acesta este dintre semnele lui Allah, pentru ca ei să ia aminte.
Când Allah i-a coborât pe Adam, pe soția lui și pe urmașii lor pe pământ, le-a arătat care va fi starea șederii lor acolo. Le-a rânduit o viață urmată de moarte, o viață plină de încercări și ispite. Ei vor rămâne pe pământ, vor veni la ei mesagerii și vor fi pogorâte Cărțile, până când îi va ajunge moartea și vor fi înmormântați în pământ.
După aceea va veni învierea: Allah îi va ridica și îi va scoate din pământ spre sălașul adevărat, veșnic.
Apoi le-a amintit binefacerea veșmintelor pe care le-a făcut accesibile: îmbrăcămintea necesară și îmbrăcămintea menită să-i înfrumusețeze. Același lucru este valabil pentru hrană, băutură, mijloacele de călătorie, căsătoria și celelalte lucruri. Allah le-a înlesnit robilor Săi atât ceea ce este necesar, cât și ceea ce depășește necesitatea.
El arată că acestea nu trebuie urmărite ca scop în sine, ci le-a pogorât pentru a-i ajuta să-L adore și să-L asculte. De aceea spune: „Dar veșmântul evlaviei este mai bun.” El este mai bun decât veșmântul trupesc, fiindcă veșmântul evlaviei dăinuie, nu se uzează și nu piere; el este frumusețea inimii și a sufletului.
Veșmântul exterior acoperă uneori goliciunea, iar alteori îl împodobește pe om; dincolo de acestea nu are alt folos. Dacă cineva nu poate dobândi un asemenea veșmânt, urmarea este numai descoperirea goliciunii sale, iar aceasta nu-i aduce păcat atunci când nu o poate împiedica. Însă, dacă veșmântul evlaviei lipsește, goliciunea lăuntrică se descoperă, iar urmarea este rușinea și umilirea.
„Acesta este dintre semnele lui Allah, pentru ca ei să ia aminte”, adică cele pomenite despre veșminte trebuie să vă amintească ceea ce vă folosește și ceea ce vă vatămă și să vă ajute să folosiți veșmântul exterior pentru dobândirea celui lăuntric al evlaviei[15].
Versetul 27
يَـٰبَنِىٓ ءَادَمَ لَا يَفْتِنَنَّكُمُ ٱلشَّيْطَـٰنُ كَمَآ أَخْرَجَ أَبَوَيْكُم مِّنَ ٱلْجَنَّةِ يَنزِعُ عَنْهُمَا لِبَاسَهُمَا لِيُرِيَهُمَا سَوْءَٰتِهِمَآ ۗ إِنَّهُۥ يَرَىٰكُمْ هُوَ وَقَبِيلُهُۥ مِنْ حَيْثُ لَا تَرَوْنَهُمْ ۗ إِنَّا جَعَلْنَا ٱلشَّيَـٰطِينَ أَوْلِيَآءَ لِلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ ﴿٢٧﴾

27. O, fii ai lui Adam! Să nu vă ispitească Șeitan, așa cum i-a scos pe părinții voștri din Paradis, smulgându-le veșmintele ca să le arate goliciunea. El și ceata lui vă văd de unde voi nu-i vedeți. Noi i-am făcut pe șeitani aliați ai celor care nu cred.
Allah îi avertizează pe fiii lui Adam că Șeitan le va face ceea ce i-a făcut părintelui lor: „Să nu vă ispitească Șeitan”, înfrumusețându-vă păcatul, chemându-vă la el și stârnindu-vă să-l săvârșiți, ca să vă facă să vă supuneți lui.
„Așa cum i-a scos pe părinții voștri din Paradis” și i-a coborât din rangul cel înalt într-unul mai jos. El vrea să vă facă și vouă la fel și nu va precupeți nicio strădanie pentru a vă ispiti, dacă va putea.
De aceea, păstrați mereu în minte primejdia lui, înarmați-vă pentru lupta cu el și nu fiți nepăsători față de locurile prin care poate pătrunde la voi.
„El și ceata lui”, adică șeitanii dintre djinni, „vă văd” și vă urmăresc neîncetat „de unde voi nu-i vedeți.” „Noi i-am făcut pe șeitani aliați ai celor care nu cred”, căci lipsa credinței duce în mod necesar la alianța dintre om și Șeitan.
„El nu are nicio putere asupra celor care cred și se încred în Domnul lor. Puterea lui este numai asupra celor care îl iau drept aliat și care, prin el, Îi fac asociați lui Allah.” (an-Nahl 16:99-100)
Versetele 28 la 30
وَإِذَا فَعَلُوا۟ فَـٰحِشَةً قَالُوا۟ وَجَدْنَا عَلَيْهَآ ءَابَآءَنَا وَٱللَّهُ أَمَرَنَا بِهَا ۗ قُلْ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يَأْمُرُ بِٱلْفَحْشَآءِ ۖ أَتَقُولُونَ عَلَى ٱللَّهِ مَا لَا تَعْلَمُونَ ﴿٢٨﴾ قُلْ أَمَرَ رَبِّى بِٱلْقِسْطِ ۖ وَأَقِيمُوا۟ وُجُوهَكُمْ عِندَ كُلِّ مَسْجِدٍ وَٱدْعُوهُ مُخْلِصِينَ لَهُ ٱلدِّينَ ۚ كَمَا بَدَأَكُمْ تَعُودُونَ ﴿٢٩﴾ فَرِيقًا هَدَىٰ وَفَرِيقًا حَقَّ عَلَيْهِمُ ٱلضَّلَـٰلَةُ ۗ إِنَّهُمُ ٱتَّخَذُوا۟ ٱلشَّيَـٰطِينَ أَوْلِيَآءَ مِن دُونِ ٱللَّهِ وَيَحْسَبُونَ أَنَّهُم مُّهْتَدُونَ ﴿٣٠﴾

28. Când săvârșesc o faptă rușinoasă, ei spun: „I-am găsit pe părinții noștri făcând-o, iar Allah ne-a poruncit-o.” Spune: „Allah nu poruncește fapta rușinoasă. Spuneți despre Allah ceea ce nu știți?” 29. Spune: „Domnul meu a poruncit dreptatea. Îndreptați-vă fețele către El la fiecare loc de prosternare și chemați-L, dăruindu-I numai Lui religia. Așa cum v-a creat prima dată, tot astfel vă veți întoarce.” 30. Pe unii i-a călăuzit, iar asupra altora s-a adeverit rătăcirea, fiindcă i-au luat pe șeitani drept aliați în locul lui Allah și socotesc că sunt călăuziți.
Allah arată starea urâtă a politeiștilor care săvârșesc păcate și pretind că Allah le-a poruncit acele fapte.
„Când săvârșesc o faptă rușinoasă” cuprinde tot ceea ce este socotit rușinos și respingător, inclusiv înconjurarea Casei în stare de goliciune. „I-am găsit pe părinții noștri făcând-o” - în această privință spuneau adevărul. „Iar Allah ne-a poruncit-o” - aceasta era o minciună. De aceea Allah le respinge pretenția: „Allah nu poruncește fapta rușinoasă.”
Nu se potrivește desăvârșirii și înțelepciunii lui Allah să le poruncească robilor Săi fapte rușinoase, fie fapta săvârșită de acești politeiști, fie oricare alta. „Spuneți despre Allah ceea ce nu știți?” Ce născocire ar putea fi mai mare decât aceasta?
Apoi pomenește ceea ce poruncește cu adevărat: „Domnul meu a poruncit dreptatea”, adică ceea ce este corect și drept în adorare și în purtarea față de oameni. El nu poruncește nedreptatea și asuprirea.
„Îndreptați-vă fețele către El la fiecare loc de prosternare”, adică orientați-vă numai către Allah și străduiți-vă să desăvârșiți actele de adorare, îndeosebi rugăciunea. Împliniți-o corect la exterior, prin faptele trupului, și la interior, prin prezența inimii și smerenie, curățind-o de tot ceea ce o micșorează sau o strică.
„Și chemați-L, dăruindu-I numai Lui religia”, adică urmăriți numai Fața Sa, fără să-I faceți vreun asociat. Invocarea cuprinde atât cererea adresată lui Allah, cât și adorarea Lui. Nu urmăriți și nu aveți în vedere[16], prin invocarea voastră, alt scop decât adorarea lui Allah și căutarea mulțumirii Sale.
„Așa cum v-a creat prima dată”, la început, „tot astfel vă veți întoarce” la înviere. Cel care a putut să vă creeze prima oară poate să vă readucă, iar readucerea este chiar mai ușoară decât prima creare.
„Pe unii i-a călăuzit”, făcându-le lesnicioase mijloacele călăuzirii și îndepărtând de la ei piedicile ei, „iar asupra altora s-a adeverit rătăcirea”, fiindcă ei înșiși au urmat pricinile care duc la rătăcire.
„Fiindcă i-au luat pe șeitani drept aliați în locul lui Allah.” „Cine îl ia pe Șeitan drept ocrotitor în locul lui Allah a suferit o pierdere vădită.” (an-Nisa 4:119)
Când au părăsit alianța cu Cel Milostiv și au ales alianța cu Șeitan, aceasta a făcut ca Allah să-i părăsească și să-i lase în seama propriilor suflete. Astfel au suferit cea mai mare pierdere, cu toate că socoteau că sunt călăuziți, fiindcă adevărurile fuseseră răsturnate în mințile lor: au socotit falsitatea drept adevăr și adevărul drept falsitate.
Aceste versete dovedesc că poruncile și interdicțiile se întemeiază pe înțelepciune și pe ceea ce le folosește oamenilor. Nu se poate ca Allah să poruncească ceea ce este rușinos și respingător pentru mințile sănătoase; El poruncește numai dreptatea și sinceritatea.
Ele dovedesc și că îndrumarea este prin harul și binefacerea lui Allah, iar rătăcirea vine din părăsirea robului de către Allah atunci când, din neștiință și nedreptate, îl ia pe Șeitan drept aliat și devine astfel pricina propriei rătăciri.
Cel care socotește că este călăuzit, deși este rătăcit, nu are nicio scuză, fiindcă poate ajunge la călăuzire. Faptul că își închipuie că este călăuzit se datorează nedreptății sale, prin care a părăsit calea ce duce la călăuzire.
Versetul 31
۞ يَـٰبَنِىٓ ءَادَمَ خُذُوا۟ زِينَتَكُمْ عِندَ كُلِّ مَسْجِدٍ وَكُلُوا۟ وَٱشْرَبُوا۟ وَلَا تُسْرِفُوٓا۟ ۚ إِنَّهُۥ لَا يُحِبُّ ٱلْمُسْرِفِينَ ﴿٣١﴾

31. O, fii ai lui Adam! Luați-vă podoaba la fiecare loc de prosternare. Mâncați și beți, dar nu întreceți măsura. Cu adevărat, El nu-i iubește pe cei care întrec măsura.
După ce a spus că le-a pogorât fiilor lui Adam veșminte care să le acopere goliciunea și să-i împodobească, Allah spune aici: „O, fii ai lui Adam! Luați-vă podoaba la fiecare loc de prosternare”, adică acoperiți-vă în întregime goliciunea la fiecare rugăciune, fie ea obligatorie sau voluntară. Acoperirea ei este podoaba trupului, după cum descoperirea ei îl urâțește.
Este posibil ca podoaba de aici să însemne mai mult decât simpla acoperire a goliciunii, și anume purtarea unor veșminte curate și frumoase. Versetul poruncește așadar atât acoperirea goliciunii în rugăciune, cât și înfrumusețarea și curățirea îmbrăcămintei de murdărie și necurăție.
Apoi Allah spune: „Mâncați și beți” din lucrurile bune și curate pe care vi le-a dăruit, „dar nu întreceți măsura.” Întrecerea măsurii poate însemna consumarea unei cantități mai mari decât este de ajuns, mâncatul peste măsură al lucrurilor care vatămă trupul, căutarea peste măsură a celor mai luxoase și alese mâncăruri, băuturi și veșminte sau trecerea de la ceea ce este îngăduit la ceea ce este interzis.
„Cu adevărat, El nu-i iubește pe cei care întrec măsura”, fiindcă întrecerea măsurii atrage mânia lui Allah și vatămă trupul și traiul omului. Ea poate ajunge să-l facă incapabil să cheltuiască pentru cele necesare. Versetul poruncește mâncarea și băutura, oprește părăsirea lor și oprește totodată întrecerea măsurii în ele.
Versetele 32 la 33
قُلْ مَنْ حَرَّمَ زِينَةَ ٱللَّهِ ٱلَّتِىٓ أَخْرَجَ لِعِبَادِهِۦ وَٱلطَّيِّبَـٰتِ مِنَ ٱلرِّزْقِ ۚ قُلْ هِىَ لِلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ فِى ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا خَالِصَةً يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ ۗ كَذَٰلِكَ نُفَصِّلُ ٱلْـَٔايَـٰتِ لِقَوْمٍ يَعْلَمُونَ ﴿٣٢﴾ قُلْ إِنَّمَا حَرَّمَ رَبِّىَ ٱلْفَوَٰحِشَ مَا ظَهَرَ مِنْهَا وَمَا بَطَنَ وَٱلْإِثْمَ وَٱلْبَغْىَ بِغَيْرِ ٱلْحَقِّ وَأَن تُشْرِكُوا۟ بِٱللَّهِ مَا لَمْ يُنَزِّلْ بِهِۦ سُلْطَـٰنًا وَأَن تَقُولُوا۟ عَلَى ٱللَّهِ مَا لَا تَعْلَمُونَ ﴿٣٣﴾

32. Spune: „Cine a oprit podoaba lui Allah, pe care El a scos-o pentru robii Săi, și bunătățile din hrană?” Spune: „Ele sunt, în viața lumească, pentru cei care cred, iar în Ziua Învierii vor fi numai ale lor.” Astfel lămurim semnele pentru oamenii care știu. 33. Spune: „Domnul meu a oprit numai faptele rușinoase, cele văzute și cele ascunse, păcatul, asuprirea fără drept, să-I faceți lui Allah asociați pentru care El nu a pogorât nicio dovadă și să spuneți despre Allah ceea ce nu știți.”
Allah îi mustră pe cei care merg la extreme și își îngreunează viața, interzicând lucrurile bune și curate pe care El le-a îngăduit.
„Cine a oprit podoaba lui Allah, pe care El a scos-o pentru robii Săi, și bunătățile din hrană?” Aceasta cuprinde feluritele veșminte și toate mâncărurile și băuturile bune și curate. Cine îndrăznește să interzică binefacerile pe care Allah le-a dăruit robilor Săi și cine le restrânge libertatea în privința a ceea ce Allah le-a îngăduit din belșug?
Allah le-a dăruit robilor Săi din belșug aceste lucruri bune, ca să-i ajute să-L adore; de aceea, El le-a îngăduit numai robilor Săi credincioși. Allah spune: „Ele sunt, în viața lumească, pentru cei care cred, iar în Ziua Învierii vor fi numai ale lor.” Aceasta înseamnă că folosirea lor nu le aduce nicio vină.
Din sensul versetului se înțelege că aceluia care nu crede în Allah, ci se folosește de aceste bunătăți pentru a nu-L asculta, ele nu-i sunt îngăduite și nu-i revin fără să dea socoteală. Dimpotrivă, va fi pedepsit pentru ele și pentru desfătarea cu ele și va fi întrebat despre aceste binefaceri în Ziua Învierii.
„Astfel lămurim semnele”, adică le deslușim și le facem clare „pentru oamenii care știu”, fiindcă ei sunt cei care trag folos din ceea ce Allah lămurește din semnele Sale. Ei știu că acestea vin de la Allah, le prețuiesc și le înțeleg.
Apoi Allah pomenește lucrurile pe care le-a interzis în toate Legile revelate: „Domnul meu a oprit numai faptele rușinoase”, adică păcatele mari pe care oamenii le socotesc urâte și respingătoare, precum preacurvia, desfrânarea, relațiile dintre bărbați și cele asemenea.
„Cele văzute și cele ascunse” cuprinde faptele rușinoase ale trupului și pe cele legate de mișcările inimii, precum trufia, admirația de sine, săvârșirea faptelor de ochii oamenilor, ipocrizia și cele asemenea.
„Păcatul, asuprirea fără drept” cuprinde faptele care aduc povara păcatului și pedeapsa prin încălcarea hotarelor lui Allah, precum și agresiunea asupra oamenilor în viețile, averile și onoarea lor. Aici intră păcatele față de drepturile lui Allah și păcatele față de drepturile robilor.
„Să-I faceți lui Allah asociați pentru care El nu a pogorât nicio dovadă”, adică nicio probă; dimpotrivă, El a pogorât dovadă limpede pentru unicitatea Sa. A-I face asociați lui Allah înseamnă a adora, alături de El, pe oricare dintre creaturile Sale. Aici pot intra și forme mai mici, precum săvârșirea faptelor de ochii oamenilor, jurământul pe altcineva decât Allah și altele asemenea.
„Și să spuneți despre Allah ceea ce nu știți” despre Numele, Atributele, faptele sau Legea Sa. Allah a interzis toate acestea și i-a oprit pe robii Săi să le săvârșească, din pricina urmărilor rele pe care le au asupra omului și asupra societății. Ele cuprind nedreptate și cutezanță împotriva lui Allah, disprețuirea robilor Săi și schimbarea religiei și Legii Sale.
Versetul 34
وَلِكُلِّ أُمَّةٍ أَجَلٌ ۖ فَإِذَا جَآءَ أَجَلُهُمْ لَا يَسْتَأْخِرُونَ سَاعَةً ۖ وَلَا يَسْتَقْدِمُونَ ﴿٣٤﴾

34. Fiecărei comunități îi este hotărât un soroc. Când le vine sorocul, nu-l pot întârzia nici măcar un ceas și nici nu-l pot grăbi.
Allah i-a coborât pe fiii lui Adam pe pământ, i-a așezat acolo și le-a hotărât un soroc. Nicio comunitate nu-și poate grăbi ori întârzia timpul rânduit; acest lucru este valabil atât pentru comunități în ansamblu, cât și pentru fiecare om în parte.
Versetele 35 la 36
يَـٰبَنِىٓ ءَادَمَ إِمَّا يَأْتِيَنَّكُمْ رُسُلٌ مِّنكُمْ يَقُصُّونَ عَلَيْكُمْ ءَايَـٰتِى ۙ فَمَنِ ٱتَّقَىٰ وَأَصْلَحَ فَلَا خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلَا هُمْ يَحْزَنُونَ ﴿٣٥﴾ وَٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا وَٱسْتَكْبَرُوا۟ عَنْهَآ أُو۟لَـٰٓئِكَ أَصْحَـٰبُ ٱلنَّارِ ۖ هُمْ فِيهَا خَـٰلِدُونَ ﴿٣٦﴾

35. O, fii ai lui Adam! Când vor veni la voi mesageri dintre voi, care vă vor povesti semnele Mele, atunci cei care se tem de Allah și îndreaptă lucrurile nu vor avea teamă și nu se vor întrista. 36. Iar cei care tăgăduiesc semnele Noastre și se trufesc față de ele, aceia sunt locuitorii Focului și vor rămâne veșnic în el.
După ce i-a scos pe fiii lui Adam din Paradis, Allah i-a încercat prin trimiterea mesagerilor și pogorârea Cărților. Mesagerii le povestesc semnele lui Allah și le lămuresc rânduielile Sale. Aici El pomenește izbânda celor care le răspund mesagerilor și pierderea celor care nu le răspund.
„Cei care se tem de Allah” se feresc de ceea ce El a oprit: asocierea de parteneri, păcatele mari și cele mici. „Și îndreaptă lucrurile”, adică își îndreaptă faptele văzute și ascunse. Ei „nu vor avea teamă” de răul de care se tem alții „și nu se vor întrista” pentru ceea ce a trecut. Când teama și întristarea lipsesc, există siguranță deplină, fericirea și izbânda veșnică.
„Iar cei care tăgăduiesc semnele Noastre și se trufesc față de ele”, necrezând în ele cu inimile și nesupunându-se lor prin fapte, „aceia sunt locuitorii Focului și vor rămâne veșnic în el.” Ei au disprețuit semnele și au stăruit în tăgăduirea lor, astfel că vor fi umiliți prin pedeapsa veșnică.
Versetul 37
فَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنِ ٱفْتَرَىٰ عَلَى ٱللَّهِ كَذِبًا أَوْ كَذَّبَ بِـَٔايَـٰتِهِۦٓ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ يَنَالُهُمْ نَصِيبُهُم مِّنَ ٱلْكِتَـٰبِ ۖ حَتَّىٰٓ إِذَا جَآءَتْهُمْ رُسُلُنَا يَتَوَفَّوْنَهُمْ قَالُوٓا۟ أَيْنَ مَا كُنتُمْ تَدْعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ ۖ قَالُوا۟ ضَلُّوا۟ عَنَّا وَشَهِدُوا۟ عَلَىٰٓ أَنفُسِهِمْ أَنَّهُمْ كَانُوا۟ كَـٰفِرِينَ ﴿٣٧﴾

37. Cine este mai nedrept decât cel care născocește o minciună despre Allah sau tăgăduiește semnele Sale? Aceștia își vor primi partea rânduită în Carte, până când trimișii Noștri vor veni să le ia sufletele și vor spune: „Unde sunt cei pe care îi chemați în locul lui Allah?” Ei vor spune: „Au dispărut de lângă noi” și vor mărturisi împotriva lor înșiși că au fost necredincioși.
Nimeni nu este mai nedrept decât cel care „născocește o minciună despre Allah”, atribuindu-I asociați, atribuindu-I lipsuri ori punându-I în seamă cuvinte pe care nu le-a spus, sau decât cel care „tăgăduiește semnele Sale”, deși ele arată limpede adevărul și călăuzesc spre calea dreaptă.
Chiar dacă asemenea oameni se bucură de bunăstare în această lume și își primesc partea de hrană și desfătare scrisă pentru ei în Tabla Păstrată, nimic din acestea nu le va folosi. Se vor bucura puțin, apoi vor fi pedepsiți vreme îndelungată.
„Până când trimișii Noștri vor veni să le ia sufletele”, adică îngerii rânduiți să le ia sufletele la sorocul morții. Atunci îngerii îi vor mustra: „Unde sunt cei pe care îi chemați în locul lui Allah?”, idolii și chipurile cioplite? Acum a venit vremea nevoii; să vă folosească, dacă pot, ori să îndepărteze de la voi vreun rău.
Ei vor răspunde: „Au dispărut de lângă noi”, adică au dispărut, s-a văzut minciuna lor și nu ne sunt de niciun folos împotriva pedepsei lui Allah. „Și vor mărturisi împotriva lor înșiși că au fost necredincioși” și că merită pedeapsa veșnică și umilitoare.
Versetele 38 la 39
قَالَ ٱدْخُلُوا۟ فِىٓ أُمَمٍ قَدْ خَلَتْ مِن قَبْلِكُم مِّنَ ٱلْجِنِّ وَٱلْإِنسِ فِى ٱلنَّارِ ۖ كُلَّمَا دَخَلَتْ أُمَّةٌ لَّعَنَتْ أُخْتَهَا ۖ حَتَّىٰٓ إِذَا ٱدَّارَكُوا۟ فِيهَا جَمِيعًا قَالَتْ أُخْرَىٰهُمْ لِأُولَىٰهُمْ رَبَّنَا هَـٰٓؤُلَآءِ أَضَلُّونَا فَـَٔاتِهِمْ عَذَابًا ضِعْفًا مِّنَ ٱلنَّارِ ۖ قَالَ لِكُلٍّ ضِعْفٌ وَلَـٰكِن لَّا تَعْلَمُونَ ﴿٣٨﴾ وَقَالَتْ أُولَىٰهُمْ لِأُخْرَىٰهُمْ فَمَا كَانَ لَكُمْ عَلَيْنَا مِن فَضْلٍ فَذُوقُوا۟ ٱلْعَذَابَ بِمَا كُنتُمْ تَكْسِبُونَ ﴿٣٩﴾

38. El va spune: „Intrați în Foc împreună cu comunitățile de djinni și oameni care au trecut înaintea voastră.” Ori de câte ori o comunitate va intra, își va blestema sora. Când vor fi cu toții adunați în el, cei de pe urmă vor spune despre cei dintâi: „Doamne al nostru! Aceștia ne-au rătăcit, așa că dă-le o pedeapsă îndoită din Foc.” El va spune: „Pentru fiecare va fi îndoită, dar voi nu știți.” 39. Cei dintâi le vor spune celor de pe urmă: „Voi nu sunteți cu nimic mai buni decât noi. Gustați deci pedeapsa pentru ceea ce agoniseați.”
Îngerii le vor spune: „Intrați în Foc împreună cu comunitățile de djinni și oameni care au trecut înaintea voastră”, fiindcă ele au urmat aceeași cale a necredinței și trufiei pe care ați urmat-o și voi. Toți merită rușinea și pierderea.
Ori de câte ori una dintre comunitățile nelegiuite va intra în Foc, „își va blestema sora”. Allah spune: „Apoi, în Ziua Învierii, vă veți lepăda unii de alții și vă veți blestema unii pe alții.” (al-'Ankabut 29:25)
„Când vor fi cu toții adunați în el”, cei dintâi și cei de pe urmă, conducătorii și adepții lor, „cei de pe urmă”, adică adepții care au venit după conducătorii lor, „vor spune despre cei dintâi”, adică despre conducătorii lor, plângându-se lui Allah că aceștia i-au rătăcit: „Doamne al nostru! Aceștia ne-au rătăcit, așa că dă-le o pedeapsă îndoită din Foc”, o pedeapsă sporită, fiindcă i-au rătăcit pe alții și le-au înfrumusețat faptele rele.
„Cei dintâi le vor spune celor de pe urmă: Voi nu sunteți cu nimic mai buni decât noi.” Cu toții ați avut partea voastră în rătăcire și în faptele care aduc pedeapsa; ce superioritate aveți asupra noastră?
Allah va spune fiecărui grup: „Pentru fiecare va fi îndoită”; fiecare își va primi partea din pedeapsă. „Gustați deci pedeapsa pentru ceea ce agoniseați.”
Este știut însă că pedeapsa căpeteniilor rătăcirii va fi mai mare și mai aspră decât pedeapsa adepților lor, tot așa cum fericirea căpeteniilor călăuzirii va fi mai mare decât răsplata celor care i-au urmat. Allah spune: „Celor care nu cred și abat de la calea lui Allah le vom spori pedeapsa peste pedeapsă, fiindcă răspândeau stricăciunea.” (an-Nahl 16:88)
Aceste versete și altele asemenea arată că toate categoriile celor care au tăgăduit semnele lui Allah vor rămâne veșnic în pedeapsă și vor fi supuși cu toții aceleiași pedepse în esență. Totuși, treptele lor vor fi diferite, potrivit faptelor, încăpățânării, nedreptății și minciunilor lor. Prieteniile pe care le-au avut în această lume se vor preface, în Ziua Învierii, în dușmănie și blestemare reciprocă.
Versetele 40 la 41
إِنَّ ٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا وَٱسْتَكْبَرُوا۟ عَنْهَا لَا تُفَتَّحُ لَهُمْ أَبْوَٰبُ ٱلسَّمَآءِ وَلَا يَدْخُلُونَ ٱلْجَنَّةَ حَتَّىٰ يَلِجَ ٱلْجَمَلُ فِى سَمِّ ٱلْخِيَاطِ ۚ وَكَذَٰلِكَ نَجْزِى ٱلْمُجْرِمِينَ ﴿٤٠﴾ لَهُم مِّن جَهَنَّمَ مِهَادٌ وَمِن فَوْقِهِمْ غَوَاشٍ ۚ وَكَذَٰلِكَ نَجْزِى ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٤١﴾

40. Celor care tăgăduiesc semnele Noastre și se trufesc față de ele nu li se vor deschide porțile cerului și nu vor intra în Paradis până când cămila nu va trece prin urechea acului. Astfel îi răsplătim pe nelegiuiți. 41. Ei vor avea culcuș din Gheena, iar deasupra lor învelitori de Foc. Astfel îi răsplătim pe cei nedrepți.
Allah ne vestește pedeapsa celor care tăgăduiesc semnele Sale și nu cred în ele, deși dovezile sunt limpezi, și care sunt prea trufași ca să creadă ori să se supună rânduielilor. Ei nu cred și se întorc, astfel că pierd nădejdea oricărui bine.
Porțile cerului nu se deschid pentru sufletele lor când mor și sunt ridicate, dorind să urce spre Allah. Ele cer voie, dar nu li se îngăduie, după cum în această lume nu s-au înălțat la credința în Allah, la cunoașterea și iubirea Lui. Tot astfel nu se vor înălța nici după moarte, căci răsplata este de același fel cu fapta.
Din sensul versetului se înțelege că porțile cerului se deschid pentru sufletele credincioșilor care s-au supus poruncilor lui Allah și au crezut în semnele Sale. Ele urcă spre Allah și ajung, în lumea de sus, acolo unde El voiește. Se bucură de apropierea de Domnul lor și de mulțumirea Lui.
Despre oamenii Focului, Allah spune: „Și nu vor intra în Paradis până când cămila nu va trece prin urechea acului.” Cămila este dintre cele mai mari animale, iar urechea acului dintre cele mai mici și înguste deschizături. Aceasta exprimă imposibilitatea.
Așa cum este cu neputință ca o cămilă să treacă prin urechea acului, tot astfel este cu neputință ca cei care tăgăduiesc semnele lui Allah să intre în Paradis. Allah spune: „Cel care Îi face asociați lui Allah, Allah îi oprește Paradisul, iar sălașul lui va fi Focul.” (al-Ma'idah 5:72)
„Astfel îi răsplătim pe nelegiuiți”, pe cei ale căror păcate sunt multe și a căror nedreptate și trufie sunt mari. „Ei vor avea culcuș din Gheena” sub ei, „iar deasupra lor învelitori de Foc” care îi acoperă și îi învăluie în pedeapsă.
„Astfel îi răsplătim pe cei nedrepți”, pe cei care s-au nedreptățit pe ei înșiși. Aceasta este răsplata dreaptă pe care au meritat-o, iar Domnul tău nu-i nedreptățește pe robi.
Versetele 42 la 43
وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ لَا نُكَلِّفُ نَفْسًا إِلَّا وُسْعَهَآ أُو۟لَـٰٓئِكَ أَصْحَـٰبُ ٱلْجَنَّةِ ۖ هُمْ فِيهَا خَـٰلِدُونَ ﴿٤٢﴾ وَنَزَعْنَا مَا فِى صُدُورِهِم مِّنْ غِلٍّ تَجْرِى مِن تَحْتِهِمُ ٱلْأَنْهَـٰرُ ۖ وَقَالُوا۟ ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ ٱلَّذِى هَدَىٰنَا لِهَـٰذَا وَمَا كُنَّا لِنَهْتَدِىَ لَوْلَآ أَنْ هَدَىٰنَا ٱللَّهُ ۖ لَقَدْ جَآءَتْ رُسُلُ رَبِّنَا بِٱلْحَقِّ ۖ وَنُودُوٓا۟ أَن تِلْكُمُ ٱلْجَنَّةُ أُورِثْتُمُوهَا بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿٤٣﴾

42. Iar cei care cred și săvârșesc fapte drepte - Noi nu împovărăm niciun suflet peste puterea lui - aceia sunt locuitorii Paradisului și vor rămâne veșnic în el. 43. Vom scoate din piepturile lor orice ranchiună. Pe sub ei vor curge râuri, iar ei vor spune: „Laudă lui Allah, care ne-a călăuzit spre aceasta! Noi nu ne-am fi călăuzit dacă Allah nu ne-ar fi călăuzit. Mesagerii Domnului nostru au venit cu adevărul.” Și li se va striga: „Acesta este Paradisul pe care l-ați moștenit pentru ceea ce săvârșeați.”
După ce a pomenit pedeapsa păcătoșilor și a nedrepților, Allah pomenește răsplata celor care Îl ascultă: „cei care cred” cu inimile „și săvârșesc fapte drepte” cu mădularele lor. Ei unesc credința cu fapta, lucrările văzute cu cele ascunse, împlinirea obligațiilor cu părăsirea lucrurilor oprite.
Expresia „săvârșesc fapte drepte” este generală și cuprinde toate faptele bune, obligatorii și voluntare. Fiindcă unele pot fi peste puterea omului, Allah spune: „Noi nu împovărăm niciun suflet peste puterea lui.” Îi încredințează numai ceea ce poate duce și nu-i cere ceea ce depășește capacitatea sa.
În această situație, robul trebuie să se teamă de Allah atât cât poate. Dacă nu poate împlini unele obligații pe care alții le pot împlini, el este scutit de ele. Allah spune: „Allah nu împovărează niciun suflet peste puterea lui.” (al-Baqarah 2:286); „Allah nu împovărează niciun suflet decât după ceea ce i-a dăruit.” (at-Talaq 65:7); „El nu v-a pus nicio greutate în religie.” (al-Hajj 22:78); „Temeți-vă de Allah atât cât puteți.” (at-Taghabun 64:16)
Nimic nu este obligatoriu atunci când omul este neputincios și nimic nu rămâne interzis atunci când există o necesitate constrângătoare.
„Aceia sunt locuitorii Paradisului și vor rămâne veșnic în el.” Nu vor ieși niciodată din el și nu vor dori un alt sălaș, fiindcă vor vedea acolo toate felurile de desfătare, toate lucrurile dorite și culmea plăcerii, peste care nimeni nu poate dori ceva mai mare.
„Vom scoate din piepturile lor orice ranchiună.” Prin dărnicia și bunătatea Sa față de oamenii Paradisului, Allah va înlătura ranchiuna aflată în inimile lor și întrecerea dintre ei, astfel încât vor deveni frați care se iubesc și prieteni apropiați, împăcați. Allah spune: „Vom scoate din piepturile lor orice ranchiună; vor sta ca frații pe paturi, față în față.” (al-Hijr 15:47)
Allah îi va dărui fiecăruia o cinste prin care va atinge multă bucurie și plăcere și va socoti că nu există o desfătare mai mare decât a lui. Astfel vor fi feriți de invidie și ură, fiindcă pricinile lor vor fi dispărut.
„Pe sub ei vor curge râuri”, adică ei vor face râurile să țâșnească oricând și oriunde vor dori. Dacă vor dori să curgă prin palate, prin încăperile înalte ori prin grădinile Paradisului, printre livezi și flori, ele vor curge fără șanțuri și albii săpate. Ei vor avea bunătăți fără hotar.
Când vor vedea binefacerile și cinstea dăruite de Allah, vor spune: „Laudă lui Allah, care ne-a călăuzit spre aceasta!” El i-a binecuvântat și i-a inspirat să creadă și să urmeze faptele ce i-au dus la acel sălaș, apoi le-a păstrat credința și faptele până când au ajuns prin ele acolo. Binecuvântat este Domnul Preageneros, care le-a dăruit toate aceste binefaceri, văzute și nevăzute, ce nu pot fi numărate.
„Noi nu ne-am fi călăuzit dacă Allah nu ne-ar fi călăuzit”, adică nu am fi putut găsi îndrumarea dacă El nu ne-ar fi dăruit călăuzirea Sa și nu ne-ar fi ajutat să-i urmăm pe mesagerii Lui.
„Mesagerii Domnului nostru au venit cu adevărul.” Când vor trăi binefacerile vestite de mesageri și le vor vedea cu ochii, după ce în lume le cunoscuseră cu certitudine, vor spune: totul s-a împlinit; am văzut ceea ce ne-au făgăduit mesagerii, iar adevărul celor aduse de ei s-a arătat fără îndoială și fără nelămurire.
„Și li se va striga”, ca felicitare, cinstire și salut: „Acesta este Paradisul pe care l-ați moștenit”, adică ați devenit moștenitorii lui și el este partea voastră, după cum Focul este partea necredincioșilor, „pentru ceea ce săvârșeați.”
Unii dintre înaintași au spus că oamenii Paradisului vor fi salvați de Foc prin iertarea lui Allah, vor intra în Paradis prin mila Lui, iar locuințele le vor fi împărțite și le vor moșteni prin faptele drepte, care fac parte din mila Sa și sunt dintre cele mai înalte trepte ale ei.
Versetele 44 la 45
وَنَادَىٰٓ أَصْحَـٰبُ ٱلْجَنَّةِ أَصْحَـٰبَ ٱلنَّارِ أَن قَدْ وَجَدْنَا مَا وَعَدَنَا رَبُّنَا حَقًّا فَهَلْ وَجَدتُّم مَّا وَعَدَ رَبُّكُمْ حَقًّا ۖ قَالُوا۟ نَعَمْ ۚ فَأَذَّنَ مُؤَذِّنٌۢ بَيْنَهُمْ أَن لَّعْنَةُ ٱللَّهِ عَلَى ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٤٤﴾ ٱلَّذِينَ يَصُدُّونَ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ وَيَبْغُونَهَا عِوَجًا وَهُم بِٱلْـَٔاخِرَةِ كَـٰفِرُونَ ﴿٤٥﴾

44. Locuitorii Paradisului vor striga către locuitorii Focului: „Noi am găsit adevărat ceea ce ne-a făgăduit Domnul nostru. Ați găsit și voi adevărat ceea ce v-a făgăduit Domnul vostru?” Ei vor spune: „Da.” Atunci un vestitor va vesti între ei: „Blestemul lui Allah este asupra celor nedrepți, 45. care abat de la calea lui Allah, caută să o facă strâmbă și nu cred în Viața de Apoi.”
După ce a arătat așezarea celor două grupuri în cele două sălașuri și faptul că au găsit răsplata și pedeapsa vestite de mesageri și pomenite în Cărți, Allah ne spune că locuitorii Paradisului îi vor striga pe locuitorii Focului.
„Noi am găsit adevărat ceea ce ne-a făgăduit Domnul nostru”, când ne-a făgăduit Paradisul pentru credința și faptele drepte, ne-a introdus în el și ne-a arătat ceea ce ne descrisese. „Ați găsit și voi adevărat ceea ce v-a făgăduit Domnul vostru” pentru necredință și neascultare?
„Ei vor spune: Da”, am găsit că este adevărat. Atunci va deveni limpede pentru toate creaturile, fără nicio urmă de îndoială, că făgăduința lui Allah este adevărată. Cine este mai adevărat în cuvânt decât Allah? Îndoielile și nelămuririle vor pieri, iar lucrul va deveni realitate sigură. Credincioșii se vor bucura nespus de făgăduința lui Allah, iar necredincioșii vor deznădăjdui de orice bine și vor recunoaște că merită pedeapsa.
„Atunci un vestitor va vesti între ei”, între oamenii Focului și oamenii Paradisului: „Blestemul lui Allah”, adică îndepărtarea de orice bine, „este asupra celor nedrepți.” Allah le-a deschis porțile milei Sale, dar ei s-au întors pe nedrept, s-au abătut singuri de la calea lui Allah și i-au oprit și pe alții, rătăcind și rătăcindu-i.
Allah voiește ca calea Sa să fie dreaptă și ca cei care o urmează să rămână statornici pe ea, dar aceștia „caută să o facă strâmbă”, pentru a-i îndepărta pe oameni de la calea dreaptă, „și nu cred în Viața de Apoi.”
Necredința lor în Înviere, lipsa temerii de pedeapsă și a nădejdii în răsplată i-au făcut să se abată de la calea dreaptă și să urmeze poftele oprite. Înțelesul vestirii este și că mila lui Allah este asupra credincioșilor, că bunătatea Sa îi cuprinde și că binefacerile Sale se revarsă neîncetat asupra lor.
Versetele 46 la 49
وَبَيْنَهُمَا حِجَابٌ ۚ وَعَلَى ٱلْأَعْرَافِ رِجَالٌ يَعْرِفُونَ كُلًّۢا بِسِيمَىٰهُمْ ۚ وَنَادَوْا۟ أَصْحَـٰبَ ٱلْجَنَّةِ أَن سَلَـٰمٌ عَلَيْكُمْ ۚ لَمْ يَدْخُلُوهَا وَهُمْ يَطْمَعُونَ ﴿٤٦﴾ ۞ وَإِذَا صُرِفَتْ أَبْصَـٰرُهُمْ تِلْقَآءَ أَصْحَـٰبِ ٱلنَّارِ قَالُوا۟ رَبَّنَا لَا تَجْعَلْنَا مَعَ ٱلْقَوْمِ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٤٧﴾ وَنَادَىٰٓ أَصْحَـٰبُ ٱلْأَعْرَافِ رِجَالًا يَعْرِفُونَهُم بِسِيمَىٰهُمْ قَالُوا۟ مَآ أَغْنَىٰ عَنكُمْ جَمْعُكُمْ وَمَا كُنتُمْ تَسْتَكْبِرُونَ ﴿٤٨﴾ أَهَـٰٓؤُلَآءِ ٱلَّذِينَ أَقْسَمْتُمْ لَا يَنَالُهُمُ ٱللَّهُ بِرَحْمَةٍ ۚ ٱدْخُلُوا۟ ٱلْجَنَّةَ لَا خَوْفٌ عَلَيْكُمْ وَلَآ أَنتُمْ تَحْزَنُونَ ﴿٤٩﴾

46. Între ele va fi un zid, iar pe înălțimile lui vor fi oameni care îi vor cunoaște pe toți după semnele lor. Ei îi vor striga pe locuitorii Paradisului: „Pace vouă!” Ei nu vor fi intrat încă în el, dar vor nădăjdui. 47. Când privirile lor vor fi întoarse către locuitorii Focului, vor spune: „Doamne al nostru! Nu ne așeza împreună cu oamenii nedrepți.” 48. Oamenii de pe înălțimi îi vor striga pe niște bărbați pe care îi vor cunoaște după semnele lor: „Nu v-au folosit nici mulțimea voastră și nici trufia voastră. 49. Aceștia sunt cei despre care ați jurat că Allah nu-i va atinge cu milă? Intrați în Paradis! Nu veți avea teamă și nu vă veți întrista.”
Între locuitorii Paradisului și locuitorii Focului va fi un zid numit al-A'raf, înălțimile. El nu face parte nici din Paradis, nici din Foc, ci le domină pe amândouă, iar de pe el pot fi văzute cele două grupuri.
Pe acest zid vor fi oameni care îi vor cunoaște pe locuitorii Paradisului și ai Focului „după semnele lor”, semne prin care pot fi recunoscuți și deosebiți. Când se vor uita la oamenii Paradisului, îi vor striga: „Pace vouă!” Îi vor saluta, deși până atunci nu intraseră în Paradis, dar vor nădăjdui să intre. Allah nu le va pune această nădejde în inimi decât fiindcă voiește să-i cinstească.
„Când privirile lor vor fi întoarse către locuitorii Focului” și vor vedea priveliștea înspăimântătoare, „vor spune: Doamne al nostru! Nu ne așeza împreună cu oamenii nedrepți.” Când oamenii de pe înălțimi îi privesc pe locuitorii Paradisului, nădăjduiesc să fie cu ei și îi salută; când privirile le sunt întoarse fără voie spre oamenii Focului, Îi cer lui Allah să-i ferească de soarta lor. Aceasta este descrierea generală.
Apoi Allah pomenește câteva convorbiri anume, după descrierea generală: „Oamenii de pe înălțimi îi vor striga pe niște bărbați pe care îi vor cunoaște după semnele lor.” Aceștia sunt dintre oamenii Focului care avuseseră în lume rang înalt, avere și mulți copii. Oamenii de pe înălțimi îi vor vedea singuri în pedeapsă, fără ajutor și fără susținător.
Ei le vor spune: „Nu v-au folosit nici mulțimea voastră”, pe care vă bizuiați în lume ca să îndepărtați neplăcerile și să dobândiți ceea ce doreați. Astăzi a dispărut și nu vă folosește cu nimic. Nu vă folosește nici trufia voastră față de adevăr, față de cei care l-au adus și față de cei care l-au urmat.
Apoi le vor arăta câțiva locuitori ai Paradisului care fuseseră săraci și slabi în lume, iar oamenii Focului îi batjocoriseră. Le vor spune celor din Foc: „Aceștia sunt cei”, pe care Allah i-a introdus în Paradis, „despre care ați jurat că Allah nu-i va atinge cu milă?”, fiindcă îi disprețuiați, îi priveați de sus și erați plini de admirație față de voi înșivă. Acum jurământul vostru s-a dovedit mincinos, iar Allah v-a arătat ceea ce nu socoteați cu putință.
„Intrați în Paradis” pentru faptele voastre. Acestor oameni slabi li se va spune, spre cinstire și respect: intrați în Paradis prin faptele voastre drepte. „Nu veți avea teamă” de neplăcerile viitoare „și nu vă veți întrista” pentru ceea ce a trecut, ci veți fi în siguranță deplină și vă veți bucura de tot binele.
Aceasta seamănă cu spusele lui Allah: „Cei nelegiuiți râdeau de cei care credeau și, când treceau pe lângă ei, își făceau semne cu ochiul... Însă în ziua aceea, cei care au crezut vor râde de necredincioși, privind de pe divane.” (al-Mutaffifin 83:29-30, 34-35)
Învățații și tâlcuitorii au avut păreri diferite cu privire la identitatea oamenilor de pe înălțimi și la faptele lor. Opinia corectă este că ei sunt oameni ale căror fapte bune și rele sunt egale. Faptele rele nu le-au întrecut pe cele bune, astfel încât să intre în Foc, iar cele bune nu le-au întrecut pe cele rele, astfel încât să intre în Paradis.
Ei vor rămâne pe înălțimi atât cât voiește Allah, apoi Allah îi va introduce, prin mila Sa, în Paradis, căci mila Sa precede mânia Sa și o biruie, iar mila Sa cuprinde toate lucrurile.
Versetele 50 la 53
وَنَادَىٰٓ أَصْحَـٰبُ ٱلنَّارِ أَصْحَـٰبَ ٱلْجَنَّةِ أَنْ أَفِيضُوا۟ عَلَيْنَا مِنَ ٱلْمَآءِ أَوْ مِمَّا رَزَقَكُمُ ٱللَّهُ ۚ قَالُوٓا۟ إِنَّ ٱللَّهَ حَرَّمَهُمَا عَلَى ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿٥٠﴾ ٱلَّذِينَ ٱتَّخَذُوا۟ دِينَهُمْ لَهْوًا وَلَعِبًا وَغَرَّتْهُمُ ٱلْحَيَوٰةُ ٱلدُّنْيَا ۚ فَٱلْيَوْمَ نَنسَىٰهُمْ كَمَا نَسُوا۟ لِقَآءَ يَوْمِهِمْ هَـٰذَا وَمَا كَانُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا يَجْحَدُونَ ﴿٥١﴾ وَلَقَدْ جِئْنَـٰهُم بِكِتَـٰبٍ فَصَّلْنَـٰهُ عَلَىٰ عِلْمٍ هُدًى وَرَحْمَةً لِّقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ ﴿٥٢﴾ هَلْ يَنظُرُونَ إِلَّا تَأْوِيلَهُۥ ۚ يَوْمَ يَأْتِى تَأْوِيلُهُۥ يَقُولُ ٱلَّذِينَ نَسُوهُ مِن قَبْلُ قَدْ جَآءَتْ رُسُلُ رَبِّنَا بِٱلْحَقِّ فَهَل لَّنَا مِن شُفَعَآءَ فَيَشْفَعُوا۟ لَنَآ أَوْ نُرَدُّ فَنَعْمَلَ غَيْرَ ٱلَّذِى كُنَّا نَعْمَلُ ۚ قَدْ خَسِرُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ وَضَلَّ عَنْهُم مَّا كَانُوا۟ يَفْتَرُونَ ﴿٥٣﴾

50. Locuitorii Focului îi vor striga pe locuitorii Paradisului: „Vărsați peste noi din apă sau din ceea ce v-a dăruit Allah ca hrană.” Ei vor spune: „Allah le-a oprit pe amândouă necredincioșilor, 51. celor care și-au luat religia drept joacă și distracție și pe care i-a amăgit viața lumească.” Astăzi îi vom uita așa cum au uitat întâlnirea cu această zi a lor și pentru că tăgăduiau semnele Noastre. 52. Le-am adus o Carte pe care am lămurit-o cu știință, drept călăuzire și milă pentru oamenii care cred. 53. Așteaptă ei altceva decât împlinirea ei? În ziua când va veni împlinirea ei, cei care au uitat-o mai înainte vor spune: „Mesagerii Domnului nostru au venit cu adevărul. Oare avem mijlocitori care să mijlocească pentru noi? Sau am putea fi trimiși înapoi, ca să săvârșim alte fapte decât cele pe care le săvârșeam?” Ei și-au pierdut sufletele, iar ceea ce născociseră a dispărut de lângă ei.
Când pedeapsa va ajunge de nesuportat, iar foamea și setea lor vor fi năprasnice, locuitorii Focului îi vor striga pe locuitorii Paradisului și le vor cere ajutorul: „Vărsați peste noi din apă sau din ceea ce v-a dăruit Allah ca hrană.”
Oamenii Paradisului le vor răspunde: „Allah le-a oprit pe amândouă”, apa și hrana Paradisului, „necredincioșilor.” Aceasta este răsplata necredinței lor în semnele lui Allah și a faptului că și-au luat religia, pe care li se poruncise să o urmeze și pentru care li se făgăduise o mare răsplată, „drept joacă și distracție.” Inimile lor s-au lăsat distrase și s-au întors de la ea; au tratat-o ca pe o joacă și au luat-o în râs. Sau sensul este că au pus distracția și joaca în locul religiei celei drepte, mulțumindu-se cu acestea în locul ei.
„Și pe care i-a amăgit viața lumească”, cu podoabele și numeroasele îndemnuri care îi cheamă spre ea. S-au mulțumit cu ea, s-au bucurat de ea, s-au întors de la Viața de Apoi și au uitat-o.
„Astăzi îi vom uita”, adică îi vom lăsa în pedeapsă, „așa cum au uitat întâlnirea cu această zi a lor.” S-au purtat ca și cum ar fi fost creați numai pentru lume, fără pedeapsă sau răsplată după ea, „și pentru că tăgăduiau semnele Noastre.”
Ei nu au tăgăduit fiindcă semnele lui Allah ar fi fost puține ori neclare. Dimpotrivă, Allah spune: „Le-am adus o Carte pe care am lămurit-o”, în care am deslușit tot ceea ce oamenii au nevoie să cunoască, „cu știință” de la Allah, care cunoaște starea oamenilor în orice vreme și loc și știe ceea ce le folosește și ceea ce nu le folosește.
Lămurirea Sa nu este lămurirea unuia care nu cunoaște treburile oamenilor ori căruia îi scapă unele dintre ele și care, din această pricină, poate da o hotărâre nepotrivită. Este lămurirea Celui a cărui știință și milă cuprind toate lucrurile.
Cartea este „călăuzire și milă pentru oamenii care cred.” Prin ea credincioșii dobândesc îndrumarea și sunt salvați de rătăcire; adevărul și falsitatea, călăuzirea și rătăcirea sunt făcute limpezi. Prin ea dobândesc și mila și binele și sunt binecuvântați în această lume și în cea de Apoi. Astfel sunt ocrotiți de rătăcire și pierzanie.
Cei care merită pedeapsa nu au crezut în această Carte mare și nu s-au supus poruncilor și interdicțiilor ei. Nu mai rămâne decât să li se întâmple ceea ce Coranul le-a vestit.
De aceea Allah spune: „Așteaptă ei altceva decât împlinirea ei?”, adică împlinirea celor vestite de Carte. Aceasta seamănă cu vorbele lui Yusuf atunci când visul lui s-a împlinit: „Aceasta este împlinirea visului meu de odinioară.” (Yusuf 12:100)
„În ziua când va veni împlinirea ei, cei care au uitat-o mai înainte vor spune”, căindu-se pentru ceea ce au făcut, căutând mijlocire pentru iertarea păcatelor și recunoscând adevărul mesagerilor: „Mesagerii Domnului nostru au venit cu adevărul. Oare avem mijlocitori care să mijlocească pentru noi? Sau am putea fi trimiși înapoi, ca să săvârșim alte fapte decât cele pe care le săvârșeam?”
Timpul întoarcerii în lume va fi trecut: „Mijlocirea mijlocitorilor nu le va fi de niciun folos.” (al-Muddaththir 74:48)
Cererea de a se întoarce în lume pentru a săvârși binele este o făgăduință mincinoasă al cărei scop este numai îndepărtarea pedepsei care i-a lovit. Allah spune: „Chiar dacă ar fi trimiși înapoi, s-ar întoarce la ceea ce le-a fost oprit, căci sunt mincinoși.” (al-An'am 6:28)
„Ei și-au pierdut sufletele”, fiindcă le-au lipsit de câștig și le-au dus pe calea pieirii. Aceasta nu este ca pierderea averii, a bunurilor sau a copiilor, ci o pierdere ce nu mai poate fi îndreptată.
„Iar ceea ce născociseră a dispărut de lângă ei”, adică speranțele mincinoase pe care le nutreau în lume și făgăduințele pe care li le făcuse Șeitan. Vor întâlni ceea ce nu-și închipuiseră; li se va arăta minciuna și rătăcirea, iar ei vor ști că adevărul era ceea ce aduseseră mesagerii.
Versetul 54
إِنَّ رَبَّكُمُ ٱللَّهُ ٱلَّذِى خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ فِى سِتَّةِ أَيَّامٍ ثُمَّ ٱسْتَوَىٰ عَلَى ٱلْعَرْشِ يُغْشِى ٱلَّيْلَ ٱلنَّهَارَ يَطْلُبُهُۥ حَثِيثًا وَٱلشَّمْسَ وَٱلْقَمَرَ وَٱلنُّجُومَ مُسَخَّرَٰتٍۭ بِأَمْرِهِۦٓ ۗ أَلَا لَهُ ٱلْخَلْقُ وَٱلْأَمْرُ ۗ تَبَارَكَ ٱللَّهُ رَبُّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٥٤﴾

54. Cu adevărat, Domnul vostru este Allah, care a creat cerurile și pământul în șase zile, apoi S-a înălțat deasupra Tronului. El acoperă ziua cu noaptea, care o urmărește grăbită, iar soarele, luna și stelele sunt supuse poruncii Sale. Cu adevărat, ale Lui sunt creația și porunca. Binecuvântat este Allah, Domnul lumilor.
Allah ne vestește că El este singurul Domn vrednic de adorare, fără partener și fără asociat: „Cu adevărat, Domnul vostru este Allah, care a creat cerurile și pământul” și tot ceea ce se află în ele, cu toată măreția și întinderea lor, cu desăvârșită precizie, trăinicie și frumusețe.
Le-a creat „în șase zile”; prima dintre ele a fost duminică, iar ultima vineri. Când a încheiat crearea lor și a rânduit în ele ceea ce a rânduit, „S-a înălțat deasupra Tronului”, Tronul măreț care cuprinde cerurile și pământul și tot ceea ce se află în ele și între ele. S-a înălțat într-un fel potrivit măreției, grandorii și puterii Sale.
El S-a înălțat deasupra Tronului, cuprinde sub stăpânirea Sa întreaga împărăție, o cârmuiește și aplică tuturor lucrurilor hotărârile Sale universale și rânduielile Sale religioase.
De aceea spune: „El acoperă ziua cu noaptea.” Noaptea întunecată acoperă ziua luminoasă, astfel încât tot ceea ce se află pe fața pământului se întunecă. Oamenii se liniștesc, vietățile se întorc la adăposturile lor și se odihnesc după osteneala și umblatul de colo-colo din timpul zilei.
Noaptea „urmărește grăbită” ziua. Ori de câte ori vine noaptea, ziua pleacă, iar ori de câte ori vine ziua, noaptea pleacă. Această rânduială continuă fără încetare până când Allah va strânge lumea aceasta și îi va muta pe robi într-un alt sălaș.
„Iar soarele, luna și stelele sunt supuse poruncii Sale”, supuse cârmuirii și stăpânirii Lui. Aceasta arată desăvârșirea Atributelor Sale. Crearea lor și mărimea lor arată puterea Lui desăvârșită; precizia, rânduiala și trăinicia lor arată înțelepciunea Lui desăvârșită; folosul lor pentru nevoile de căpătâi și pentru alte nevoi arată lărgimea milei Sale.
Toate acestea arată știința Sa cuprinzătoare și faptul că nimeni nu merită să fie adorat în afară de El.
„Cu adevărat, ale Lui sunt creația și porunca.” El este Creatorul care a adus la existență toate creaturile din lumea de sus și din lumea de jos, esențele, însușirile și faptele lor. Porunca Sa cuprinde Legile și profețiile.
Creația Sa cuprinde hotărârile Sale universale, iar porunca Sa cuprinde rânduielile religioase; apoi, în sălașul răsplătirii, vor fi hotărârile judecății și răsplătirii.
„Binecuvântat este Allah”, adică este măreț și preaînalt, nemărginit în dărnicie și binefacere. El este binecuvântat în Sine, în măreția și în Atributele Sale desăvârșite și îi binecuvântează pe alții, dăruindu-le mult bine prin dărnicia și bunătatea Lui. Orice binecuvântare din univers este dintre urmele milei Sale. De aceea spune: „Binecuvântat este Allah, Domnul lumilor.”
După ce a pomenit măreția și grandoarea Sa, care le arată oamenilor pricepuți că El este Unul, singurul care trebuie adorat și de la care trebuie cerut ajutorul în toate nevoile, El poruncește ceea ce se cuvine ca robii să facă în urma acestei cunoașteri.
Versetele 55 la 56
ٱدْعُوا۟ رَبَّكُمْ تَضَرُّعًا وَخُفْيَةً ۚ إِنَّهُۥ لَا يُحِبُّ ٱلْمُعْتَدِينَ ﴿٥٥﴾ وَلَا تُفْسِدُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ بَعْدَ إِصْلَـٰحِهَا وَٱدْعُوهُ خَوْفًا وَطَمَعًا ۚ إِنَّ رَحْمَتَ ٱللَّهِ قَرِيبٌ مِّنَ ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿٥٦﴾

55. Chemați-L pe Domnul vostru cu smerenie și în taină. Cu adevărat, El nu-i iubește pe cei care întrec hotarele. 56. Nu răspândiți stricăciunea pe pământ după ce a fost îndreptat și chemați-L cu teamă și nădejde. Cu adevărat, mila lui Allah este aproape de cei care săvârșesc binele.
Invocarea cuprinde cererea adresată lui Allah și adorarea Lui. Allah ne poruncește să-L chemăm „cu smerenie”, adică stăruind cu umilință în cerere și rămânând statornici în adorare, „și în taină”, nu cu glas tare și nici în văzul oamenilor, ferindu-ne de săvârșirea faptelor de ochii oamenilor, ci în ascuns și cu sinceritate deplină față de Allah Preaînaltul.
„Cu adevărat, El nu-i iubește pe cei care întrec hotarele”, adică pe cei care depășesc măsura în toate lucrurile. Tot o întrecere a hotarelor este ca robul să-I ceară lui Allah lucruri care nu i se potrivesc, să depășească măsura în cerere sau să ridice glasul peste măsură în invocare. Toate acestea intră în întrecerea hotarelor, care este oprită.
„Nu răspândiți stricăciunea pe pământ” prin păcate și neascultare, „după ce a fost îndreptat” prin fapte de ascultare. Păcatele strică purtările, faptele și mijloacele de trai, precum și treburile acestei lumi și ale Vieții de Apoi. Allah Preaînaltul spune: „Stricăciunea s-a arătat pe uscat și pe mare din pricina a ceea ce au agonisit mâinile oamenilor.” (ar-Rum 30:41) Tot astfel, faptele de ascultare îndreaptă purtările, faptele și mijloacele de trai, precum și treburile acestei lumi și ale Vieții de Apoi.
„Și chemați-L cu teamă și nădejde”, adică temându-vă de pedeapsa Lui și nădăjduind răsplata Sa, sperând ca faptele să vă fie primite și temându-vă să nu fie respinse. Nu-L chemați asemenea celui care crede că are un drept asupra Domnului său, este încântat de sine și se ridică deasupra rangului său, nici asemenea celui nepăsător și neatent.
Pe scurt, bunele rânduieli ale invocării pomenite de Allah sunt acestea: sinceritatea numai față de Allah Preaînaltul, arătată prin chemarea Lui în taină și pe ascuns; inima să fie temătoare și plină de nădejde, nu nepăsătoare, lipsită de teamă sau indiferentă față de răspuns. Toate acestea țin de săvârșirea invocării în chip desăvârșit, căci a săvârși bine orice act de adorare înseamnă a depune toată strădania și a-l împlini fără lipsuri din niciun punct de vedere.
De aceea Allah spune: „Cu adevărat, mila lui Allah este aproape de cei care săvârșesc binele”, adică de cei care Îl adoră pe Allah în chip desăvârșit și le fac bine robilor Lui. Cu cât robul sporește în binefacere, cu atât este mai aproape de mila Domnului său, iar Domnul său îi este aproape prin mila Sa. În aceasta se află un îndemn limpede la săvârșirea binelui.
Versetele 57 la 58
وَهُوَ ٱلَّذِى يُرْسِلُ ٱلرِّيَـٰحَ بُشْرًۢا بَيْنَ يَدَىْ رَحْمَتِهِۦ ۖ حَتَّىٰٓ إِذَآ أَقَلَّتْ سَحَابًا ثِقَالًا سُقْنَـٰهُ لِبَلَدٍ مَّيِّتٍ فَأَنزَلْنَا بِهِ ٱلْمَآءَ فَأَخْرَجْنَا بِهِۦ مِن كُلِّ ٱلثَّمَرَٰتِ ۚ كَذَٰلِكَ نُخْرِجُ ٱلْمَوْتَىٰ لَعَلَّكُمْ تَذَكَّرُونَ ﴿٥٧﴾ وَٱلْبَلَدُ ٱلطَّيِّبُ يَخْرُجُ نَبَاتُهُۥ بِإِذْنِ رَبِّهِۦ ۖ وَٱلَّذِى خَبُثَ لَا يَخْرُجُ إِلَّا نَكِدًا ۚ كَذَٰلِكَ نُصَرِّفُ ٱلْـَٔايَـٰتِ لِقَوْمٍ يَشْكُرُونَ ﴿٥٨﴾

57. El este Cel care trimite vânturile ca vestitoare înaintea milei Sale. Când ele poartă nori grei, Noi îi mânăm spre un ținut mort, pogorâm prin ei apa și scoatem prin ea roade de tot felul. Tot astfel îi vom scoate pe cei morți, pentru ca voi să luați aminte. 58. Pământul bun își scoate plantele, cu voia Domnului său, iar cel rău nu scoate decât plante sărace. Astfel tâlcuim semnele pentru oamenii care sunt mulțumitori.
Allah Preaînaltul arată una dintre urmele puterii Sale și una dintre adierile milei Sale: „El este Cel care trimite vânturile ca vestitoare înaintea milei Sale”, adică vânturile care vestesc ploaia, o ridică de pe pământ cu voia lui Allah, iar oamenii se bucură de mila Lui și inimile lor se liniștesc înainte ca ploaia să coboare.
„Când ele poartă nori grei”, unele vânturi îi ridică, altele îi adună, iar altele îi fecundează. „Noi îi mânăm spre un ținut mort”, ale cărui vietăți sunt aproape pierite și ai cărui locuitori sunt aproape deznădăjduiți de mila lui Allah.
„Pogorâm prin ei apă”, adică asupra acelui ținut mort. Ploaia îmbelșugată coboară din nor, iar Allah rânduiește un vânt care o face să cadă și altul care o împrăștie, cu voia Sa. „Și scoatem prin ea roade de tot felul.” Oamenii se bucură de mila lui Allah și se desfată cu binefacerea Sa.
„Tot astfel îi vom scoate pe cei morți, pentru ca voi să luați aminte.” După cum am readus pământul la viață prin plante, după ce fusese mort, tot astfel îi vom scoate pe morți din mormintele lor, după ce se vor fi prefăcut în țărână. Aceasta este o dovadă limpede, iar între cele două lucruri nu există nicio deosebire. Cel care socotește învierea cu neputință, deși vede ceea ce îi seamănă, o tăgăduiește numai din încăpățânare și neagă un lucru pe care simțurile îl mărturisesc.
În aceasta se află un îndemn de a cugeta la semnele lui Allah și de a le privi pentru a trage învățăminte și a găsi dovezi, nu cu nepăsare și delăsare.
Apoi Allah pomenește deosebirea dintre pământurile asupra cărora coboară ploaia. „Pământul bun”, adică pământul cu țărână bună, atunci când ploaia coboară asupra lui, „își scoate plantele” pentru care este pregătit, „cu voia Domnului său”. Pricinile nu își produc urmările decât dacă Allah îngăduie aceasta prin voia Sa.
„Iar cel rău nu scoate decât plante sărace”, adică nu scoate decât plante slabe, fără folos și fără binecuvântare.
„Astfel tâlcuim semnele pentru oamenii care sunt mulțumitori.” Le înfățișăm în chipuri felurite, aducem pilde și le îndreptăm către oamenii care Îi mulțumesc lui Allah, recunoscându-I binefacerile și folosindu-le în ceea ce Îi aduce mulțumirea. Ei sunt cei care trag folos din rânduielile și adevărurile privitoare la Allah, lămurite de El în Cartea Sa, fiindcă le privesc ca pe una dintre cele mai mari binefaceri care le vin de la Domnul lor.
Ei le primesc bucurându-se de ele și mărturisindu-și nevoia, apoi cugetă la ele și le cercetează înțelesurile, dobândind din ele potrivit puterii lor de înțelegere.
Aceasta este și o pildă pentru inimi atunci când asupra lor coboară Revelația, care le dă viață, după cum ploaia dă viață pământului. Când Revelația vine la inimile bune, ele o primesc, o învață și cresc potrivit curăției firii și obârșiei lor.
Cât despre inimile rele, în care nu se află bine, când Revelația vine la ele nu găsește primire; dimpotrivă, le află nepăsătoare și neatente sau i se împotrivesc. Ea este pentru ele asemenea ploii care cade peste un pământ sărăturos, peste nisip sau peste stânci și nu lasă nicio urmă. Aceasta seamănă cu spusele lui Allah Preaînaltul: „El pogoară apă din cer, iar văile curg după măsura lor, și șuvoiul poartă o spumă care se ridică.” (ar-Ra'd 13:17)
Versetele 59 la 64
لَقَدْ أَرْسَلْنَا نُوحًا إِلَىٰ قَوْمِهِۦ فَقَالَ يَـٰقَوْمِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ مَا لَكُم مِّنْ إِلَـٰهٍ غَيْرُهُۥٓ إِنِّىٓ أَخَافُ عَلَيْكُمْ عَذَابَ يَوْمٍ عَظِيمٍ ﴿٥٩﴾ قَالَ ٱلْمَلَأُ مِن قَوْمِهِۦٓ إِنَّا لَنَرَىٰكَ فِى ضَلَـٰلٍ مُّبِينٍ ﴿٦٠﴾ قَالَ يَـٰقَوْمِ لَيْسَ بِى ضَلَـٰلَةٌ وَلَـٰكِنِّى رَسُولٌ مِّن رَّبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٦١﴾ أُبَلِّغُكُمْ رِسَـٰلَـٰتِ رَبِّى وَأَنصَحُ لَكُمْ وَأَعْلَمُ مِنَ ٱللَّهِ مَا لَا تَعْلَمُونَ ﴿٦٢﴾ أَوَعَجِبْتُمْ أَن جَآءَكُمْ ذِكْرٌ مِّن رَّبِّكُمْ عَلَىٰ رَجُلٍ مِّنكُمْ لِيُنذِرَكُمْ وَلِتَتَّقُوا۟ وَلَعَلَّكُمْ تُرْحَمُونَ ﴿٦٣﴾ فَكَذَّبُوهُ فَأَنجَيْنَـٰهُ وَٱلَّذِينَ مَعَهُۥ فِى ٱلْفُلْكِ وَأَغْرَقْنَا ٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَآ ۚ إِنَّهُمْ كَانُوا۟ قَوْمًا عَمِينَ ﴿٦٤﴾

59. L-am trimis pe Nuh la neamul său, iar el a spus: „O, neam al meu! Adorați-L pe Allah! Nu aveți altă divinitate în afară de El. Mă tem pentru voi de pedeapsa unei Zile mărețe.” 60. Mai-marii neamului său au spus: „Noi te vedem într-o rătăcire vădită.” 61. El a spus: „O, neam al meu! Nu este rătăcire în mine, ci eu sunt un mesager de la Domnul lumilor. 62. Vă vestesc mesajele Domnului meu, vă sfătuiesc cu sinceritate și știu de la Allah ceea ce voi nu știți. 63. Vă mirați că v-a venit o amintire de la Domnul vostru printr-un bărbat dintre voi, ca să vă avertizeze, pentru ca voi să vă temeți de Allah și să aveți parte de mila Sa?” 64. Ei l-au socotit mincinos, iar Noi l-am salvat pe el și pe cei care erau cu el în corabie și i-am înecat pe cei care au tăgăduit semnele Noastre. Cu adevărat, ei erau un neam orb.
După ce a pomenit dovezile temeinice ale unicității Sale, Allah le întărește amintind ceea ce s-a petrecut cu profeții care și-au chemat neamurile la unicitatea Lui, iar ele i-au tăgăduit; cum i-a sprijinit pe cei care au mărturisit unicitatea Sa și i-a nimicit pe cei care li s-au împotrivit și au respins mesajele; și cum chemarea tuturor mesagerilor a fost una singură, întemeiată pe o singură credință.
Allah ne istorisește despre Nuh, primul dintre mesageri: „L-am trimis pe Nuh la neamul său”, ca să-i cheme la adorarea numai a lui Allah, în vreme ce ei adorau idoli. El le-a spus: „O, neam al meu! Adorați-L pe Allah” singur; „nu aveți altă divinitate în afară de El”, căci El este Creatorul, Dătătorul de hrană și Cârmuitorul tuturor lucrurilor, iar tot ceea ce este în afară de El este creat, supus stăpânirii Sale și lipsit de orice putere proprie.
Apoi i-a avertizat asupra pedepsei lui Allah, dacă nu i se vor supune: „Mă tem pentru voi de pedeapsa unei Zile mărețe.” Aceasta arată sinceritatea și mila lui față de ei. El se temea pentru ei de pedeapsa veșnică și de nefericirea fără sfârșit, asemenea celorlalți mesageri, care au avut față de oameni mai multă milă decât tații și mamele lor. Dar când le-a spus aceasta, ei i-au răspuns în chipul cel mai rău.
„Mai-marii neamului său”, adică liderii, oamenii bogați și influenți, care de obicei se trufesc față de adevăr și nu-i urmează pe mesageri, „au spus: Noi te vedem într-o rătăcire vădită.” Nu le-a fost de ajuns - Allah să-i osândească - să nu-l urmeze, ci s-au trufit și l-au defăimat în chipul cel mai urât, descriindu-l ca rătăcit, ba chiar ca aflat într-o rătăcire vădită, de parcă lucrul acesta ar fi fost limpede tuturor.
Aceasta este una dintre cele mai cumplite forme de încăpățânare, care nu poate înșela nici măcar pe omul cu cea mai slabă judecată. De fapt, descrierea „rătăcire vădită” li se potrivea neamului lui Nuh: ei veneau la idolii pe care îi plămădeau cu mâinile lor din materie neînsuflețită, ce nu auzea, nu vedea și nu le era de niciun folos, îi ridicau la rangul Creatorului cerurilor și le închinau tot ce puteau din feluritele acte de adorare.
Dacă nu ar fi avut minți prin care dovada lui Allah să se statornicească împotriva lor, s-ar fi spus că nebunii sunt mai bine călăuziți decât ei; de fapt, nebunii sunt mai bine călăuziți și mai chibzuiți decât ei. Nuh le-a răspuns cu blândețe și bunătate, nădăjduind să i se supună.
„El a spus: O, neam al meu! Nu este rătăcire în mine”, adică nu sunt rătăcit în niciun chip; dimpotrivă, eu însumi sunt călăuzit și îi călăuzesc pe alții. Călăuzirea lui era de același fel cu cea a fraților săi, mesagerii cu hotărâre statornică: cea mai înaltă și mai desăvârșită călăuzire, călăuzirea mesajului deplin.
De aceea a spus: „Ci eu sunt un mesager de la Domnul lumilor”, adică Domnul meu și Domnul vostru, Domnul tuturor creaturilor, Cel care le crește și le îngrijește prin toate felurile de cârmuire. Una dintre cele mai mărețe forme ale acestei cârmuiri este trimiterea mesagerilor la robi, ca să le poruncească faptele drepte, purtările alese și credințele sănătoase și să-i oprească de la contrariile lor.
De aceea a spus: „Vă vestesc mesajele Domnului meu și vă sfătuiesc cu sinceritate”, adică slujba mea este să vă vestesc mesajul, să vă lămuresc unicitatea Lui, poruncile și interdicțiile Sale, sfătuindu-vă cu sinceritate și având milă de voi.
„Și știu de la Allah ceea ce voi nu știți.” De aceea, dacă aveți judecată, vi se cuvine să mă ascultați și să urmați porunca mea.
„Vă mirați că v-a venit o amintire de la Domnul vostru printr-un bărbat dintre voi?” Cum vă mirați de un lucru de care nu se cuvine să vă mirați: că v-a venit amintirea, îndemnul și sfatul printr-un bărbat dintre voi, a cărui fire, sinceritate și stare le cunoașteți? Aceasta este grija lui Allah față de voi, iar binefacerea Lui trebuie întâmpinată cu primire și mulțumire.
„Ca să vă avertizeze, pentru ca voi să vă temeți de Allah și să aveți parte de mila Sa”, adică să vă avertizeze de pedeapsa dureroasă, să folosiți mijloacele prin care scăpați de ea prin temerea de Allah în public și în ascuns și, astfel, să dobândiți mila Sa îmbelșugată.
Strădania lui nu le-a folosit și nu a dat roade în privința lor. „Ei l-au socotit mincinos, iar Noi l-am salvat pe el și pe cei care erau cu el în corabie”, vasul pe care Allah i-a poruncit lui Nuh să-l construiască. El i-a revelat să ia în el câte o pereche din fiecare vietate, împreună cu familia sa și cu cei care crezuseră alături de el. Nuh i-a luat pe toți, iar Allah i-a salvat prin corabie.
„Și i-am înecat pe cei care au tăgăduit semnele Noastre. Cu adevărat, ei erau un neam orb” față de călăuzire. Ei au văzut adevărul, iar Allah le-a arătat, prin Nuh, semne limpezi care i-ar fi făcut pe oamenii cu înțelegere să creadă; totuși l-au batjocorit, au râs de el și nu au crezut.
Versetele 65 la 72
۞ وَإِلَىٰ عَادٍ أَخَاهُمْ هُودًا ۗ قَالَ يَـٰقَوْمِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ مَا لَكُم مِّنْ إِلَـٰهٍ غَيْرُهُۥٓ ۚ أَفَلَا تَتَّقُونَ ﴿٦٥﴾ قَالَ ٱلْمَلَأُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ مِن قَوْمِهِۦٓ إِنَّا لَنَرَىٰكَ فِى سَفَاهَةٍ وَإِنَّا لَنَظُنُّكَ مِنَ ٱلْكَـٰذِبِينَ ﴿٦٦﴾ قَالَ يَـٰقَوْمِ لَيْسَ بِى سَفَاهَةٌ وَلَـٰكِنِّى رَسُولٌ مِّن رَّبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٦٧﴾ أُبَلِّغُكُمْ رِسَـٰلَـٰتِ رَبِّى وَأَنَا۠ لَكُمْ نَاصِحٌ أَمِينٌ ﴿٦٨﴾ أَوَعَجِبْتُمْ أَن جَآءَكُمْ ذِكْرٌ مِّن رَّبِّكُمْ عَلَىٰ رَجُلٍ مِّنكُمْ لِيُنذِرَكُمْ ۚ وَٱذْكُرُوٓا۟ إِذْ جَعَلَكُمْ خُلَفَآءَ مِنۢ بَعْدِ قَوْمِ نُوحٍ وَزَادَكُمْ فِى ٱلْخَلْقِ بَصْۜطَةً ۖ فَٱذْكُرُوٓا۟ ءَالَآءَ ٱللَّهِ لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ ﴿٦٩﴾ قَالُوٓا۟ أَجِئْتَنَا لِنَعْبُدَ ٱللَّهَ وَحْدَهُۥ وَنَذَرَ مَا كَانَ يَعْبُدُ ءَابَآؤُنَا ۖ فَأْتِنَا بِمَا تَعِدُنَآ إِن كُنتَ مِنَ ٱلصَّـٰدِقِينَ ﴿٧٠﴾ قَالَ قَدْ وَقَعَ عَلَيْكُم مِّن رَّبِّكُمْ رِجْسٌ وَغَضَبٌ ۖ أَتُجَـٰدِلُونَنِى فِىٓ أَسْمَآءٍ سَمَّيْتُمُوهَآ أَنتُمْ وَءَابَآؤُكُم مَّا نَزَّلَ ٱللَّهُ بِهَا مِن سُلْطَـٰنٍ ۚ فَٱنتَظِرُوٓا۟ إِنِّى مَعَكُم مِّنَ ٱلْمُنتَظِرِينَ ﴿٧١﴾ فَأَنجَيْنَـٰهُ وَٱلَّذِينَ مَعَهُۥ بِرَحْمَةٍ مِّنَّا وَقَطَعْنَا دَابِرَ ٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا ۖ وَمَا كَانُوا۟ مُؤْمِنِينَ ﴿٧٢﴾

65. Și la 'Ad l-am trimis pe fratele lor Hud. El a spus: „O, neam al meu! Adorați-L pe Allah! Nu aveți altă divinitate în afară de El. Oare nu vă temeți?” 66. Mai-marii neamului său care nu credeau au spus: „Noi te vedem lipsit de judecată și te socotim dintre mincinoși.” 67. El a spus: „O, neam al meu! Nu este lipsă de judecată în mine, ci eu sunt un mesager de la Domnul lumilor. 68. Vă vestesc mesajele Domnului meu și sunt pentru voi un sfătuitor sincer și vrednic de încredere. 69. Vă mirați că v-a venit o amintire de la Domnul vostru printr-un bărbat dintre voi, ca să vă avertizeze? Amintiți-vă că El v-a făcut urmași după neamul lui Nuh și v-a sporit în alcătuirea trupului. Amintiți-vă binefacerile lui Allah, pentru ca voi să izbândiți.” 70. Ei au spus: „Ai venit la noi ca să-L adorăm numai pe Allah și să părăsim ceea ce adorau părinții noștri? Adu asupra noastră ceea ce ne ameninți că va veni, dacă ești dintre cei care spun adevărul.” 71. El a spus: „Pedeapsa și mânia Domnului vostru s-au hotărât deja asupra voastră. Vă certați cu mine pentru niște nume pe care le-ați născocit voi și părinții voștri, pentru care Allah nu a pogorât nicio dovadă? Așteptați, așadar; și eu aștept împreună cu voi.” 72. L-am salvat pe el și pe cei care erau cu el, prin mila Noastră, și i-am nimicit până la ultimul pe cei care au tăgăduit semnele Noastre, căci ei nu erau credincioși.
„Și la 'Ad” - primul neam 'Ad, care locuia în Yemen - „l-am trimis pe fratele lor” de neam, „Hud”, ca profet. El îi chema la unicitatea lui Allah și îi oprea de la asociere și de la tiranie pe pământ.
El le-a spus: „O, neam al meu! Adorați-L pe Allah! Nu aveți altă divinitate în afară de El. Oare nu vă temeți?” Oare nu vă temeți de mânia și pedeapsa Lui, dacă rămâneți în starea voastră? Ei însă nu i-au răspuns și nu i s-au supus.
„Mai-marii neamului său care nu credeau au spus”, respingându-i chemarea și defăimându-i mesajul: „Noi te vedem lipsit de judecată și te socotim dintre mincinoși”, adică nu te socotim decât nechibzuit și necopt și înclinăm să credem că ești unul dintre mincinoși.
Lucrurile se răsturnaseră cu totul în mințile lor și deveniseră orbi față de adevăr, încât l-au învinuit pe profetul lor de ceea ce se afla chiar în ei, deși el era cel mai departe dintre oameni de aceste însușiri. Ei erau adevărații nechibzuiți și mincinoși.
Ce nechibzuință poate fi mai mare decât a celui care întâmpină cel mai mare adevăr cu respingere, se trufește față de oamenii care vor să-l călăuzească și să-i arate drumul cu toată sinceritatea, apoi se supune cu trupul și cu inima oricărui șeitan răzvrătit și își pune adorarea unde nu se cuvine, adorând pomi și pietre care nu-i pot folosi cu nimic? Și ce minciună poate fi mai mare decât aceea de a-I atribui lui Allah toate aceste născociri?
„El a spus: O, neam al meu! Nu este lipsă de judecată în mine” din niciun punct de vedere. Dimpotrivă, el era un mesager călăuzit și călăuzitor: „Ci eu sunt un mesager de la Domnul lumilor. Vă vestesc mesajele Domnului meu și sunt pentru voi un sfătuitor sincer și vrednic de încredere.” Vi se cuvine să primiți, să vă supuneți și să-L ascultați pe Domnul robilor.
„Vă mirați că v-a venit o amintire de la Domnul vostru printr-un bărbat dintre voi, ca să vă avertizeze?” Cum vă mirați de ceea ce nu este nicidecum de mirare? Allah v-a trimis un bărbat dintre voi, pe care îl cunoașteți, ca să vă călăuzească spre ceea ce vă îndreaptă și să vă îndemne la ceea ce vă folosește. Mirarea voastră este mirarea celor care resping.
„Amintiți-vă că El v-a făcut urmași după neamul lui Nuh.” Lăudați-L pe Domnul vostru și mulțumiți-I, căci v-a statornicit pe pământ și v-a făcut urmași ai neamurilor care i-au socotit mincinoși pe mesageri și pe care Allah le-a nimicit. Pe voi v-a lăsat în viață ca să vadă cum veți lucra. Feriți-vă să stăruiți în tăgăduire așa cum au stăruit ei, ca să nu vă lovească ceea ce i-a lovit pe ei. Amintiți-vă și binefacerea prin care Allah v-a deosebit: „Și v-a sporit în alcătuirea trupului”, dăruindu-vă putere, trupuri mari și tărie. „Amintiți-vă binefacerile lui Allah”, harul Său cuprinzător și darurile Sale repetate, „pentru ca voi”, amintindu-vă de ele cu mulțumire și împlinind ceea ce vi se cuvine față de ele, „să izbândiți”, adică să dobândiți ceea ce căutați și să scăpați de ceea ce vă înspăimântă.
Hud i-a povățuit, le-a amintit, le-a poruncit să mărturisească unicitatea lui Allah și le-a spus că este un sfătuitor sincer și vrednic de încredere. I-a avertizat că Allah îi poate pedepsi așa cum îi pedepsise pe cei dinaintea lor și le-a amintit binefacerile lui Allah și hrana îmbelșugată pe care le-o dăruise. Însă ei nu s-au supus și nu i-au răspuns chemării. „Ei au spus”, mirați de chemarea lui și vestindu-i că supunerea față de el era pentru ei cu neputință: „Ai venit la noi ca să-L adorăm numai pe Allah și să părăsim ceea ce adorau părinții noștri?” Allah să-i osândească! Ei socoteau că cea mai înaltă obligație și cel mai desăvârșit lucru nu puteau să se opună credințelor moștenite de la părinții lor. Au pus rătăcirea părinților, asocierea și adorarea idolilor mai presus de chemarea mesagerilor la unicitatea lui Allah, fără partener.
Și-au tăgăduit profetul și au spus: „Adu asupra noastră ceea ce ne ameninți că va veni, dacă ești dintre cei care spun adevărul.” Astfel s-au rugat împotriva lor înșiși.
Hud le-a spus: „Pedeapsa și mânia Domnului vostru s-au hotărât deja asupra voastră”, adică vor coborî negreșit, căci toate pricinile lor s-au împlinit și vremea nimicirii a sosit.
„Vă certați cu mine pentru niște nume pe care le-ați născocit voi și părinții voștri?” Cum vă certați pentru lucruri lipsite de realitate și pentru idoli pe care i-ați numit divinități, deși nu se află în ei nicio urmă de divinitate? „Pentru care Allah nu a pogorât nicio dovadă.” Dacă aceasta ar fi fost adevărată, Allah ar fi pogorât o dovadă pentru ea; faptul că nu a pogorât nimic dovedește falsitatea ei. Nu există niciun lucru care trebuie căutat și urmărit - mai ales în marile chestiuni de temelie ale religiei - fără ca Allah să fi adus pentru el o dovadă hotărâtoare.
„Așteptați, așadar” pedeapsa pe care v-am făgăduit-o, „și eu aștept împreună cu voi.” Între cele două așteptări este o mare deosebire: una este așteptarea celui care se teme că pedeapsa va coborî asupra lui, iar cealaltă este așteptarea celui care nădăjduiește victoria și răsplata lui Allah.
De aceea Allah spune: „L-am salvat pe el”, adică pe Hud, „și pe cei care erau cu el, prin mila Noastră.” Allah i-a călăuzit la credință, le-a făcut credința un mijloc de a dobândi mila Sa și i-a salvat prin mila Lui.
„Și i-am nimicit până la ultimul pe cei care au tăgăduit semnele Noastre”, adică i-am stârpit prin pedeapsa aspră care nu a lăsat viu pe niciunul dintre ei. Allah a trimis asupra lor vântul nimicitor care nu lasă nimic din ceea ce atinge fără să-l prefacă în pulbere. Au pierit, iar din ei nu au mai rămas de văzut decât locuințele. Privește, așadar, cum a fost sfârșitul celor avertizați, împotriva cărora dovada fusese statornicită, dar care nu au luat aminte; li s-a poruncit credința, dar nu au crezut, iar sfârșitul lor a fost nimicirea, rușinea și umilirea.
„Au fost urmăriți de blestem în această lume și în Ziua Învierii. Cu adevărat, 'Ad nu a crezut în Domnul lor. Departe să fie 'Ad, neamul lui Hud!” (Hud 11:60)
Aici Allah spune: „Căci ei nu erau credincioși” în niciun chip; i-a descris drept necredincioși și încăpățânați și i-a caracterizat prin trufie și stricăciune.
Versetele 73 la 79
وَإِلَىٰ ثَمُودَ أَخَاهُمْ صَـٰلِحًا ۗ قَالَ يَـٰقَوْمِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ مَا لَكُم مِّنْ إِلَـٰهٍ غَيْرُهُۥ ۖ قَدْ جَآءَتْكُم بَيِّنَةٌ مِّن رَّبِّكُمْ ۖ هَـٰذِهِۦ نَاقَةُ ٱللَّهِ لَكُمْ ءَايَةً ۖ فَذَرُوهَا تَأْكُلْ فِىٓ أَرْضِ ٱللَّهِ ۖ وَلَا تَمَسُّوهَا بِسُوٓءٍ فَيَأْخُذَكُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿٧٣﴾ وَٱذْكُرُوٓا۟ إِذْ جَعَلَكُمْ خُلَفَآءَ مِنۢ بَعْدِ عَادٍ وَبَوَّأَكُمْ فِى ٱلْأَرْضِ تَتَّخِذُونَ مِن سُهُولِهَا قُصُورًا وَتَنْحِتُونَ ٱلْجِبَالَ بُيُوتًا ۖ فَٱذْكُرُوٓا۟ ءَالَآءَ ٱللَّهِ وَلَا تَعْثَوْا۟ فِى ٱلْأَرْضِ مُفْسِدِينَ ﴿٧٤﴾ قَالَ ٱلْمَلَأُ ٱلَّذِينَ ٱسْتَكْبَرُوا۟ مِن قَوْمِهِۦ لِلَّذِينَ ٱسْتُضْعِفُوا۟ لِمَنْ ءَامَنَ مِنْهُمْ أَتَعْلَمُونَ أَنَّ صَـٰلِحًا مُّرْسَلٌ مِّن رَّبِّهِۦ ۚ قَالُوٓا۟ إِنَّا بِمَآ أُرْسِلَ بِهِۦ مُؤْمِنُونَ ﴿٧٥﴾ قَالَ ٱلَّذِينَ ٱسْتَكْبَرُوٓا۟ إِنَّا بِٱلَّذِىٓ ءَامَنتُم بِهِۦ كَـٰفِرُونَ ﴿٧٦﴾ فَعَقَرُوا۟ ٱلنَّاقَةَ وَعَتَوْا۟ عَنْ أَمْرِ رَبِّهِمْ وَقَالُوا۟ يَـٰصَـٰلِحُ ٱئْتِنَا بِمَا تَعِدُنَآ إِن كُنتَ مِنَ ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿٧٧﴾ فَأَخَذَتْهُمُ ٱلرَّجْفَةُ فَأَصْبَحُوا۟ فِى دَارِهِمْ جَـٰثِمِينَ ﴿٧٨﴾ فَتَوَلَّىٰ عَنْهُمْ وَقَالَ يَـٰقَوْمِ لَقَدْ أَبْلَغْتُكُمْ رِسَالَةَ رَبِّى وَنَصَحْتُ لَكُمْ وَلَـٰكِن لَّا تُحِبُّونَ ٱلنَّـٰصِحِينَ ﴿٧٩﴾

73. Și la Thamud l-am trimis pe fratele lor Salih. El a spus: „O, neam al meu! Adorați-L pe Allah! Nu aveți altă divinitate în afară de El. V-a venit un semn limpede de la Domnul vostru: aceasta este cămila lui Allah, un semn pentru voi. Lăsați-o să pască pe pământul lui Allah și nu o atingeți cu vreun rău, căci vă va cuprinde o pedeapsă dureroasă. 74. Amintiți-vă că El v-a făcut urmași după 'Ad și v-a așezat pe pământ. Vă ridicați palate în câmpiile lui și vă săpați locuințe în munți. Amintiți-vă binefacerile lui Allah și nu umblați pe pământ răspândind stricăciunea.” 75. Mai-marii neamului său, care se trufeau, le-au spus celor socotiți slabi, celor dintre ei care crezuseră: „Știți cu adevărat că Salih este trimis de Domnul său?” Ei au spus: „Noi credem în mesajul cu care a fost trimis.” 76. Cei care se trufeau au spus: „Noi nu credem în ceea ce voi credeți.” 77. Apoi au ologit cămila și au încălcat cu trufie porunca Domnului lor. Ei au spus: „O, Salih! Adu asupra noastră ceea ce ne ameninți că va veni, dacă ești dintre mesageri.” 78. Atunci cutremurul i-a cuprins, iar dimineața i-a găsit zăcând fără viață în casele lor. 79. El s-a îndepărtat de ei și a spus: „O, neam al meu! V-am vestit mesajul Domnului meu și v-am sfătuit cu sinceritate, dar voi nu-i iubiți pe sfătuitorii sinceri.”
„Și la Thamud” - tribul cunoscut care locuia în al-Hijr și în împrejurimile sale, în ținutul Hijaz din Peninsula Arabă - „l-am trimis pe fratele lor” de neam, „Salih”, ca profet. El îi chema la credință și la unicitatea lui Allah și îi oprea de la asociere și de la așezarea unor rivali alături de El.
El le-a spus: „O, neam al meu! Adorați-L pe Allah! Nu aveți altă divinitate în afară de El.” Chemarea lui era aceeași cu a fraților săi dintre mesageri: porunca de a-L adora numai pe Allah și lămurirea că oamenii nu au altă divinitate în afară de El.
„V-a venit un semn limpede de la Domnul vostru”, adică un semn nemaipomenit, care nu putea fi decât unul ceresc și pe care oamenii nu erau în stare să-l producă. Apoi l-a lămurit: „Aceasta este cămila lui Allah, un semn pentru voi”, adică o cămilă aleasă și nobilă, atribuită lui Allah Preaînaltul pentru cinstire, în care se află un semn măreț pentru voi.
Felul semnului este pomenit în alt loc: „El a spus: Aceasta este o cămilă. Ea are rândul ei la apă, iar voi aveți rândul vostru într-o zi cunoscută.” (ash-Shu'ara 26:155) Ei aveau un puț mare, cunoscut drept Puțul Cămilei, din care beau pe rând ei și cămila. Într-o zi bea cămila, iar oamenii beau laptele din ugerul ei; în cealaltă zi veneau ei la apă, iar cămila lipsea.
Profetul lor Salih le-a spus: „Lăsați-o să pască pe pământul lui Allah”; nu aveți de suportat nicio cheltuială pentru întreținerea ei. „Și nu o atingeți cu vreun rău”, ologind-o ori vătămând-o altfel, „căci vă va cuprinde o pedeapsă dureroasă.”
„Amintiți-vă că El v-a făcut urmași” pe pământ, ca să vă bucurați de el și să dobândiți ceea ce căutați, „după 'Ad”, pe care Allah i-a nimicit, făcându-vă pe voi urmașii lor.
„Și v-a așezat pe pământ”, adică v-a statornicit în el și v-a înlesnit mijloacele prin care să ajungeți la ceea ce doriți. „Vă ridicați palate în câmpiile lui”, în ținuturile netede, fără munți, unde vă ridicați case, „și vă săpați locuințe în munți”, așa cum se poate vedea până astăzi: locuințele și clădirile lor săpate în munte vor rămâne cât timp rămân munții.
„Amintiți-vă binefacerile lui Allah”, harurile și darurile Sale pentru voi - mijloace de trai și putere - „și nu umblați pe pământ răspândind stricăciunea”, adică nu ruinați pământul prin păcate și neascultare. Păcatele duc la ruinarea ținuturilor înfloritoare; iată că țara lor a rămas fără ei, iar locuințele lor sunt pustii și înspăimântătoare.
„Mai-marii neamului său, care se trufeau”, liderii și nobilii prea trufași ca să creadă, „le-au spus celor socotiți slabi” - căci nu toți cei slabi erau credincioși - „celor dintre ei care crezuseră: Știți cu adevărat că Salih este trimis de Domnul său?” Adică: spune adevărul ori minte?
Cei socotiți slabi au răspuns: „Noi credem în mesajul cu care a fost trimis”, adică în unicitatea lui Allah și în tot ceea ce ne vestește despre El, despre poruncile și interdicțiile Sale.
„Cei care se trufeau au spus: Noi nu credem în ceea ce voi credeți.” Trufia i-a împiedicat să se supună adevărului căruia i se supuseseră cei socotiți slabi.
„Apoi au ologit cămila” despre care el îi avertizase că, dacă îi vor face rău, îi va cuprinde o pedeapsă dureroasă. „Și au încălcat cu trufie porunca Domnului lor”, adică inimile li s-au împietrit și au refuzat cu aroganță porunca Domnului lor. O asemenea încălcare trufașă îl face pe om să guste pedeapsa aspră; de aceea nu este de mirare că Allah a trimis asupra lor o pedeapsă pe care nu o trimisese asupra altora.
Pe lângă aceste fapte, L-au înfruntat pe Allah fără să le pese de ceea ce săvârșeau, ba chiar s-au lăudat: „O, Salih! Adu asupra noastră ceea ce ne ameninți că va veni, dacă ești dintre mesageri.” El le-a spus: „Mai bucurați-vă în locuințele voastre trei zile. Aceasta este o făgăduință ce nu va fi dezmințită.” (Hud 11:65)
„Atunci cutremurul i-a cuprins, iar dimineața i-a găsit zăcând fără viață în casele lor”, prăbușiți pe genunchi, căci Allah îi nimicise până la ultimul.
„El”, adică Salih, „s-a îndepărtat de ei” când Allah a coborât pedeapsa asupra lor și a spus, mustrându-i după nimicirea lor: „O, neam al meu! V-am vestit mesajul Domnului meu și v-am sfătuit cu sinceritate.” V-am vestit tot ceea ce Allah m-a trimis să vă aduc, am dorit cu stăruință călăuzirea voastră și mi-am dat toată silința ca voi să urmați calea dreaptă și religia cea dreaptă. „Dar voi nu-i iubiți pe sfătuitorii sinceri”; ați respins vorba lor și ați ascultat de orice șeitan blestemat.
Să se știe că mulți tâlcuitori pomenesc în această istorisire că acea cămilă a ieșit dintr-o stâncă tare și netedă pe care oamenii i-o indicaseră lui Salih; că stânca a avut durerile unei cămile gestante, iar cămila a ieșit în vreme ce ei priveau; că ea avea un pui care, atunci când mama lui a fost ologită, a scos trei strigăte, apoi muntele s-a deschis și puiul a intrat în el; și că Salih le-ar fi spus: semnul venirii pedepsei este că în prima zi chipurile voastre vor fi galbene, în a doua roșii, iar în a treia negre; și că s-a întâmplat așa cum le-a spus.
Acestea fac parte dintre relatările israelite care nu trebuie așezate în tâlcuirea Cărții lui Allah. Nimic din Coran nu le dovedește. Dimpotrivă, dacă ar fi fost adevărate, Allah Preaînaltul le-ar fi pomenit, fiindcă ele cuprind semne nemaipomenite, pilde și învățături pe care El nu le-ar fi trecut cu vederea și nu le-ar fi lăsat nepomenite până să ajungă la noi prin oameni ale căror relatări nu sunt vrednice de încredere. Mai mult, Coranul arată falsitatea unora dintre aceste lucruri.
Salih le-a spus: „Mai bucurați-vă în locuințele voastre trei zile.” (Hud 11:65) Adică bucurați-vă în această vreme foarte scurtă, căci după ea nu veți mai avea nicio plăcere. Ce plăcere ar mai fi putut avea un neam al cărui profet - potrivit relatării amintite - îi avertizase asupra pedepsei și le vestise semnele ei, care urmau să vină zi după zi și să-i cuprindă pe toți, prin îngălbenirea, înroșirea și apoi înnegrirea chipurilor lor din pricina pedepsei?
Aceasta nu poate fi decât în contradicție cu Coranul și potrivnică lui. Coranul cuprinde lămurire și călăuzire îndestulătoare și nu are nevoie de altceva.
Dacă însă există o relatare autentică de la Mesagerul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, care nu contrazice Cartea lui Allah, o primim, fiindcă aceasta intră în ceea ce Coranul ne poruncește să urmăm: „Ceea ce vă dă Mesagerul, luați, iar de la ceea ce vă oprește, opriți-vă.” (al-Hashr 59:7)
Am arătat mai înainte că nu este îngăduit ca sensurile Cărții lui Allah să fie tâlcuite prin relatările israelite, chiar dacă este îngăduită povestirea acelora dintre ele pe care nici nu le putem crede cu certitudine, nici nu le putem dezminți. Înțelesurile Cărții lui Allah sunt sigure, în vreme ce aceste relatări nu pot fi confirmate și nici respinse; prin urmare, ele nu pot fi folosite la tâlcuirea Coranului.
Versetele 80 la 84
وَلُوطًا إِذْ قَالَ لِقَوْمِهِۦٓ أَتَأْتُونَ ٱلْفَـٰحِشَةَ مَا سَبَقَكُم بِهَا مِنْ أَحَدٍ مِّنَ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٨٠﴾ إِنَّكُمْ لَتَأْتُونَ ٱلرِّجَالَ شَهْوَةً مِّن دُونِ ٱلنِّسَآءِ ۚ بَلْ أَنتُمْ قَوْمٌ مُّسْرِفُونَ ﴿٨١﴾ وَمَا كَانَ جَوَابَ قَوْمِهِۦٓ إِلَّآ أَن قَالُوٓا۟ أَخْرِجُوهُم مِّن قَرْيَتِكُمْ ۖ إِنَّهُمْ أُنَاسٌ يَتَطَهَّرُونَ ﴿٨٢﴾ فَأَنجَيْنَـٰهُ وَأَهْلَهُۥٓ إِلَّا ٱمْرَأَتَهُۥ كَانَتْ مِنَ ٱلْغَـٰبِرِينَ ﴿٨٣﴾ وَأَمْطَرْنَا عَلَيْهِم مَّطَرًا ۖ فَٱنظُرْ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلْمُجْرِمِينَ ﴿٨٤﴾

80. Și l-am trimis pe Lut. El a spus neamului său: „Săvârșiți voi acea faptă rușinoasă pe care nimeni dintre lumi nu a mai săvârșit-o înaintea voastră? 81. Voi vă apropiați cu poftă de bărbați în locul femeilor. Cu adevărat, sunteți un neam care întrece hotarele.” 82. Singurul răspuns al neamului său a fost să spună: „Alungați-i din cetatea voastră! Ei sunt oameni care vor să rămână curați.” 83. Noi l-am salvat pe el și familia sa, în afara soției lui, care a fost dintre cei rămași în urmă. 84. Am pogorât asupra lor o ploaie de pietre. Privește, așadar, cum a fost sfârșitul păcătoșilor.
„Și” amintește-l pe robul Nostru „Lut”, pe care l-am trimis la neamul său, ca să le poruncească să-L adore numai pe Allah și să-i oprească de la fapta rușinoasă pe care nimeni dintre lumi nu o mai săvârșise înaintea lor.
„El a spus neamului său: Săvârșiți voi acea faptă rușinoasă?”, faptă care întrece toate celelalte fapte rușinoase prin urâțenie și mârșăvie, „pe care nimeni dintre lumi nu a mai săvârșit-o înaintea voastră?” Ea era una dintre cele mai respingătoare fapte, iar faptul că ei au născocit-o și au deschis drumul celor de după ei era, la rândul lui, dintre cele mai cumplite lucruri.
Apoi a lămurit: „Voi vă apropiați cu poftă de bărbați în locul femeilor.” Lăsați femeile pe care Allah le-a creat pentru voi, în care găsiți desfătarea potrivită poftei și firii sănătoase, și vă îndreptați spre partea dinapoi a bărbaților, locul cel mai murdar și mai respingător, din care ies necurățiile și lucrurile pe care omul se rușinează chiar să le pomenească, cu atât mai mult să le atingă și să se apropie de ele.
„Cu adevărat, sunteți un neam care întrece hotarele”, adică depășiți limitele lui Allah și aveți îndrăzneala de a săvârși lucrurile pe care El le-a oprit.
„Singurul răspuns al neamului său a fost să spună: Alungați-i din cetatea voastră! Ei sunt oameni care vor să rămână curați”, adică se feresc de săvârșirea faptelor rușinoase. „Nu s-au răzbunat pe ei decât pentru că au crezut în Allah, Atotputernicul, Cel Vrednic de laudă.” (al-Buruj 85:8)
„Noi l-am salvat pe el și familia sa, în afara soției lui, care a fost dintre cei rămași în urmă”, adică dintre cei lăsați în urmă și cuprinși de pedeapsă. Allah i-a poruncit să plece noaptea împreună cu familia sa, fiindcă pedeapsa avea să vină asupra neamului lui dimineața. El a plecat cu familia, în afara soției sale, pe care a lovit-o ceea ce i-a lovit pe ceilalți.
„Am pogorât asupra lor o ploaie de pietre”, adică pietre fierbinți din lut ars; Allah a întors cetatea cu susul în jos. „Privește, așadar, cum a fost sfârșitul păcătoșilor”: nimicirea și rușinea necurmată.
Versetele 85 la 87
وَإِلَىٰ مَدْيَنَ أَخَاهُمْ شُعَيْبًا ۗ قَالَ يَـٰقَوْمِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ مَا لَكُم مِّنْ إِلَـٰهٍ غَيْرُهُۥ ۖ قَدْ جَآءَتْكُم بَيِّنَةٌ مِّن رَّبِّكُمْ ۖ فَأَوْفُوا۟ ٱلْكَيْلَ وَٱلْمِيزَانَ وَلَا تَبْخَسُوا۟ ٱلنَّاسَ أَشْيَآءَهُمْ وَلَا تُفْسِدُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ بَعْدَ إِصْلَـٰحِهَا ۚ ذَٰلِكُمْ خَيْرٌ لَّكُمْ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِينَ ﴿٨٥﴾ وَلَا تَقْعُدُوا۟ بِكُلِّ صِرَٰطٍ تُوعِدُونَ وَتَصُدُّونَ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ مَنْ ءَامَنَ بِهِۦ وَتَبْغُونَهَا عِوَجًا ۚ وَٱذْكُرُوٓا۟ إِذْ كُنتُمْ قَلِيلًا فَكَثَّرَكُمْ ۖ وَٱنظُرُوا۟ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلْمُفْسِدِينَ ﴿٨٦﴾ وَإِن كَانَ طَآئِفَةٌ مِّنكُمْ ءَامَنُوا۟ بِٱلَّذِىٓ أُرْسِلْتُ بِهِۦ وَطَآئِفَةٌ لَّمْ يُؤْمِنُوا۟ فَٱصْبِرُوا۟ حَتَّىٰ يَحْكُمَ ٱللَّهُ بَيْنَنَا ۚ وَهُوَ خَيْرُ ٱلْحَـٰكِمِينَ ﴿٨٧﴾

85. Și la Madyan l-am trimis pe fratele lor Shu'ayb. El a spus: „O, neam al meu! Adorați-L pe Allah! Nu aveți altă divinitate în afară de El. V-a venit un semn limpede de la Domnul vostru. Dați măsura și greutatea întreagă, nu le micșorați oamenilor bunurile și nu răspândiți stricăciunea pe pământ după ce a fost îndreptat. Aceasta este mai bine pentru voi, dacă sunteți credincioși. 86. Nu stați la pândă pe toate drumurile, amenințând, abătându-i de la calea lui Allah pe cei care cred în El și căutând să o faceți strâmbă. Amintiți-vă că erați puțini, iar El v-a înmulțit, și priviți cum a fost sfârșitul celor care răspândeau stricăciunea. 87. Dacă o parte dintre voi crede în mesajul cu care am fost trimis, iar alta nu crede, așteptați cu răbdare până când Allah va judeca între noi. El este Cel mai bun dintre judecători.”
„Și la Madyan”, tribul cunoscut, „l-am trimis pe fratele lor” de neam, „Shu'ayb”, ca să-i cheme la adorarea numai a lui Allah, fără partener, și să le poruncească să dea măsura și greutatea deplină, să nu le micșoreze oamenilor bunurile și să nu răspândească stricăciunea pe pământ prin multe păcate.
De aceea a spus: „Nu răspândiți stricăciunea pe pământ după ce a fost îndreptat. Aceasta este mai bine pentru voi, dacă sunteți credincioși.” Părăsirea păcatelor din ascultare față de porunca lui Allah și din dorința de a vă apropia de El este mai bună și mai folositoare decât săvârșirea neascultării care atrage mânia Celui Atotputernic și pedeapsa Focului.
„Nu stați la pândă” oamenilor „pe toate drumurile”, adică pe fiecare cale mult umblată, avertizându-i pe oameni să nu o urmeze și „amenințând” pe cei care merg pe ea, „abătându-i de la calea lui Allah” pe cei care vor să o urmeze și să fie călăuziți, „și căutând să o faceți strâmbă”, adică dorind ca drumul lui Allah să devină strâmb și răsucindu-l după poftele voastre.
Vouă și celorlalți vi se cuvenea să respectați și să cinstiți drumul pe care Allah l-a rânduit robilor Săi ca să ajungă la mulțumirea și la Paradisul Lui, arătându-le astfel cea mai mare milă; se cuvenea să sprijiniți acest drum, să chemați oamenii la el și să-l apărați, nu să-i opriți de la el și să-i îndepărtați. Aceasta este nerecunoștința față de binefacerea lui Allah și cutezanța împotriva Lui: faceți strâmbă calea cea mai dreaptă și mai cumpănită și îi defăimați pe cei care o urmează.
„Amintiți-vă” binefacerile lui Allah asupra voastră și „că erați puțini, iar El v-a înmulțit.” V-a înmulțit dăruindu-vă soții, urmași și sănătate. Nu v-a încercat cu epidemii și boli nimicitoare care să vă împuțineze, nici nu le-a dat dușmanilor putere să vă stârpească și nici nu v-a împrăștiat prin ținuturi. Dimpotrivă, v-a dăruit unirea, belșugul mijloacelor de trai și mulțimea urmașilor.
„Și priviți cum a fost sfârșitul celor care răspândeau stricăciunea.” Veți vedea că adunările lor s-au risipit, iar ținuturile lor au rămas pustii și părăsite. Nu au lăsat în urmă o pomenire bună; în această lume i-a ajuns blestemul, iar în Ziua Învierii vor avea rușine și umilire și mai mari.
„Dacă o parte dintre voi crede în mesajul cu care am fost trimis, iar alta nu crede” - iar aceasta din urmă era majoritatea - „așteptați cu răbdare până când Allah va judeca între noi. El este Cel mai bun dintre judecători.” El îl va sprijini pe cel care are dreptate și va trimite pedeapsa asupra celui care urmează falsitatea.

Note
13.
 Sura al-A'raf este o sură meccană.
Înapoi la pasaj v03-p834
14.
 Nota ediției engleze: Grupuri de litere separate apar la începutul mai multor sure. Potrivit opiniei considerate aici cea mai corectă, trebuie să credem în ele așa cum au fost pogorâte, fără să le cercetăm înțelesul, a cărui cunoaștere o lăsăm lui Allah. Credem că ele nu au fost pogorâte în zadar și că în ele se află o înțelepciune pe care noi nu o cunoaștem. Această notă aparține ediției engleze și nu face parte din comentariul arab al autorului la aceste versete.
Înapoi la pasaj v03-p840
15.
 O altă formulare a pasajului subliniază asemănarea dintre veșmântul exterior și veșmântul lăuntric al evlaviei.
Înapoi la pasaj v03-p915
16.
 O altă formulare a pasajului precizează: «Nu faceți de ochii oamenilor și nu urmăriți [prin invocare altceva decât adorarea lui Allah și mulțumirea Sa].»
Înapoi la pasaj v03-p932
Juzul 9
Juzul 9
Sura al Araf
Sura al Araf
Versetele 88 la 206
Versetele 88 la 93
۞ قَالَ ٱلْمَلَأُ ٱلَّذِينَ ٱسْتَكْبَرُوا۟ مِن قَوْمِهِۦ لَنُخْرِجَنَّكَ يَـٰشُعَيْبُ وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ مَعَكَ مِن قَرْيَتِنَآ أَوْ لَتَعُودُنَّ فِى مِلَّتِنَا ۚ قَالَ أَوَلَوْ كُنَّا كَـٰرِهِينَ ﴿٨٨﴾ قَدِ ٱفْتَرَيْنَا عَلَى ٱللَّهِ كَذِبًا إِنْ عُدْنَا فِى مِلَّتِكُم بَعْدَ إِذْ نَجَّىٰنَا ٱللَّهُ مِنْهَا ۚ وَمَا يَكُونُ لَنَآ أَن نَّعُودَ فِيهَآ إِلَّآ أَن يَشَآءَ ٱللَّهُ رَبُّنَا ۚ وَسِعَ رَبُّنَا كُلَّ شَىْءٍ عِلْمًا ۚ عَلَى ٱللَّهِ تَوَكَّلْنَا ۚ رَبَّنَا ٱفْتَحْ بَيْنَنَا وَبَيْنَ قَوْمِنَا بِٱلْحَقِّ وَأَنتَ خَيْرُ ٱلْفَـٰتِحِينَ ﴿٨٩﴾ وَقَالَ ٱلْمَلَأُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ مِن قَوْمِهِۦ لَئِنِ ٱتَّبَعْتُمْ شُعَيْبًا إِنَّكُمْ إِذًا لَّخَـٰسِرُونَ ﴿٩٠﴾ فَأَخَذَتْهُمُ ٱلرَّجْفَةُ فَأَصْبَحُوا۟ فِى دَارِهِمْ جَـٰثِمِينَ ﴿٩١﴾ ٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ شُعَيْبًا كَأَن لَّمْ يَغْنَوْا۟ فِيهَا ۚ ٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ شُعَيْبًا كَانُوا۟ هُمُ ٱلْخَـٰسِرِينَ ﴿٩٢﴾ فَتَوَلَّىٰ عَنْهُمْ وَقَالَ يَـٰقَوْمِ لَقَدْ أَبْلَغْتُكُمْ رِسَـٰلَـٰتِ رَبِّى وَنَصَحْتُ لَكُمْ ۖ فَكَيْفَ ءَاسَىٰ عَلَىٰ قَوْمٍ كَـٰفِرِينَ ﴿٩٣﴾

88. Mai-marii neamului său, care se trufeau, au spus: „O, Shu'ayb! Te vom alunga, cu siguranță, din cetatea noastră pe tine și pe cei care au crezut împreună cu tine, dacă nu vă întoarceți la credința noastră.” El a spus: „Chiar dacă o urâm? 89. Am născoci o minciună împotriva lui Allah dacă ne-am întoarce la credința voastră după ce Allah ne-a salvat de ea. Nu se poate să ne întoarcem la ea, afară numai dacă Allah, Domnul nostru, ar voi. Domnul nostru cuprinde toate lucrurile prin știința Sa. În Allah ne încredem. Doamne al nostru! Judecă între noi și neamul nostru cu adevăr, căci Tu ești Cel mai bun dintre judecători.” 90. Mai-marii neamului său care nu credeau au spus: „Dacă îl urmați pe Shu'ayb, atunci veți fi, cu siguranță, dintre cei pierduți.” 91. Atunci cutremurul i-a cuprins, iar dimineața i-a găsit zăcând fără viață în casele lor. 92. Cei care l-au socotit mincinos pe Shu'ayb au ajuns ca și cum nu ar fi locuit vreodată acolo. Cei care l-au socotit mincinos pe Shu'ayb au fost ei înșiși cei pierduți. 93. El s-a îndepărtat de ei și a spus: „O, neam al meu! V-am vestit mesajele Domnului meu și v-am sfătuit cu sinceritate. Cum să mă întristez pentru un neam necredincios?”
„Mai-marii neamului său, care se trufeau”, adică nobilii și oamenii de frunte care își urmau poftele și erau cufundați în desfătările lor. Când adevărul a venit la ei și au văzut că nu se potrivește poftelor lor stricate, l-au respins și s-au trufit față de el.
Ei i-au spus profetului lor Shu'ayb și credincioșilor oprimați care erau cu el: „O, Shu'ayb! Te vom alunga, cu siguranță, din cetatea noastră pe tine și pe cei care au crezut împreună cu tine, dacă nu vă întoarceți la credința noastră.” S-au folosit de forța brutală pentru a se împotrivi adevărului și nu au ținut seama de religie, legământ sau drepturi. Au urmat numai poftele și gândirea lor nechibzuită, care le-a dat acest gând stricat: ori vă întoarceți la credința noastră, ori vă scoatem din cetatea noastră.
Shu'ayb îi chemase cu nădejdea că vor crede, dar acum nici el nu mai era la adăpost de răul lor: îl amenințau că, dacă nu li se va supune, îl vor izgoni din patria asupra căreia el și cei care erau cu el aveau un drept mai mare decât ei.
Shu'ayb le-a spus, mirându-se de vorbele lor: „Chiar dacă o urâm?” Adică: să vă urmăm în credința voastră deșartă chiar dacă o urâm, știind că este falsă? Se cuvine să chemați la ea numai pe cel care o dorește. Cum ar putea fi chemat la ea cel care o interzice în chip deschis și îi mustră pe cei care o urmează?
„Am născoci o minciună împotriva lui Allah dacă ne-am întoarce la credința voastră după ce Allah ne-a salvat de ea.” Fiți martori împotriva noastră că, dacă ne-am întoarce la ea după ce Allah ne-a salvat de ea și de răul ei, am fi mincinoși care născocesc împotriva lui Allah. Știm că nu există minciună mai mare decât a celui care Îi asociază parteneri lui Allah, deși El este Unul, Unicul, Singurul, Cel de care toate au nevoie, Cel care nu Și-a luat nici soție, nici fiu și nu are partener în stăpânire.
„Nu se poate să ne întoarcem la ea”, adică nu este cu putință pentru unii ca noi să revenim la ea. Shu'ayb i-a făcut să deznădăjduiască de supunerea lui față de ei prin mai multe lămuriri.
Credincioșii urau credința lor din pricina asocierii cuprinse în ea. El a numit ceea ce urmau ei o născocire și i-a luat martori că, dacă el și cei care erau cu el ar fi urmat-o, ar fi devenit mincinoși și născocitori. Ei au recunoscut binefacerea lui Allah, care îi salvase de ea. Judecând după starea lor de atunci, era cu neputință să se întoarcă după ce Allah îi călăuzise, având în inimi preamărirea lui Allah, recunoașterea robiei față de El și credința că El singur este Dumnezeul vrednic de adorare, fără partener, iar divinitățile politeiștilor sunt cea mai deșartă dintre deșertăciuni și cel mai cu neputință lucru.
Allah îi binecuvântase cu minți prin care deosebeau adevărul de falsitate și călăuzirea de rătăcire. Totuși, voința și hotărârea lui Allah se împlinesc neabătut în creație și nimeni nu poate ieși din ele. Chiar dacă toate mijloacele ar fi pregătite și toate puterile s-ar uni, oamenii nu pot hotărî singuri cu deplină siguranță că vor săvârși sau vor părăsi ceva.
De aceea Shu'ayb a făcut excepția: „Nu se poate să ne întoarcem la ea, afară numai dacă Allah, Domnul nostru, ar voi.” Nici noi și nici alții nu putem lucra independent ori ieși din voința Sa, care urmează știința și înțelepciunea Lui. „Domnul nostru cuprinde toate lucrurile prin știința Sa.” El știe ceea ce le folosește robilor și încotro îi va îndrepta.
„În Allah ne încredem”, adică ne bizuim pe El că ne va ține statornici pe calea dreaptă și ne va păzi de toate drumurile Iadului. Celui care se încrede în Allah, El îi este de ajuns și îi înlesnește treburile religiei și ale vieții.
„Doamne al nostru! Judecă între noi și neamul nostru cu adevăr”, adică sprijină-l pe cel nedreptățit și pe cel care are dreptate împotriva asupritorului încăpățânat care se împotrivește adevărului. „Căci Tu ești Cel mai bun dintre judecători.” Judecata Sa pentru robi este de două feluri. Primul ține de cunoaștere: El deosebește adevărul de falsitate și călăuzirea de rătăcire și arată cine urmează calea dreaptă și cine se abate de la ea. Al doilea ține de răsplată: El îi pedepsește pe nedrepți și îi salvează și îi cinstește pe cei drepți.
Ei I-au cerut lui Allah să judece între ei și neamul lor cu adevăr și dreptate și să le arate semnele și pildele Sale prin care cele două tabere să fie despărțite.
„Mai-marii neamului său care nu credeau au spus”, avertizându-i să nu-l urmeze pe Shu'ayb: „Dacă îl urmați pe Shu'ayb, atunci veți fi, cu siguranță, dintre cei pierduți.” Sufletele lor rele le-au zugrăvit pierderea și nimicirea ca urmări ale călăuzirii adevărate. Ei nu au priceput că adevărata pierdere vine din stăruința în rătăcire și din rătăcirea altora, dar au priceput aceasta atunci când pedeapsa i-a lovit.
„Atunci cutremurul i-a cuprins”, adică zguduirea năprasnică, „iar dimineața i-a găsit zăcând fără viață în casele lor”, prăbușiți morți pe pământ.
Allah îi descrie după moarte: „Cei care l-au socotit mincinos pe Shu'ayb au ajuns ca și cum nu ar fi locuit vreodată acolo.” Era ca și cum nu s-ar fi așezat niciodată în patria lor, nu ar fi umblat pe drumurile ei, nu s-ar fi odihnit la umbra ei, nu s-ar fi bucurat de râurile și de roadele ei. Când i-a cuprins pedeapsa, au trecut de la joacă, plăcere și desfătare la tărâmul mâhnirii, nenorocirii, pedepsei și Focului.
De aceea spune: „Cei care l-au socotit mincinos pe Shu'ayb au fost ei înșiși cei pierduți”, adică numai ei erau adevărații pierduți. În Ziua Învierii își vor pierde sufletele și familiile; aceasta este pierderea vădită, nu ceea ce spuneau ei: „Dacă îl urmați pe Shu'ayb, atunci veți fi, cu siguranță, dintre cei pierduți.”
Când au fost nimiciți, profetul lor Shu'ayb s-a îndepărtat de ei și le-a vorbit după moarte, mustrându-i: „O, neam al meu! V-am vestit mesajele Domnului meu.” Vi le-am adus și vi le-am lămurit până când au ajuns la voi în chipul cel mai deplin și v-au pătruns în inimi. „Și v-am sfătuit cu sinceritate”, dar nu ați primit sfatul și nu ați urmat îndrumarea mea; ați fost nelegiuiți și ați întrecut hotarele.
„Cum să mă întristez pentru un neam necredincios?” Cum să mă întristez pentru oameni în care nu se afla niciun bine? Binele a venit la ei, dar l-au respins și nu l-au primit; ei nu merită decât răul. Nu se cuvine să fie plânși, ci nimicirea și stârpirea lor să fie întâmpinate cu bucurie. O, Allah, căutăm adăpost la Tine de rușine și de umilire! Ce nenorocire și pedeapsă poate fi mai mare decât aceea de a ajunge într-o stare în care cel mai sincer sfătuitor al lor se dezice de ei?
Versetele 94 la 95
وَمَآ أَرْسَلْنَا فِى قَرْيَةٍ مِّن نَّبِىٍّ إِلَّآ أَخَذْنَآ أَهْلَهَا بِٱلْبَأْسَآءِ وَٱلضَّرَّآءِ لَعَلَّهُمْ يَضَّرَّعُونَ ﴿٩٤﴾ ثُمَّ بَدَّلْنَا مَكَانَ ٱلسَّيِّئَةِ ٱلْحَسَنَةَ حَتَّىٰ عَفَوا۟ وَّقَالُوا۟ قَدْ مَسَّ ءَابَآءَنَا ٱلضَّرَّآءُ وَٱلسَّرَّآءُ فَأَخَذْنَـٰهُم بَغْتَةً وَهُمْ لَا يَشْعُرُونَ ﴿٩٥﴾

94. Ori de câte ori am trimis un profet într-o cetate, i-am încercat locuitorii cu lipsuri și suferință, pentru ca ei să se smerească. 95. Apoi am schimbat răul cu binele, până când s-au înmulțit și au spus: „Și pe părinții noștri i-au atins suferința și bunăstarea.” Atunci i-am apucat pe neașteptate, fără ca ei să-și dea seama.
Allah Preaînaltul spune: „Ori de câte ori am trimis un profet într-o cetate”, ca să-i cheme locuitorii la adorarea lui Allah și să-i oprească de la răul pe care îl săvârșeau, iar ei nu i s-au supus, „i-am încercat cu lipsuri și suferință”, adică prin sărăcie, boală și felurite încercări, „pentru ca ei să se smerească”. Când acestea îi loveau, poate sufletele lor aveau să se plece, să-L cheme pe Allah cu umilință și să se supună adevărului.
„Apoi”, dacă aceasta nu le era de folos, iar trufia și încălcarea lor sporeau, „am schimbat răul cu binele.” Le-am dăruit hrana din belșug, le-am însănătoșit trupurile și am ridicat de la ei încercările, „până când s-au înmulțit”, adică au sporit la număr, li s-au înmulțit mijloacele de trai și s-au bucurat de bunăstare prin binefacerile și harul lui Allah. Ei au uitat suferințele prin care trecuseră.
„Și au spus: Și pe părinții noștri i-au atins suferința și bunăstarea”, adică aceasta este o rânduială obișnuită, aflată în toate neamurile de la cei dintâi până la cei de pe urmă: uneori trăiesc în bunăstare, alteori în lipsuri; uneori în bucurie, alteori în întristare, după schimbările vremurilor și succesiunea zilelor. Au socotit că în acestea nu se află nici îndemn, nici amintire, nici atragere treptată spre pedeapsă și nici avertizare aspră. Atunci când, încântați de ceea ce li se dăruise, aveau lumea mai dragă ca oricând, Allah i-a lovit cu pedeapsa „pe neașteptate, fără ca ei să-și dea seama”, adică fără ca pieirea să le treacă prin minte. Ei socoteau că au putere deplină asupra celor pe care Allah li le dăruise și că nu vor dispărea și nici nu vor fi mutați de la ele.
Versetele 96 la 99
وَلَوْ أَنَّ أَهْلَ ٱلْقُرَىٰٓ ءَامَنُوا۟ وَٱتَّقَوْا۟ لَفَتَحْنَا عَلَيْهِم بَرَكَـٰتٍ مِّنَ ٱلسَّمَآءِ وَٱلْأَرْضِ وَلَـٰكِن كَذَّبُوا۟ فَأَخَذْنَـٰهُم بِمَا كَانُوا۟ يَكْسِبُونَ ﴿٩٦﴾ أَفَأَمِنَ أَهْلُ ٱلْقُرَىٰٓ أَن يَأْتِيَهُم بَأْسُنَا بَيَـٰتًا وَهُمْ نَآئِمُونَ ﴿٩٧﴾ أَوَأَمِنَ أَهْلُ ٱلْقُرَىٰٓ أَن يَأْتِيَهُم بَأْسُنَا ضُحًى وَهُمْ يَلْعَبُونَ ﴿٩٨﴾ أَفَأَمِنُوا۟ مَكْرَ ٱللَّهِ ۚ فَلَا يَأْمَنُ مَكْرَ ٱللَّهِ إِلَّا ٱلْقَوْمُ ٱلْخَـٰسِرُونَ ﴿٩٩﴾

96. Dacă locuitorii cetăților ar fi crezut și s-ar fi temut de Allah, le-am fi deschis binecuvântări din cer și de pe pământ. Însă ei au tăgăduit, iar Noi i-am pedepsit pentru ceea ce agoniseau. 97. Oare locuitorii cetăților se simțeau la adăpost de venirea pedepsei Noastre noaptea, pe când dormeau? 98. Sau locuitorii cetăților se simțeau la adăpost de venirea pedepsei Noastre ziua, pe când se dedau jocului? 99. Oare se simțeau la adăpost de planul lui Allah? Numai oamenii pierduți se simt la adăpost de planul lui Allah.
După ce Allah Preaînaltul a arătat că cei care îi tăgăduiesc pe mesageri sunt încercați cu greutăți drept povață și avertizare și cu bunăstare pentru a fi atrași treptat spre pedeapsă, El spune că, dacă locuitorii cetăților ar fi crezut cu adevărat în inimile lor, printr-o credință adeverită de fapte, și s-ar fi temut de Allah în fapte și în inimi, părăsind toate cele pe care El le-a oprit, le-ar fi deschis binecuvântările cerului și ale pământului. Ar fi trimis peste ei ploaie îmbelșugată și ar fi făcut pământul să scoată hrana pentru ei și pentru animalele lor. Astfel ar fi trăit în cel mai bogat belșug, fără osteneală și trudă.
Ei însă nu au crezut și nu s-au temut. „I-am pedepsit pentru ceea ce agoniseau”, trimițând asupra lor osânda și nenorocirile, luând binecuvântările și aducând necazurile. Aceasta a fost numai o parte din răsplata faptelor lor; dacă Allah i-ar pedepsi pentru tot ceea ce agonisesc, nu ar mai lăsa pe pământ nicio făptură vie. Allah Preaînaltul spune: „Stricăciunea s-a arătat pe uscat și pe mare din pricina a ceea ce au agonisit mâinile oamenilor, pentru ca El să-i facă să guste o parte din ceea ce au săvârșit, poate că ei se vor întoarce.” (ar-Rum 30:41)
„Oare locuitorii cetăților se simțeau la adăpost” - adică locuitorii cetăților necredincioase, după cum arată contextul - de venirea „pedepsei Noastre” aspre asupra lor „noaptea, pe când dormeau”, neatenți și odihnindu-se?
„Sau locuitorii cetăților se simțeau la adăpost de venirea pedepsei Noastre ziua, pe când se dedau jocului?” Ce anume le dădea siguranță, deși săvârșiseră faptele care atrag pedeapsa și păcate atât de mari, încât chiar unele dintre ele erau de ajuns pentru nimicirea lor?
„Oare se simțeau la adăpost de planul lui Allah?” El poate să le dea răgaz și să-i lase să se afunde treptat, pentru ca apoi să-i apuce, iar planul Lui este puternic. „Numai oamenii pierduți se simt la adăpost de planul lui Allah.” Cel care se socotește la adăpost de pedeapsa lui Allah nu crede cu adevărat nici în răsplătirea faptelor, nici în mesageri.
Acest verset cuprinde un avertisment înfricoșător: robului nu i se cuvine să se simtă în siguranță, oricât de multă credință ar avea. Dimpotrivă, trebuie să rămână temător și îngrijorat ca nu cumva să fie încercat cu o ispită care să-i răpească credința. El trebuie să-L cheme mereu pe Allah: „O, Cel care întorci inimile, întărește-mi inima pe religia Ta!” și să se străduiască să folosească toate mijloacele care îl păzesc de rău atunci când vin ispitele. Oricât de înaltă ar fi treapta credinței lui, nu trebuie să se socotească ferit de pierdere și în deplină siguranță.
Versetele 100 la 102
أَوَلَمْ يَهْدِ لِلَّذِينَ يَرِثُونَ ٱلْأَرْضَ مِنۢ بَعْدِ أَهْلِهَآ أَن لَّوْ نَشَآءُ أَصَبْنَـٰهُم بِذُنُوبِهِمْ ۚ وَنَطْبَعُ عَلَىٰ قُلُوبِهِمْ فَهُمْ لَا يَسْمَعُونَ ﴿١٠٠﴾ تِلْكَ ٱلْقُرَىٰ نَقُصُّ عَلَيْكَ مِنْ أَنۢبَآئِهَا ۚ وَلَقَدْ جَآءَتْهُمْ رُسُلُهُم بِٱلْبَيِّنَـٰتِ فَمَا كَانُوا۟ لِيُؤْمِنُوا۟ بِمَا كَذَّبُوا۟ مِن قَبْلُ ۚ كَذَٰلِكَ يَطْبَعُ ٱللَّهُ عَلَىٰ قُلُوبِ ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿١٠١﴾ وَمَا وَجَدْنَا لِأَكْثَرِهِم مِّنْ عَهْدٍ ۖ وَإِن وَجَدْنَآ أَكْثَرَهُمْ لَفَـٰسِقِينَ ﴿١٠٢﴾

100. Oare nu le este limpede celor care moștenesc pământul după locuitorii lui că, dacă am voi, i-am lovi și pe ei pentru păcatele lor? Noi le pecetluim inimile, iar ei nu aud. 101. Acestea sunt cetățile ale căror istorisiri ți le povestim. Mesagerii lor au venit la ele cu dovezi limpezi, însă ele nu aveau să creadă în ceea ce tăgăduiseră mai înainte. Astfel pecetluiește Allah inimile necredincioșilor. 102. Pe cei mai mulți dintre ei nu i-am găsit credincioși legământului, ci i-am găsit pe cei mai mulți dintre ei nelegiuiți.
Allah îi atenționează aici pe oamenii neamurilor de acum[17], veniți după nimicirea neamurilor trecute[18]: „Oare nu le este limpede celor care moștenesc pământul după locuitorii lui că, dacă am voi, i-am lovi și pe ei pentru păcatele lor?” Oare neamurilor care au moștenit pământul după nimicirea înaintașilor din pricina păcatelor lor, iar apoi au săvârșit aceleași fapte, nu le-a devenit limpede ce li se poate întâmpla?
Oare nu știu că, dacă Allah ar voi, i-ar pedepsi pentru păcatele lor? Aceasta este rânduiala Lui pentru cei dintâi și cei de pe urmă. „Noi le pecetluim inimile, iar ei nu aud”: dacă Allah îi avertizează, iar ei nu răspund, le amintește, iar ei nu iau aminte, și le arată semnele, iar ei nu se călăuzesc, El îi pedepsește și le pecetluiește inimile. Murdăria și necurăția se adună peste ele până când se închid, iar adevărul și binele nu mai ajung la ele. Ei nu mai aud ceea ce le este de folos, ci numai ceea ce statornicește dovada împotriva lor.
„Acestea sunt cetățile” pomenite mai înainte, „ale căror istorisiri ți le povestim”, cu cele ce li s-au întâmplat, ca învățătură pentru cei care cugetă, avertizare pentru cei nedrepți și povață pentru cei care se tem de Allah.
„Mesagerii lor au venit la ele cu dovezi limpezi”: mesagerii au venit la acei necredincioși și i-au chemat la ceea ce le aducea fericirea. Allah i-a sprijinit prin minuni și dovezi vădite care lămureau adevărul pe deplin, dar ei nu au tras niciun folos, iar acestea nu le-au slujit la nimic.
„Însă ele nu aveau să creadă în ceea ce tăgăduiseră mai înainte.” Din pricina necredinței și a primei lor respingeri a adevărului, Allah nu avea să-i călăuzească spre credință, ca răsplată pentru tăgăduirea lor. Allah spune: „Le vom întoarce inimile și privirile, fiindcă nu au crezut în el întâia oară, și îi vom lăsa să rătăcească orbește în răzvrătirea lor.” (al-An'am 6:110)
„Astfel pecetluiește Allah inimile necredincioșilor”, drept pedeapsă. Allah nu i-a nedreptățit, ci ei înșiși s-au nedreptățit.
„Pe cei mai mulți dintre ei nu i-am găsit credincioși legământului”, adică cele mai multe dintre neamurile la care Allah i-a trimis pe mesageri nu au rămas statornice în legământ, nu l-au respectat și nu s-au ținut de porunca pe care Allah a încredințat-o tuturor oamenilor, nici de îndrumările pe care le-a trimis prin mesagerii Săi.
„Ci i-am găsit pe cei mai mulți dintre ei nelegiuiți”: ieșiți din ascultarea față de Allah și urmându-și poftele fără vreo călăuzire de la El. Allah i-a încercat pe robi trimițând mesagerii și pogorând Cărțile și le-a poruncit să urmeze legământul și călăuzirea Sa. Nu s-au supus poruncii Lui decât puținii cărora le fusese hotărâtă fericirea. Cei mai mulți oameni s-au abătut de la călăuzire, s-au trufit față de ceea ce au adus mesagerii, iar Allah a coborât asupra lor felurite pedepse.
Textul versetelor 103 la 170
ثُمَّ بَعَثْنَا مِنۢ بَعْدِهِم مُّوسَىٰ بِـَٔايَـٰتِنَآ إِلَىٰ فِرْعَوْنَ وَمَلَإِي۟هِۦ فَظَلَمُوا۟ بِهَا ۖ فَٱنظُرْ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلْمُفْسِدِينَ ﴿١٠٣﴾ وَقَالَ مُوسَىٰ يَـٰفِرْعَوْنُ إِنِّى رَسُولٌ مِّن رَّبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٠٤﴾ حَقِيقٌ عَلَىٰٓ أَن لَّآ أَقُولَ عَلَى ٱللَّهِ إِلَّا ٱلْحَقَّ ۚ قَدْ جِئْتُكُم بِبَيِّنَةٍ مِّن رَّبِّكُمْ فَأَرْسِلْ مَعِىَ بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ ﴿١٠٥﴾ قَالَ إِن كُنتَ جِئْتَ بِـَٔايَةٍ فَأْتِ بِهَآ إِن كُنتَ مِنَ ٱلصَّـٰدِقِينَ ﴿١٠٦﴾ فَأَلْقَىٰ عَصَاهُ فَإِذَا هِىَ ثُعْبَانٌ مُّبِينٌ ﴿١٠٧﴾

103. Apoi, după ei, l-am trimis pe Musa cu semnele Noastre la Faraon și la căpeteniile lui, însă ei le-au tăgăduit pe nedrept. Privește, așadar, cum a fost sfârșitul celor care răspândeau stricăciunea. 104. Musa a spus: „O, Faraon! Eu sunt un mesager de la Domnul lumilor. 105. Mi se cuvine să nu spun despre Allah decât adevărul. Am venit la voi cu o dovadă limpede de la Domnul vostru. Trimite-i, așadar, pe Copiii lui Israel împreună cu mine.” 106. El a spus: „Dacă ai venit cu un semn, atunci adu-l, dacă ești dintre cei care spun adevărul.” 107. Musa și-a aruncat toiagul și, iată, el s-a făcut un șarpe vădit.
وَنَزَعَ يَدَهُۥ فَإِذَا هِىَ بَيْضَآءُ لِلنَّـٰظِرِينَ ﴿١٠٨﴾ قَالَ ٱلْمَلَأُ مِن قَوْمِ فِرْعَوْنَ إِنَّ هَـٰذَا لَسَـٰحِرٌ عَلِيمٌ ﴿١٠٩﴾ يُرِيدُ أَن يُخْرِجَكُم مِّنْ أَرْضِكُمْ ۖ فَمَاذَا تَأْمُرُونَ ﴿١١٠﴾ قَالُوٓا۟ أَرْجِهْ وَأَخَاهُ وَأَرْسِلْ فِى ٱلْمَدَآئِنِ حَـٰشِرِينَ ﴿١١١﴾ يَأْتُوكَ بِكُلِّ سَـٰحِرٍ عَلِيمٍ ﴿١١٢﴾

108. Și-a scos mâna și, iată, ea era albă pentru cei care priveau. 109. Căpeteniile din neamul lui Faraon au spus: „Acesta este un vrăjitor priceput. 110. El vrea să vă scoată din pământul vostru. Ce porunciți?” 111. Ei au spus: „Dă-le răgaz lui și fratelui său și trimite în cetăți oameni care să adune, 112. ca să-ți aducă orice vrăjitor priceput.”
وَجَآءَ ٱلسَّحَرَةُ فِرْعَوْنَ قَالُوٓا۟ إِنَّ لَنَا لَأَجْرًا إِن كُنَّا نَحْنُ ٱلْغَـٰلِبِينَ ﴿١١٣﴾ قَالَ نَعَمْ وَإِنَّكُمْ لَمِنَ ٱلْمُقَرَّبِينَ ﴿١١٤﴾ قَالُوا۟ يَـٰمُوسَىٰٓ إِمَّآ أَن تُلْقِىَ وَإِمَّآ أَن نَّكُونَ نَحْنُ ٱلْمُلْقِينَ ﴿١١٥﴾ قَالَ أَلْقُوا۟ ۖ فَلَمَّآ أَلْقَوْا۟ سَحَرُوٓا۟ أَعْيُنَ ٱلنَّاسِ وَٱسْتَرْهَبُوهُمْ وَجَآءُو بِسِحْرٍ عَظِيمٍ ﴿١١٦﴾ ۞ وَأَوْحَيْنَآ إِلَىٰ مُوسَىٰٓ أَنْ أَلْقِ عَصَاكَ ۖ فَإِذَا هِىَ تَلْقَفُ مَا يَأْفِكُونَ ﴿١١٧﴾ فَوَقَعَ ٱلْحَقُّ وَبَطَلَ مَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿١١٨﴾ فَغُلِبُوا۟ هُنَالِكَ وَٱنقَلَبُوا۟ صَـٰغِرِينَ ﴿١١٩﴾

113. Vrăjitorii au venit la Faraon și au spus: „Vom avea, oare, o răsplată dacă noi vom fi biruitori?” 114. El a spus: „Da, și veți fi dintre cei apropiați.” 115. Ei au spus: „O, Musa! Ori arunci tu, ori vom fi noi cei care aruncă.” 116. El a spus: „Aruncați voi!” Când au aruncat, au vrăjit ochii oamenilor, i-au înspăimântat și au adus o vrajă puternică. 117. I-am revelat lui Musa: „Aruncă-ți toiagul!” Și, iată, el înghițea ceea ce ei născociseră. 118. Adevărul s-a statornicit, iar ceea ce făceau ei s-a dovedit zadarnic. 119. Au fost biruiți acolo și s-au întors umiliți.
وَأُلْقِىَ ٱلسَّحَرَةُ سَـٰجِدِينَ ﴿١٢٠﴾ قَالُوٓا۟ ءَامَنَّا بِرَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٢١﴾ رَبِّ مُوسَىٰ وَهَـٰرُونَ ﴿١٢٢﴾

120. Vrăjitorii au căzut prosternându-se. 121. Ei au spus: „Credem în Domnul lumilor, 122. Domnul lui Musa și al lui Harun.”
قَالَ فِرْعَوْنُ ءَامَنتُم بِهِۦ قَبْلَ أَنْ ءَاذَنَ لَكُمْ ۖ إِنَّ هَـٰذَا لَمَكْرٌ مَّكَرْتُمُوهُ فِى ٱلْمَدِينَةِ لِتُخْرِجُوا۟ مِنْهَآ أَهْلَهَا ۖ فَسَوْفَ تَعْلَمُونَ ﴿١٢٣﴾ لَأُقَطِّعَنَّ أَيْدِيَكُمْ وَأَرْجُلَكُم مِّنْ خِلَـٰفٍ ثُمَّ لَأُصَلِّبَنَّكُمْ أَجْمَعِينَ ﴿١٢٤﴾

123. Faraon a spus: „Ați crezut în El înainte ca eu să vă îngădui? Acesta este un vicleșug pe care l-ați uneltit în cetate ca să-i scoateți din ea pe locuitorii săi. Veți afla voi curând! 124. Vă voi tăia mâinile și picioarele în cruciș, apoi vă voi răstigni pe toți.”
قَالُوٓا۟ إِنَّآ إِلَىٰ رَبِّنَا مُنقَلِبُونَ ﴿١٢٥﴾ وَمَا تَنقِمُ مِنَّآ إِلَّآ أَنْ ءَامَنَّا بِـَٔايَـٰتِ رَبِّنَا لَمَّا جَآءَتْنَا ۚ رَبَّنَآ أَفْرِغْ عَلَيْنَا صَبْرًا وَتَوَفَّنَا مُسْلِمِينَ ﴿١٢٦﴾

125. Ei au spus: „Noi la Domnul nostru ne vom întoarce. 126. Tu ne învinuiești numai pentru că am crezut în semnele Domnului nostru când au venit la noi. Doamne al nostru, revarsă asupra noastră răbdare și fă-ne să murim musulmani, supuși Ție!”
وَقَالَ ٱلْمَلَأُ مِن قَوْمِ فِرْعَوْنَ أَتَذَرُ مُوسَىٰ وَقَوْمَهُۥ لِيُفْسِدُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ وَيَذَرَكَ وَءَالِهَتَكَ ۚ قَالَ سَنُقَتِّلُ أَبْنَآءَهُمْ وَنَسْتَحْىِۦ نِسَآءَهُمْ وَإِنَّا فَوْقَهُمْ قَـٰهِرُونَ ﴿١٢٧﴾ قَالَ مُوسَىٰ لِقَوْمِهِ ٱسْتَعِينُوا۟ بِٱللَّهِ وَٱصْبِرُوٓا۟ ۖ إِنَّ ٱلْأَرْضَ لِلَّهِ يُورِثُهَا مَن يَشَآءُ مِنْ عِبَادِهِۦ ۖ وَٱلْعَـٰقِبَةُ لِلْمُتَّقِينَ ﴿١٢٨﴾ قَالُوٓا۟ أُوذِينَا مِن قَبْلِ أَن تَأْتِيَنَا وَمِنۢ بَعْدِ مَا جِئْتَنَا ۚ قَالَ عَسَىٰ رَبُّكُمْ أَن يُهْلِكَ عَدُوَّكُمْ وَيَسْتَخْلِفَكُمْ فِى ٱلْأَرْضِ فَيَنظُرَ كَيْفَ تَعْمَلُونَ ﴿١٢٩﴾

127. Căpeteniile din neamul lui Faraon au spus: „Îi vei lăsa pe Musa și pe neamul său să răspândească stricăciunea pe pământ și să te părăsească pe tine și divinitățile tale?” El a spus: „Îi vom ucide pe fiii lor și le vom lăsa în viață femeile. Noi avem putere deplină asupra lor.” 128. Musa i-a spus neamului său: „Cereți ajutorul lui Allah și fiți răbdători. Pământul este al lui Allah și El îl dă moștenire cui voiește dintre robii Săi, iar sfârșitul bun este al celor care se tem de El.” 129. Ei au spus: „Am fost chinuiți și înainte să vii la noi, și după ce ai venit.” El a spus: „Se poate ca Domnul vostru să-l nimicească pe dușmanul vostru și să vă facă urmași pe pământ, ca să vadă cum veți lucra.”
وَلَقَدْ أَخَذْنَآ ءَالَ فِرْعَوْنَ بِٱلسِّنِينَ وَنَقْصٍ مِّنَ ٱلثَّمَرَٰتِ لَعَلَّهُمْ يَذَّكَّرُونَ ﴿١٣٠﴾

130. I-am încercat pe oamenii lui Faraon cu ani de secetă și cu împuținarea roadelor, pentru ca ei să ia aminte.
فَإِذَا جَآءَتْهُمُ ٱلْحَسَنَةُ قَالُوا۟ لَنَا هَـٰذِهِۦ ۖ وَإِن تُصِبْهُمْ سَيِّئَةٌ يَطَّيَّرُوا۟ بِمُوسَىٰ وَمَن مَّعَهُۥٓ ۗ أَلَآ إِنَّمَا طَـٰٓئِرُهُمْ عِندَ ٱللَّهِ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَهُمْ لَا يَعْلَمُونَ ﴿١٣١﴾ وَقَالُوا۟ مَهْمَا تَأْتِنَا بِهِۦ مِنْ ءَايَةٍ لِّتَسْحَرَنَا بِهَا فَمَا نَحْنُ لَكَ بِمُؤْمِنِينَ ﴿١٣٢﴾ فَأَرْسَلْنَا عَلَيْهِمُ ٱلطُّوفَانَ وَٱلْجَرَادَ وَٱلْقُمَّلَ وَٱلضَّفَادِعَ وَٱلدَّمَ ءَايَـٰتٍ مُّفَصَّلَـٰتٍ فَٱسْتَكْبَرُوا۟ وَكَانُوا۟ قَوْمًا مُّجْرِمِينَ ﴿١٣٣﴾ وَلَمَّا وَقَعَ عَلَيْهِمُ ٱلرِّجْزُ قَالُوا۟ يَـٰمُوسَى ٱدْعُ لَنَا رَبَّكَ بِمَا عَهِدَ عِندَكَ ۖ لَئِن كَشَفْتَ عَنَّا ٱلرِّجْزَ لَنُؤْمِنَنَّ لَكَ وَلَنُرْسِلَنَّ مَعَكَ بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ ﴿١٣٤﴾ فَلَمَّا كَشَفْنَا عَنْهُمُ ٱلرِّجْزَ إِلَىٰٓ أَجَلٍ هُم بَـٰلِغُوهُ إِذَا هُمْ يَنكُثُونَ ﴿١٣٥﴾

131. Când le venea binele, spuneau: „Acesta ni se cuvine.” Iar când îi lovea un rău, îl socoteau semn rău de la Musa și de la cei care erau cu el. Oare nu numai la Allah se afla ceea ce le era hotărât? Însă cei mai mulți dintre ei nu știau. 132. Ei au spus: „Orice semn ne-ai aduce ca să ne vrăjești prin el, noi tot nu vom crede în tine.” 133. Am trimis asupra lor potopul, lăcustele, păduchii, broaștele și sângele, semne deslușite, însă ei s-au trufit și au fost un neam nelegiuit. 134. Când pedeapsa a căzut asupra lor, au spus: „O, Musa! Cheamă-L pentru noi pe Domnul tău, prin legământul pe care l-a făcut cu tine. Dacă îndepărtezi pedeapsa de la noi, vom crede negreșit în tine și îi vom trimite cu tine pe Copiii lui Israel.” 135. Dar când am îndepărtat pedeapsa de la ei până la un soroc la care aveau să ajungă, iată că își încălcau făgăduința.
فَٱنتَقَمْنَا مِنْهُمْ فَأَغْرَقْنَـٰهُمْ فِى ٱلْيَمِّ بِأَنَّهُمْ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا وَكَانُوا۟ عَنْهَا غَـٰفِلِينَ ﴿١٣٦﴾ وَأَوْرَثْنَا ٱلْقَوْمَ ٱلَّذِينَ كَانُوا۟ يُسْتَضْعَفُونَ مَشَـٰرِقَ ٱلْأَرْضِ وَمَغَـٰرِبَهَا ٱلَّتِى بَـٰرَكْنَا فِيهَا ۖ وَتَمَّتْ كَلِمَتُ رَبِّكَ ٱلْحُسْنَىٰ عَلَىٰ بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ بِمَا صَبَرُوا۟ ۖ وَدَمَّرْنَا مَا كَانَ يَصْنَعُ فِرْعَوْنُ وَقَوْمُهُۥ وَمَا كَانُوا۟ يَعْرِشُونَ ﴿١٣٧﴾

136. Ne-am răzbunat pe ei și i-am înecat în mare, fiindcă au tăgăduit semnele Noastre și au rămas nepăsători față de ele. 137. I-am făcut pe oamenii care fuseseră asupriți să moștenească părțile de răsărit și de apus ale pământului pe care l-am binecuvântat. Cuvântul cel bun al Domnului tău s-a împlinit pentru Copiii lui Israel datorită răbdării lor, iar Noi am nimicit ceea ce făureau Faraon și neamul său și ceea ce înălțau.
وَجَـٰوَزْنَا بِبَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ ٱلْبَحْرَ فَأَتَوْا۟ عَلَىٰ قَوْمٍ يَعْكُفُونَ عَلَىٰٓ أَصْنَامٍ لَّهُمْ ۚ قَالُوا۟ يَـٰمُوسَى ٱجْعَل لَّنَآ إِلَـٰهًا كَمَا لَهُمْ ءَالِهَةٌ ۚ قَالَ إِنَّكُمْ قَوْمٌ تَجْهَلُونَ ﴿١٣٨﴾ إِنَّ هَـٰٓؤُلَآءِ مُتَبَّرٌ مَّا هُمْ فِيهِ وَبَـٰطِلٌ مَّا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿١٣٩﴾ قَالَ أَغَيْرَ ٱللَّهِ أَبْغِيكُمْ إِلَـٰهًا وَهُوَ فَضَّلَكُمْ عَلَى ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٤٠﴾

138. I-am trecut pe Copiii lui Israel prin mare, iar ei au venit la un neam care stăruia lângă idolii săi. Ei au spus: „O, Musa! Fă-ne și nouă o divinitate, așa cum au ei divinități.” El a spus: „Voi sunteți un neam neștiutor. 139. Ceea ce urmează aceștia va fi nimicit, iar ceea ce fac este zadarnic.” 140. El a spus: „Să caut pentru voi altă divinitate în afară de Allah, deși El v-a ales mai presus de toate lumile?”
وَإِذْ أَنجَيْنَـٰكُم مِّنْ ءَالِ فِرْعَوْنَ يَسُومُونَكُمْ سُوٓءَ ٱلْعَذَابِ ۖ يُقَتِّلُونَ أَبْنَآءَكُمْ وَيَسْتَحْيُونَ نِسَآءَكُمْ ۚ وَفِى ذَٰلِكُم بَلَآءٌ مِّن رَّبِّكُمْ عَظِيمٌ ﴿١٤١﴾

141. Și amintiți-vă când v-am izbăvit de oamenii lui Faraon, care vă supuneau celui mai rău chin: îi ucideau pe fiii voștri și le lăsau în viață pe femeile voastre. În aceasta a fost o mare încercare de la Domnul vostru.
۞ وَوَٰعَدْنَا مُوسَىٰ ثَلَـٰثِينَ لَيْلَةً وَأَتْمَمْنَـٰهَا بِعَشْرٍ فَتَمَّ مِيقَـٰتُ رَبِّهِۦٓ أَرْبَعِينَ لَيْلَةً ۚ وَقَالَ مُوسَىٰ لِأَخِيهِ هَـٰرُونَ ٱخْلُفْنِى فِى قَوْمِى وَأَصْلِحْ وَلَا تَتَّبِعْ سَبِيلَ ٱلْمُفْسِدِينَ ﴿١٤٢﴾ وَلَمَّا جَآءَ مُوسَىٰ لِمِيقَـٰتِنَا وَكَلَّمَهُۥ رَبُّهُۥ قَالَ رَبِّ أَرِنِىٓ أَنظُرْ إِلَيْكَ ۚ قَالَ لَن تَرَىٰنِى وَلَـٰكِنِ ٱنظُرْ إِلَى ٱلْجَبَلِ فَإِنِ ٱسْتَقَرَّ مَكَانَهُۥ فَسَوْفَ تَرَىٰنِى ۚ فَلَمَّا تَجَلَّىٰ رَبُّهُۥ لِلْجَبَلِ جَعَلَهُۥ دَكًّا وَخَرَّ مُوسَىٰ صَعِقًا ۚ فَلَمَّآ أَفَاقَ قَالَ سُبْحَـٰنَكَ تُبْتُ إِلَيْكَ وَأَنَا۠ أَوَّلُ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿١٤٣﴾ قَالَ يَـٰمُوسَىٰٓ إِنِّى ٱصْطَفَيْتُكَ عَلَى ٱلنَّاسِ بِرِسَـٰلَـٰتِى وَبِكَلَـٰمِى فَخُذْ مَآ ءَاتَيْتُكَ وَكُن مِّنَ ٱلشَّـٰكِرِينَ ﴿١٤٤﴾ وَكَتَبْنَا لَهُۥ فِى ٱلْأَلْوَاحِ مِن كُلِّ شَىْءٍ مَّوْعِظَةً وَتَفْصِيلًا لِّكُلِّ شَىْءٍ فَخُذْهَا بِقُوَّةٍ وَأْمُرْ قَوْمَكَ يَأْخُذُوا۟ بِأَحْسَنِهَا ۚ سَأُو۟رِيكُمْ دَارَ ٱلْفَـٰسِقِينَ ﴿١٤٥﴾ سَأَصْرِفُ عَنْ ءَايَـٰتِىَ ٱلَّذِينَ يَتَكَبَّرُونَ فِى ٱلْأَرْضِ بِغَيْرِ ٱلْحَقِّ وَإِن يَرَوْا۟ كُلَّ ءَايَةٍ لَّا يُؤْمِنُوا۟ بِهَا وَإِن يَرَوْا۟ سَبِيلَ ٱلرُّشْدِ لَا يَتَّخِذُوهُ سَبِيلًا وَإِن يَرَوْا۟ سَبِيلَ ٱلْغَىِّ يَتَّخِذُوهُ سَبِيلًا ۚ ذَٰلِكَ بِأَنَّهُمْ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا وَكَانُوا۟ عَنْهَا غَـٰفِلِينَ ﴿١٤٦﴾ وَٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا وَلِقَآءِ ٱلْـَٔاخِرَةِ حَبِطَتْ أَعْمَـٰلُهُمْ ۚ هَلْ يُجْزَوْنَ إِلَّا مَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿١٤٧﴾

142. I-am rânduit lui Musa treizeci de nopți și le-am împlinit cu alte zece, astfel că sorocul Domnului său s-a împlinit în patruzeci de nopți. Musa i-a spus fratelui său Harun: „Ține-mi locul în neamul meu, îndreaptă lucrurile și nu urma calea celor care răspândesc stricăciunea.” 143. Când Musa a venit la sorocul Nostru, iar Domnul său i-a vorbit, el a spus: „Doamne al meu, arată-Te mie ca să Te privesc!” El a spus: „Nu Mă vei vedea, dar privește muntele. Dacă el va rămâne neclintit la locul său, atunci Mă vei vedea.” Când Domnul său S-a arătat muntelui, l-a prefăcut în pulbere, iar Musa a căzut leșinat. Când și-a revenit, a spus: „Slavă Ție! Mă căiesc înaintea Ta și sunt cel dintâi dintre credincioși.” 144. El a spus: „O, Musa! Eu te-am ales mai presus de oameni prin mesajele Mele și prin vorbirea Mea. Ține, așadar, ceea ce ți-am dat și fii dintre cei mulțumitori.” 145. I-am scris pe Table povața despre toate lucrurile și lămurire pentru toate. „Ține-le cu tărie și poruncește-i neamului tău să urmeze ceea ce este mai bun în ele. Vă voi arăta sălașul celor nelegiuiți. 146. Îi voi îndepărta de la semnele Mele pe cei care se trufesc pe pământ fără drept. Chiar dacă văd fiecare semn, ei nu cred în el; dacă văd calea călăuzirii, nu o iau drept cale, iar dacă văd calea rătăcirii, o iau drept cale. Aceasta pentru că au tăgăduit semnele Noastre și au rămas nepăsători față de ele. 147. Faptele celor care tăgăduiesc semnele Noastre și întâlnirea din Viața de Apoi sunt zadarnice. Oare vor fi ei răsplătiți altfel decât după ceea ce făceau?”
وَٱتَّخَذَ قَوْمُ مُوسَىٰ مِنۢ بَعْدِهِۦ مِنْ حُلِيِّهِمْ عِجْلًا جَسَدًا لَّهُۥ خُوَارٌ ۚ أَلَمْ يَرَوْا۟ أَنَّهُۥ لَا يُكَلِّمُهُمْ وَلَا يَهْدِيهِمْ سَبِيلًا ۘ ٱتَّخَذُوهُ وَكَانُوا۟ ظَـٰلِمِينَ ﴿١٤٨﴾ وَلَمَّا سُقِطَ فِىٓ أَيْدِيهِمْ وَرَأَوْا۟ أَنَّهُمْ قَدْ ضَلُّوا۟ قَالُوا۟ لَئِن لَّمْ يَرْحَمْنَا رَبُّنَا وَيَغْفِرْ لَنَا لَنَكُونَنَّ مِنَ ٱلْخَـٰسِرِينَ ﴿١٤٩﴾

148. După plecarea lui Musa, neamul său a făcut din podoabele lor un vițel, un trup care scotea un muget. Oare nu vedeau că el nu le vorbea și nu-i călăuzea pe nicio cale? L-au luat drept divinitate și au fost nedrepți. 149. Când au fost cuprinși de căință și au văzut că rătăciseră, au spus: „Dacă Domnul nostru nu are milă de noi și nu ne iartă, vom fi negreșit dintre cei pierduți.”
وَلَمَّا رَجَعَ مُوسَىٰٓ إِلَىٰ قَوْمِهِۦ غَضْبَـٰنَ أَسِفًا قَالَ بِئْسَمَا خَلَفْتُمُونِى مِنۢ بَعْدِىٓ ۖ أَعَجِلْتُمْ أَمْرَ رَبِّكُمْ ۖ وَأَلْقَى ٱلْأَلْوَاحَ وَأَخَذَ بِرَأْسِ أَخِيهِ يَجُرُّهُۥٓ إِلَيْهِ ۚ قَالَ ٱبْنَ أُمَّ إِنَّ ٱلْقَوْمَ ٱسْتَضْعَفُونِى وَكَادُوا۟ يَقْتُلُونَنِى فَلَا تُشْمِتْ بِىَ ٱلْأَعْدَآءَ وَلَا تَجْعَلْنِى مَعَ ٱلْقَوْمِ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿١٥٠﴾ قَالَ رَبِّ ٱغْفِرْ لِى وَلِأَخِى وَأَدْخِلْنَا فِى رَحْمَتِكَ ۖ وَأَنتَ أَرْحَمُ ٱلرَّٰحِمِينَ ﴿١٥١﴾ إِنَّ ٱلَّذِينَ ٱتَّخَذُوا۟ ٱلْعِجْلَ سَيَنَالُهُمْ غَضَبٌ مِّن رَّبِّهِمْ وَذِلَّةٌ فِى ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا ۚ وَكَذَٰلِكَ نَجْزِى ٱلْمُفْتَرِينَ ﴿١٥٢﴾ وَٱلَّذِينَ عَمِلُوا۟ ٱلسَّيِّـَٔاتِ ثُمَّ تَابُوا۟ مِنۢ بَعْدِهَا وَءَامَنُوٓا۟ إِنَّ رَبَّكَ مِنۢ بَعْدِهَا لَغَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿١٥٣﴾ وَلَمَّا سَكَتَ عَن مُّوسَى ٱلْغَضَبُ أَخَذَ ٱلْأَلْوَاحَ ۖ وَفِى نُسْخَتِهَا هُدًى وَرَحْمَةٌ لِّلَّذِينَ هُمْ لِرَبِّهِمْ يَرْهَبُونَ ﴿١٥٤﴾

150. Când Musa s-a întors la neamul său, mâniat și mâhnit, a spus: „Ce rău ați făcut în lipsa mea! Ați vrut să grăbiți porunca Domnului vostru?” A aruncat Tablele, l-a apucat pe fratele său de cap și l-a tras spre el. Harun a spus: „O, fiu al mamei mele! Oamenii m-au copleșit și aproape că m-au ucis. Nu le da dușmanilor prilej să se bucure de necazul meu și nu mă socoti împreună cu oamenii nedrepți.” 151. Musa a spus: „Doamne al meu, iartă-mă pe mine și pe fratele meu și primește-ne în mila Ta, căci Tu ești Cel mai Milostiv dintre cei milostivi.” 152. Pe cei care au luat vițelul drept divinitate îi va ajunge mânia Domnului lor și umilința în viața lumească. Astfel îi răsplătim pe cei care născocesc minciuni. 153. Cât despre cei care săvârșesc fapte rele, apoi se căiesc și cred, Domnul tău este după aceea Atoateiertător și Îndurător. 154. Când mânia lui Musa s-a potolit, el a luat Tablele. În scrierea lor se aflau călăuzire și milă pentru cei care se tem de Domnul lor.
وَٱخْتَارَ مُوسَىٰ قَوْمَهُۥ سَبْعِينَ رَجُلًا لِّمِيقَـٰتِنَا ۖ فَلَمَّآ أَخَذَتْهُمُ ٱلرَّجْفَةُ قَالَ رَبِّ لَوْ شِئْتَ أَهْلَكْتَهُم مِّن قَبْلُ وَإِيَّـٰىَ ۖ أَتُهْلِكُنَا بِمَا فَعَلَ ٱلسُّفَهَآءُ مِنَّآ ۖ إِنْ هِىَ إِلَّا فِتْنَتُكَ تُضِلُّ بِهَا مَن تَشَآءُ وَتَهْدِى مَن تَشَآءُ ۖ أَنتَ وَلِيُّنَا فَٱغْفِرْ لَنَا وَٱرْحَمْنَا ۖ وَأَنتَ خَيْرُ ٱلْغَـٰفِرِينَ ﴿١٥٥﴾ ۞ وَٱكْتُبْ لَنَا فِى هَـٰذِهِ ٱلدُّنْيَا حَسَنَةً وَفِى ٱلْـَٔاخِرَةِ إِنَّا هُدْنَآ إِلَيْكَ ۚ قَالَ عَذَابِىٓ أُصِيبُ بِهِۦ مَنْ أَشَآءُ ۖ وَرَحْمَتِى وَسِعَتْ كُلَّ شَىْءٍ ۚ فَسَأَكْتُبُهَا لِلَّذِينَ يَتَّقُونَ وَيُؤْتُونَ ٱلزَّكَوٰةَ وَٱلَّذِينَ هُم بِـَٔايَـٰتِنَا يُؤْمِنُونَ ﴿١٥٦﴾ ٱلَّذِينَ يَتَّبِعُونَ ٱلرَّسُولَ ٱلنَّبِىَّ ٱلْأُمِّىَّ ٱلَّذِى يَجِدُونَهُۥ مَكْتُوبًا عِندَهُمْ فِى ٱلتَّوْرَىٰةِ وَٱلْإِنجِيلِ يَأْمُرُهُم بِٱلْمَعْرُوفِ وَيَنْهَىٰهُمْ عَنِ ٱلْمُنكَرِ وَيُحِلُّ لَهُمُ ٱلطَّيِّبَـٰتِ وَيُحَرِّمُ عَلَيْهِمُ ٱلْخَبَـٰٓئِثَ وَيَضَعُ عَنْهُمْ إِصْرَهُمْ وَٱلْأَغْلَـٰلَ ٱلَّتِى كَانَتْ عَلَيْهِمْ ۚ فَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ بِهِۦ وَعَزَّرُوهُ وَنَصَرُوهُ وَٱتَّبَعُوا۟ ٱلنُّورَ ٱلَّذِىٓ أُنزِلَ مَعَهُۥٓ ۙ أُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْمُفْلِحُونَ ﴿١٥٧﴾

155. Musa a ales din neamul său șaptezeci de bărbați pentru sorocul Nostru. Când cutremurul i-a cuprins, el a spus: „Doamne al meu! Dacă ai fi voit, i-ai fi nimicit mai înainte, și pe mine împreună cu ei. Ne vei nimici pentru ceea ce au făcut cei nechibzuiți dintre noi? Aceasta nu este decât încercarea Ta, prin care îl rătăcești pe cine voiești și îl călăuzești pe cine voiești. Tu ești Ocrotitorul nostru, așadar iartă-ne și ai milă de noi, căci Tu ești Cel mai bun dintre iertători. 156. Rânduiește-ne bine în această lume și în Viața de Apoi, căci noi ne-am întors la Tine cu căință.” El a spus: „Cu pedeapsa Mea îl lovesc pe cine voiesc, iar mila Mea cuprinde toate lucrurile. O voi rândui celor care se tem de Mine, dau zakat-ul și cred în semnele Noastre; 157. celor care îl urmează pe Mesager, Profetul neștiutor de carte, pe care îl găsesc pomenit în scris la ei în Tora și în Evanghelie. El le poruncește ceea ce este drept și le oprește ceea ce este rău, le îngăduie lucrurile bune, le oprește lucrurile murdare, le ridică povara și lanțurile care erau asupra lor. Cei care cred în el, îl cinstesc, îl sprijină și urmează lumina pogorâtă împreună cu el - aceștia sunt cei care vor izbândi.”
قُلْ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ إِنِّى رَسُولُ ٱللَّهِ إِلَيْكُمْ جَمِيعًا ٱلَّذِى لَهُۥ مُلْكُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۖ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ يُحْىِۦ وَيُمِيتُ ۖ فَـَٔامِنُوا۟ بِٱللَّهِ وَرَسُولِهِ ٱلنَّبِىِّ ٱلْأُمِّىِّ ٱلَّذِى يُؤْمِنُ بِٱللَّهِ وَكَلِمَـٰتِهِۦ وَٱتَّبِعُوهُ لَعَلَّكُمْ تَهْتَدُونَ ﴿١٥٨﴾

158. Spune: „O, oameni! Eu sunt Mesagerul lui Allah pentru voi toți, al Celui căruia Îi aparține stăpânirea cerurilor și a pământului. Nu există altă divinitate vrednică de adorare în afară de El. El dă viață și dă moarte. Credeți, așadar, în Allah și în Mesagerul Său, Profetul neștiutor de carte, care crede în Allah și în cuvintele Sale. Urmați-l, pentru ca voi să fiți călăuziți.”
وَمِن قَوْمِ مُوسَىٰٓ أُمَّةٌ يَهْدُونَ بِٱلْحَقِّ وَبِهِۦ يَعْدِلُونَ ﴿١٥٩﴾ وَقَطَّعْنَـٰهُمُ ٱثْنَتَىْ عَشْرَةَ أَسْبَاطًا أُمَمًا ۚ وَأَوْحَيْنَآ إِلَىٰ مُوسَىٰٓ إِذِ ٱسْتَسْقَىٰهُ قَوْمُهُۥٓ أَنِ ٱضْرِب بِّعَصَاكَ ٱلْحَجَرَ ۖ فَٱنۢبَجَسَتْ مِنْهُ ٱثْنَتَا عَشْرَةَ عَيْنًا ۖ قَدْ عَلِمَ كُلُّ أُنَاسٍ مَّشْرَبَهُمْ ۚ وَظَلَّلْنَا عَلَيْهِمُ ٱلْغَمَـٰمَ وَأَنزَلْنَا عَلَيْهِمُ ٱلْمَنَّ وَٱلسَّلْوَىٰ ۖ كُلُوا۟ مِن طَيِّبَـٰتِ مَا رَزَقْنَـٰكُمْ ۚ وَمَا ظَلَمُونَا وَلَـٰكِن كَانُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ يَظْلِمُونَ ﴿١٦٠﴾

159. În neamul lui Musa se află o comunitate care călăuzește prin adevăr și judecă drept prin el. 160. I-am împărțit în douăsprezece triburi, comunități deosebite. I-am revelat lui Musa, când neamul său i-a cerut apă: „Lovește stânca cu toiagul tău!” Din ea au țâșnit douăsprezece izvoare și fiecare comunitate și-a cunoscut locul de băut. Le-am făcut umbră cu norii și am pogorât peste ei mana și prepelițele: „Mâncați din lucrurile bune cu care v-am înzestrat.” Ei nu Ne-au nedreptățit pe Noi, ci pe ei înșiși se nedreptățeau.
وَإِذْ قِيلَ لَهُمُ ٱسْكُنُوا۟ هَـٰذِهِ ٱلْقَرْيَةَ وَكُلُوا۟ مِنْهَا حَيْثُ شِئْتُمْ وَقُولُوا۟ حِطَّةٌ وَٱدْخُلُوا۟ ٱلْبَابَ سُجَّدًا نَّغْفِرْ لَكُمْ خَطِيٓـَٔـٰتِكُمْ ۚ سَنَزِيدُ ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿١٦١﴾ فَبَدَّلَ ٱلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ مِنْهُمْ قَوْلًا غَيْرَ ٱلَّذِى قِيلَ لَهُمْ فَأَرْسَلْنَا عَلَيْهِمْ رِجْزًا مِّنَ ٱلسَّمَآءِ بِمَا كَانُوا۟ يَظْلِمُونَ ﴿١٦٢﴾

161. Și amintiți-vă când li s-a spus: „Locuiți în această cetate și mâncați din ea de oriunde voiți. Spuneți: Iertare! și intrați pe poartă prosternându-vă. Vă vom ierta păcatele și le vom spori răsplata celor care săvârșesc binele.” 162. Însă cei nedrepți dintre ei au schimbat cuvântul cu altul decât cel care li se spusese, iar Noi am trimis asupra lor o pedeapsă din cer pentru nedreptatea lor.
وَسْـَٔلْهُمْ عَنِ ٱلْقَرْيَةِ ٱلَّتِى كَانَتْ حَاضِرَةَ ٱلْبَحْرِ إِذْ يَعْدُونَ فِى ٱلسَّبْتِ إِذْ تَأْتِيهِمْ حِيتَانُهُمْ يَوْمَ سَبْتِهِمْ شُرَّعًا وَيَوْمَ لَا يَسْبِتُونَ ۙ لَا تَأْتِيهِمْ ۚ كَذَٰلِكَ نَبْلُوهُم بِمَا كَانُوا۟ يَفْسُقُونَ ﴿١٦٣﴾

163. Întreabă-i despre cetatea aflată lângă mare, când încălcau Sabatul. Peștii veneau la ei în ziua Sabatului, ivindu-se la suprafață, iar în celelalte zile nu veneau. Astfel îi încercăm din pricina nelegiuirii lor.
وَإِذْ قَالَتْ أُمَّةٌ مِّنْهُمْ لِمَ تَعِظُونَ قَوْمًا ۙ ٱللَّهُ مُهْلِكُهُمْ أَوْ مُعَذِّبُهُمْ عَذَابًا شَدِيدًا ۖ قَالُوا۟ مَعْذِرَةً إِلَىٰ رَبِّكُمْ وَلَعَلَّهُمْ يَتَّقُونَ ﴿١٦٤﴾ فَلَمَّا نَسُوا۟ مَا ذُكِّرُوا۟ بِهِۦٓ أَنجَيْنَا ٱلَّذِينَ يَنْهَوْنَ عَنِ ٱلسُّوٓءِ وَأَخَذْنَا ٱلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ بِعَذَابٍۭ بَـِٔيسٍۭ بِمَا كَانُوا۟ يَفْسُقُونَ ﴿١٦٥﴾ فَلَمَّا عَتَوْا۟ عَن مَّا نُهُوا۟ عَنْهُ قُلْنَا لَهُمْ كُونُوا۟ قِرَدَةً خَـٰسِـِٔينَ ﴿١٦٦﴾

164. Când o comunitate dintre ei a spus: „De ce povățuiți un neam pe care Allah îl va nimici sau îl va pedepsi cu o pedeapsă aspră?”, ei au răspuns: „Ca să avem dezvinovățire înaintea Domnului vostru și poate că ei se vor teme.” 165. Când au uitat povața care li se dăduse, i-am salvat pe cei care opreau răul și i-am cuprins pe cei nedrepți cu o pedeapsă cumplită, pentru nelegiuirea lor. 166. Când au stăruit cu trufie în ceea ce le fusese oprit, le-am spus: „Fiți maimuțe disprețuite!”
وَإِذْ تَأَذَّنَ رَبُّكَ لَيَبْعَثَنَّ عَلَيْهِمْ إِلَىٰ يَوْمِ ٱلْقِيَـٰمَةِ مَن يَسُومُهُمْ سُوٓءَ ٱلْعَذَابِ ۗ إِنَّ رَبَّكَ لَسَرِيعُ ٱلْعِقَابِ ۖ وَإِنَّهُۥ لَغَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿١٦٧﴾ وَقَطَّعْنَـٰهُمْ فِى ٱلْأَرْضِ أُمَمًا ۖ مِّنْهُمُ ٱلصَّـٰلِحُونَ وَمِنْهُمْ دُونَ ذَٰلِكَ ۖ وَبَلَوْنَـٰهُم بِٱلْحَسَنَـٰتِ وَٱلسَّيِّـَٔاتِ لَعَلَّهُمْ يَرْجِعُونَ ﴿١٦٨﴾ فَخَلَفَ مِنۢ بَعْدِهِمْ خَلْفٌ وَرِثُوا۟ ٱلْكِتَـٰبَ يَأْخُذُونَ عَرَضَ هَـٰذَا ٱلْأَدْنَىٰ وَيَقُولُونَ سَيُغْفَرُ لَنَا وَإِن يَأْتِهِمْ عَرَضٌ مِّثْلُهُۥ يَأْخُذُوهُ ۚ أَلَمْ يُؤْخَذْ عَلَيْهِم مِّيثَـٰقُ ٱلْكِتَـٰبِ أَن لَّا يَقُولُوا۟ عَلَى ٱللَّهِ إِلَّا ٱلْحَقَّ وَدَرَسُوا۟ مَا فِيهِ ۗ وَٱلدَّارُ ٱلْـَٔاخِرَةُ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ يَتَّقُونَ ۗ أَفَلَا تَعْقِلُونَ ﴿١٦٩﴾ وَٱلَّذِينَ يُمَسِّكُونَ بِٱلْكِتَـٰبِ وَأَقَامُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ إِنَّا لَا نُضِيعُ أَجْرَ ٱلْمُصْلِحِينَ ﴿١٧٠﴾

167. Și amintiți-vă când Domnul tău a vestit că va trimite împotriva lor, până în Ziua Învierii, pe cineva care să-i supună celui mai rău chin. Domnul tău este grabnic la pedeapsă, dar El este și Atoateiertător și Îndurător. 168. I-am împrăștiat pe pământ în comunități. Printre ei sunt oameni drepți, iar alții sunt altfel. I-am încercat cu bine și cu rău, pentru ca ei să se întoarcă. 169. După ei au venit urmași care au moștenit Cartea. Ei apucă bunurile trecătoare ale acestei lumi și spun: „Vom fi iertați.” Dacă le vin iar bunuri asemănătoare, le apucă și pe acelea. Oare nu s-a luat de la ei legământul Cărții, că nu vor spune despre Allah decât adevărul, și nu au cercetat ei ceea ce se află în ea? Sălașul Vieții de Apoi este mai bun pentru cei care se tem de Allah. Oare nu pricepeți? 170. Cât despre cei care se țin cu tărie de Carte și împlinesc rugăciunea, Noi nu lăsăm să se piardă răsplata celor care îndreaptă lucrurile.
Comentariul versetelor 103 la 107
După acei mesageri, Allah l-a trimis pe Musa, cel căruia i-a vorbit nemijlocit, conducătorul măreț și mesagerul nobil, la un neam tiranic, aspru și trufaș: Faraon și căpeteniile lui, dintre nobilii și fruntașii neamului. Musa le-a arătat semne mărețe ale lui Allah, cum nu se mai văzuseră altele asemenea, „însă ei le-au tăgăduit pe nedrept” și nu au crezut. Cel care tăgăduiește asemenea semne este nedrept; ba mai mult, ei le-au respins din trufie.
„Privește, așadar, cum a fost sfârșitul celor care răspândeau stricăciunea” și cum i-a nimicit Allah. „Au fost urmăriți de blestem în această lume și în Ziua Învierii. Ce rău este darul care li se dă!” (Hud 11:99) Aceasta este istorisirea pe scurt, după care Allah o lămurește în amănunt.
„Musa a spus”, când a venit la Faraon ca să-l cheme la credință: „O, Faraon! Eu sunt un mesager de la Domnul lumilor”, adică un trimis al Celui Măreț, Domnul lumii de sus și al lumii de jos, Cel care le-a creat pe toate și le cârmuiește în felurite chipuri. Din această cârmuire face parte faptul că nu Și-a lăsat creaturile fără îndrumare, ci le-a trimis mesageri, vestitori ai bucuriei și avertizatori. Nimeni nu poate cuteza să pretindă că El l-a trimis, dacă El nu l-a trimis cu adevărat.
Fiindcă Allah este astfel și l-a ales pe Musa să poarte mesajul Său, lui Musa nu i se cuvenea să mintă despre El și nici să spună despre El altceva decât adevărul. Dacă ar fi spus altceva, Allah i-ar fi grăbit pedeapsa și l-ar fi apucat cu puterea și tăria Sa.
Aceasta ar fi trebuit să-i facă să-l urmeze pe Musa și să i se supună, mai ales că le adusese o dovadă limpede de la Allah, care adeverea mesajul său. Ei trebuiau să împlinească cele două mari cerințe ale mesajului: să creadă în el și să-l urmeze, iar apoi să-i elibereze pe Copiii lui Israel, neamul pe care Allah îl alesese atunci mai presus de celelalte, urmașii profeților și ai lui Ya'qub, dintre care era și Musa.
Faraon i-a spus: „Dacă ai venit cu un semn, atunci adu-l, dacă ești dintre cei care spun adevărul.” Musa și-a aruncat toiagul pe pământ „și, iată, el s-a făcut un șarpe vădit”, un șarpe viu care se mișcă sub privirile lor.
Comentariul versetelor 108 la 112
„Și-a scos mâna” din deschizătura veșmântului și, fără să aibă vreo boală, „iată, ea era albă pentru cei care priveau”. Aceste două semne mărețe arătau adevărul mesajului adus de Musa și dovedeau că el era Mesagerul Domnului lumilor. Însă cei care nu cred nu vor crede, chiar dacă le-ar veni toate semnele, până când vor vedea pedeapsa dureroasă.
De aceea, când „căpeteniile din neamul lui Faraon” au rămas uimite de semnele văzute, dar nu au crezut și au căutat o tălmăcire falsă, au spus: „Acesta este un vrăjitor priceput”, adică foarte iscusit în vrăjitorie.
Apoi i-au înspăimântat pe cei cu mintea slabă și pe cei nechibzuiți spunând: „El vrea să vă scoată din pământul vostru”, adică să vă izgonească din patrie. „Ce porunciți?” Ei s-au sfătuit cu privire la ceea ce trebuiau să facă împotriva lui Musa și la felul în care să îndepărteze ceea ce socoteau a fi răul lui. Dacă semnul adus de el nu era întâmpinat de ceva care să-l respingă și să-l biruiască, cei mai mulți oameni aveau să fie convinși de el.
De aceea i-au spus lui Faraon: „Dă-le răgaz lui și fratelui său”, adică ține-i închiși și dă-le răgaz; „și trimite în cetăți oameni care să adune, ca să-ți aducă orice vrăjitor priceput”. Să fie aduși vrăjitorii cei mai iscusiți pentru a se împotrivi semnului adus de Musa.
Ei au cerut să se hotărască un timp și un loc de întâlnire la care niciuna dintre părți să nu lipsească. „Musa a spus: Întâlnirea voastră să fie în ziua sărbătorii, iar oamenii să fie adunați dimineața. Faraon s-a retras, și-a strâns toate mijloacele, apoi a venit.” (Ta-Ha 20:59-60)
Comentariul versetelor 113 la 119
Vrăjitorii au venit la Faraon cerându-i o răsplată dacă aveau să biruiască. Ei au spus: „Vom avea, oare, o răsplată dacă noi vom fi biruitori?” Faraon a răspuns: „Da, și veți fi dintre cei apropiați.” Le-a făgăduit atât răsplata, cât și apropierea și cinstea de care aveau să se bucure la el, ca să-și dea toată silința și să facă tot ce puteau pentru a-l birui pe Musa.
Când s-au întâlnit cu Musa în fața unei mulțimi mari, vrăjitorii au spus, arătându-și încrederea și dând de înțeles că nu se temeau de ceea ce adusese el: „O, Musa! Ori arunci tu” ceea ce ai, „ori vom fi noi cei care aruncă.”
Musa a spus: „Aruncați voi”, pentru ca oamenii să vadă mai întâi ceea ce aveau ei și apoi ceea ce avea Musa. „Când au aruncat” funiile și toiegele lor, acestea au părut prin vraja lor niște șerpi care se mișcau. „Au vrăjit ochii oamenilor, i-au înspăimântat și au adus o vrajă puternică”, cum nu se mai văzuse până atunci.
„I-am revelat lui Musa: Aruncă-ți toiagul!” El l-a aruncat și toiagul s-a prefăcut într-un șarpe viu, care „înghițea ceea ce ei născociseră”, adică minciunile și închipuirile lor.
„Adevărul s-a statornicit” și s-a arătat limpede acelei adunări, „iar ceea ce făceau ei s-a dovedit zadarnic. Au fost biruiți acolo”, în acel loc, „și s-au întors umiliți” și înfrânți. Falsitatea lor s-a risipit, vraja le-a fost nimicită și nu au ajuns la ținta pe care nădăjduiau să o atingă.
Cei care recunosc cel mai bine adevărul într-o asemenea împrejurare sunt chiar vrăjitorii, deoarece ei cunosc feluritele vrăji și amănuntele lor, necunoscute celorlalți oameni. De aceea au înțeles că ceea ce văzuseră era un semn măreț dintre semnele lui Allah, pe care niciun om nu îl putea săvârși.
Comentariul versetelor 120 la 122
„Vrăjitorii au căzut prosternându-se” și au spus: „Credem în Domnul lumilor, Domnul lui Musa și al lui Harun”, adică au crezut în semnele limpezi cu care fusese trimis Musa.
Comentariul versetelor 123 la 124
Faraon le-a spus amenințându-i pentru credința lor: „Ați crezut în El înainte ca eu să vă îngădui?” Tiranul voia să stăpânească faptele și cuvintele oamenilor. În mintea lui și a supușilor săi se statornicise că el trebuia ascultat, că poruncile lui trebuiau împlinite și că nimeni nu avea voie să se împotrivească vorbelor sau judecății sale.
Când oamenii ajung la un asemenea grad de supunere față de un conducător, neamurile slăbesc: își pierd rațiunea și puterea și nu mai sunt în stare să-și apere drepturile. De aceea Allah spune despre Faraon: „El și-a făcut neamul nechibzuit, iar ei l-au ascultat.” (az-Zukhruf 43:54)
Aici Allah ne vestește că Faraon a spus: „Ați crezut în El înainte ca eu să vă îngădui?”, adică: aceasta este o purtare urâtă din partea voastră și o cutezanță împotriva mea. Apoi a încercat să-și înșele neamul și a spus: „Acesta este un vicleșug pe care l-ați uneltit în cetate ca să-i scoateți din ea pe locuitorii săi.” El pretindea că Musa, mai-marele lor, îi învățase vrăjitoria și că toți se înțeleseseră să se lase biruiți de el, pentru ca el să iasă învingător, ei să-l urmeze, iar apoi oamenii, sau cei mai mulți dintre ei, să le urmeze pilda și să-i izgonească pe locuitorii cetății.
Aceasta era o minciună. Faraon și oricine cunoștea împrejurarea știau că Musa nu se întâlnise niciodată cu vreunul dintre vrăjitori. Ei fuseseră chemați și aleși de Faraon și de trimișii lui. Ceea ce adusese Musa era un semn de la Allah, iar vrăjitorii își dăduseră toată silința să-l biruiască, însă nu izbutiseră. Adevărul li s-a arătat și ei l-au urmat.
Faraon i-a amenințat: „Veți afla voi curând” ce pedeapsă vă va ajunge. „Vă voi tăia mâinile și picioarele în cruciș.” Tiranul a pretins că ei răspândeau stricăciunea pe pământ și că le va aplica pedeapsa obișnuită a celor care fac aceasta: tăierea mâinii drepte și a piciorului stâng. „Apoi vă voi răstigni” pe trunchiurile palmierilor, chipurile pentru a-i face de rușine, „pe toți”, fără să lase pe vreunul dintre ei neîncercat de această pedeapsă.
Comentariul versetelor 125 la 126
Vrăjitorii care au crezut i-au spus lui Faraon, când i-a amenințat: „Noi la Domnul nostru ne vom întoarce.” Nu ne pasă de pedeapsa ta, căci ceea ce se află la Allah este mai bun și mai trainic. Fă, așadar, ceea ce voiești.
„Tu ne învinuiești numai” - ce greșeală ai găsit la noi, pentru care ne mustri și ne ameninți? Nu am săvârșit nicio greșeală, afară de faptul „că am crezut în semnele Domnului nostru când au venit la noi”. Dacă aceasta este o vină pentru care merităm mustrarea și pedeapsa, atunci aceasta este vina noastră.
Apoi L-au chemat pe Allah, cerându-I statornicie și răbdare: „Doamne al nostru, revarsă asupra noastră răbdare”, adică dăruiește-ne răbdare din belșug. Forma nehotărâtă a cuvântului arab arată mărimea ei. Aceasta era o încercare grea, care ducea la pierderea vieții și cerea multă răbdare pentru statornicie și liniște în credință și pentru îndepărtarea spaimei. „Și fă-ne să murim musulmani”, supuși poruncii Tale și urmându-l pe mesagerul Tău. Se pare că Faraon și-a dus amenințarea la îndeplinire, iar Allah i-a ținut statornici în credință.
Comentariul versetelor 127 la 129
Faraon, căpeteniile lui și oamenii de rând care le urmau se trufeau față de semnele lui Allah și le respingeau din nedreptate și mândrie. Ei l-au ațâțat pe Faraon împotriva lui Musa, pretinzând că mesajul lui era minciună și stricăciune: „Îi vei lăsa pe Musa și pe neamul său să răspândească stricăciunea pe pământ”, adică să-i cheme pe oameni la Allah, la purtări alese și la fapte bune? Aceasta era adevărata îndreptare a pământului, în vreme ce calea lor era stricăciunea; nedrepții însă nu țin seama de ceea ce spun.
„Și să te părăsească pe tine și divinitățile tale”, adică Musa să te respingă pe tine și divinitățile tale, să-i oprească pe oameni să vă urmeze și să le închidă această cale.
Faraon a răspuns că îi va ține pe Copiii lui Israel alături de Musa într-o stare care să-i împiedice să se înmulțească, pentru ca el și neamul său să fie, după pretenția lui, feriți de răul lor. „Îi vom ucide pe fiii lor și le vom lăsa în viață femeile”: nu le vom omorî pe femei, iar astfel vom opri înmulțirea lor și îi vom folosi pe cei rămași, silindu-i să facă tot ceea ce voim. „Noi avem putere deplină asupra lor” și ei nu au nicio cale de a ieși de sub stăpânirea noastră. Aceasta era culmea tiraniei, a trufiei și a cruzimii lui Faraon.
„Musa i-a spus neamului său”, sfătuindu-i în acea împrejurare în care nu puteau face nimic și nu aveau puterea să se împotrivească: „Cereți ajutorul lui Allah”, bizuiți-vă pe El pentru a dobândi ceea ce vă folosește și pentru a îndepărta ceea ce vă vatămă. Încredeți-vă în Allah și aveți convingerea că El vă va ajuta să ajungeți la ceea ce urmăriți. „Și fiți răbdători” cu ceea ce v-a lovit și așteptați izbăvirea.
„Pământul este al lui Allah”, nu al lui Faraon și al neamului său, ca ei să facă în el tot ceea ce doresc. „El îl dă moștenire cui voiește dintre robii Săi”, trecându-l de la unii la alții potrivit voinței și înțelepciunii Sale. Sfârșitul bun este al celor care se tem de Allah. Chiar dacă sunt încercați pentru o vreme, potrivit înțelepciunii lui Allah, izbânda le va aparține în cele din urmă: „Iar sfârșitul bun este al celor care se tem de El.”
Aceasta este datoria robului: când poate folosi mijloace pentru a îndepărta răul altora, să facă tot ceea ce îi stă în putere. Dacă nu poate, trebuie să rabde, să ceară ajutorul lui Allah și să aștepte izbăvirea.
„Ei au spus” lui Musa, plângându-se de asuprirea și răul pe care le înduraseră de la Faraon: „Am fost chinuiți și înainte să vii la noi”, când ne supuneau chinului greu, ne ucideau fiii și ne lăsau femeile în viață, „și după ce ai venit”, căci același chin a continuat.
Musa le-a dat nădejdea izbăvirii: „Se poate ca Domnul vostru să-l nimicească pe dușmanul vostru și să vă facă urmași pe pământ”, dându-vă putere și stăpânire asupra lui, „ca să vadă cum veți lucra”: veți fi mulțumitori sau nerecunoscători? Aceasta a fost o făgăduință pe care Allah a împlinit-o la timpul voit de El.
Comentariul versetului 130
Allah Preaînaltul arată cum s-a purtat cu oamenii lui Faraon în această ultimă perioadă, potrivit rânduielii Sale față de neamuri: i-a încercat cu lipsuri și suferință, pentru ca ei să se smerească, așa cum s-a arătat la versetul 94 și în cele ce urmează.
„I-am încercat pe oamenii lui Faraon cu ani de secetă”, adică prin uscăciune și foamete, „și cu împuținarea roadelor”, pentru ca ei să înțeleagă că ceea ce îi lovise era o mustrare de la Allah și să-și părăsească necredința. Dar aceasta nu le-a fost de folos, ci au stăruit în nedreptate și stricăciune.
Comentariul versetelor 131 la 135
„Când le venea binele”, adică rodnicia și hrana îmbelșugată, „spuneau: Acesta ni se cuvine”, socotind că îl meritau, fără să-I mulțumească lui Allah pentru el. „Iar când îi lovea un rău”, adică foametea și seceta, „îl socoteau semn rău de la Musa și de la cei care erau cu el”. Ei spuneau că toate acestea li se întâmplaseră numai din pricina venirii lui Musa și a faptului că îl urmaseră Copiii lui Israel.
Allah spune însă: „Oare nu numai la Allah se află ceea ce le era hotărât?” Tot ceea ce îi lovea venea prin hotărârea și puterea Lui, nu așa cum pretindeau ei. Păcatele și necredința lor erau adevărata pricină. „Însă cei mai mulți dintre ei nu știau” și tocmai de aceea spuneau asemenea vorbe.
Ei i-au arătat lui Musa că vor stărui în falsitatea lor și nu o vor părăsi: „Orice semn ne-ai aduce ca să ne vrăjești prin el, noi tot nu vom crede în tine.” În mințile lor se statornicise că Musa era vrăjitor; de aceea, orice semn le-ar fi adus, îl socoteau vrajă și refuzau să creadă în el și în cuvintele lui. Aceasta era culmea încăpățânării: ajunseseră într-o stare în care pentru ei era totuna dacă semnele veneau sau nu.
„Am trimis asupra lor potopul”, o apă multă care le-a înecat pomii și culturile și le-a adus mare vătămare; „lăcustele”, care le mâncau roadele, culturile și plantele; „păduchii” - s-a spus că erau lăcuste mici, dar sensul vădit este cel al păduchilor cunoscuți; „broaștele”, care le umpleau vasele și le pricinuiau neplăcere și mare rău; „și sângele” - fie sângerarea din nas, fie, după cum au spus mulți tălmăcitori, prefacerea apei pe care o beau în sânge, astfel încât nu aveau altă băutură și nu puteau găti decât cu sânge.
Acestea erau „semne deslușite”, dovezi limpede deosebite care arătau că ei mințeau și nedreptățeau și că mesajul adus de Musa era adevărul. „Însă ei s-au trufit” când au văzut semnele „și au fost un neam nelegiuit” chiar și înainte de venirea lor. De aceea Allah i-a pedepsit lăsându-i în rătăcirea și abaterea lor.
„Când pedeapsa a căzut asupra lor” - prin pedeapsă se poate înțelege molima, așa cum au spus mulți tălmăcitori, sau semnele pomenite: potopul, lăcustele, păduchii, broaștele și sângele, fiecare dintre ele venind asupra lor drept pedeapsă - ei au spus: „O, Musa! Cheamă-L pentru noi pe Domnul tău, prin legământul pe care l-a făcut cu tine.” Ei au cerut mijlocirea lui Musa în virtutea revelației și a Legii pe care Allah i le încredințase.
„Dacă îndepărtezi pedeapsa de la noi, vom crede negreșit în tine și îi vom trimite cu tine pe Copiii lui Israel.” Ei mințeau, căci urmăreau numai să scape de pedeapsa care îi lovise și credeau că, dacă aceasta era ridicată, nicio altă pedeapsă nu avea să vină asupra lor.
„Dar când am îndepărtat pedeapsa de la ei până la un soroc la care aveau să ajungă”, adică până la termenul hotărât de Allah pentru ei. Îndepărtarea pedepsei nu era definitivă, ci doar vremelnică. Atunci „își încălcau făgăduința” făcută lui Musa, prin care se obligaseră să creadă în el și să-i trimită pe Copiii lui Israel. Nu au crezut și nu i-au eliberat, ci au rămas în necredință și rătăcire și au continuat să-i asuprească pe Copiii lui Israel.
Comentariul versetelor 136 la 137
„Ne-am răzbunat pe ei” când a sosit timpul nimicirii lor. Allah i-a poruncit lui Musa să-i scoată pe Copiii lui Israel noaptea și l-a înștiințat că Faraon și oștile lui îi vor urmări. „Faraon a trimis în cetăți oameni care să adune” (ash-Shu'ara 26:53) și să-i strângă pe oameni pentru urmărirea Copiilor lui Israel.
Ei le-au spus: „Aceștia sunt numai o ceată mică și ne-au înfuriat, iar noi suntem cu toții pregătiți.” Allah continuă: „Astfel i-am scos din grădini și izvoare, din comori și din locuri alese. Așa a fost, iar Noi le-am dat acestea ca moștenire Copiilor lui Israel. Ei i-au ajuns la răsăritul soarelui. Când cele două cete s-au văzut, însoțitorii lui Musa au spus: Vom fi prinși! El a spus: Nicidecum! Domnul meu este cu mine și mă va călăuzi. I-am revelat lui Musa: Lovește marea cu toiagul tău! Ea s-a despicat, iar fiecare parte era asemenea unui munte uriaș. I-am apropiat acolo pe ceilalți. L-am salvat pe Musa și pe toți cei care erau cu el, apoi i-am înecat pe ceilalți.” (ash-Shu'ara 26:54-66)
Aici Allah spune: „I-am înecat în mare, fiindcă au tăgăduit semnele Noastre și au rămas nepăsători față de ele”, adică pentru că respinseseră semnele lui Allah și se abătuseră de la adevărul pe care acestea îl arătau.
„I-am făcut pe oamenii care fuseseră asupriți” - Copiii lui Israel, care fuseseră robi ai oamenilor lui Faraon și fuseseră supuși chinului greu - „să moștenească părțile de răsărit și de apus ale pământului”. Aici este vorba despre pământul Egiptului, unde fuseseră asupriți și umiliți, iar Allah le-a dat putere asupra lui în întregime.
„Pe care l-am binecuvântat. Cuvântul cel bun al Domnului tău s-a împlinit pentru Copiii lui Israel datorită răbdării lor”, atunci când Musa le spusese: „Cereți ajutorul lui Allah și fiți răbdători. Pământul este al lui Allah și El îl dă moștenire cui voiește dintre robii Săi, iar sfârșitul bun este al celor care se tem de El.” (al-A'raf 7:128)
„Iar Noi am nimicit ceea ce făureau Faraon și neamul său”: clădirile mărețe și locuințele frumoase „și ceea ce înălțau”. Allah spune: „Iată casele lor rămase pustii din pricina nedreptății lor. În aceasta se află un semn pentru oamenii care știu.” (an-Naml 27:52)
Comentariul versetelor 138 la 140
„I-am trecut pe Copiii lui Israel prin mare”, după ce Allah îi salvase de dușmanul lor, Faraon și neamul lui, și îi nimicise pe aceștia sub privirile lor. Apoi „ei au venit”, adică au trecut, „la un neam care stăruia lângă idolii săi”, rămânând lângă ei, căutând binecuvântarea lor și adorându-i.
Din neștiință și nechibzuință, după toate semnele lui Allah pe care le văzuseră, ei i-au spus profetului lor Musa: „O, Musa! Fă-ne și nouă o divinitate, așa cum au ei divinități”, adică rânduiește-ne să luăm idoli drept divinități, așa cum fac acești oameni. Musa le-a spus: „Voi sunteți un neam neștiutor.” Ce neștiință poate fi mai mare decât a celui care nu-L cunoaște pe Domnul și Creatorul său și vrea să-I pună alături pe unii care nu au nicio putere să aducă folos ori rău, să dea moarte ori viață și să învie?
De aceea Musa le-a spus: „Ceea ce urmează aceștia va fi nimicit, iar ceea ce fac este zadarnic”, deoarece invocarea acelor divinități era deșartă, iar acestea erau deșarte în ele însele. Atât fapta, cât și ținta ei erau zadarnice.
„Să caut pentru voi altă divinitate în afară de Allah?” Să caut pentru voi o divinitate alta decât Allah, Singurul vrednic de adorare, desăvârșit în Esența, atributele și faptele Sale? „Deși El v-a ales mai presus de toate lumile?” Aceasta cerea să răspundeți binefacerii și alegerii Sale prin mulțumire, adorându-L numai pe El și lepădându-vă de tot ceea ce este chemat în afara Lui.
Comentariul versetului 141
Apoi Allah le amintește binefacerea Sa: „Când v-am izbăvit de oamenii lui Faraon”, adică de Faraon și neamul lui, „care vă supuneau celui mai rău chin”, făcându-vă să gustați pedeapsa cea mai aspră: „îi ucideau pe fiii voștri și le lăsau în viață pe femeile voastre. În aceasta”, adică în izbăvirea de chinul lor, „a fost o mare încercare de la Domnul vostru”. Cuvântul arab bala' poate însemna și binefacere, iar atunci sensul este: o binefacere mare de la Domnul vostru. Se poate referi și la încercarea grea a chinului la care îi supuneau Faraon și neamul lui. După ce Musa i-a povățuit și le-a amintit acestea, ei au renunțat la cererea lor urâtă.
Comentariul versetelor 142 la 143
După ce Și-a desăvârșit binefacerea asupra lor, izbăvindu-i de dușman și statornicindu-i pe pământ, Allah a voit să o întregească prin pogorârea Cărții care cuprindea rânduielile religioase și credințele drepte. I-a rânduit lui Musa un soroc de treizeci de nopți și l-a împlinit cu alte zece, ajungând la patruzeci. Aceasta pentru ca Musa să se pregătească pentru întâlnirea cu Allah și pentru ca pogorârea Cărții să aibă pentru ei o mare însemnătate, iar ei să o aștepte cu dor.
Când Musa a plecat la locul și timpul rânduite de Domnul său, i-a spus lui Harun, lăsându-l în fruntea Copiilor lui Israel din grijă și milă față de ei: „Ține-mi locul în neamul meu”, ține-mi locul printre ei și poartă-te cu ei așa cum m-am purtat eu; „îndreaptă lucrurile”, urmând calea care aduce îndreptare și pace; „și nu urma calea celor care răspândesc stricăciunea” prin păcate.
„Când Musa a venit la sorocul Nostru”, timpul rânduit pentru pogorârea Cărții, „iar Domnul său i-a vorbit” prin cuvintele revelației Sale, prin porunci și opriri, Musa a tânjit să-L vadă pe Allah. Dorul lui izvora din iubirea față de Domnul său și din dorința de a-L privi.
El a spus: „Doamne al meu, arată-Te mie ca să Te privesc!” Allah a spus: „Nu Mă vei vedea”, adică nu ești în stare să Mă vezi acum. Allah i-a creat pe oameni în această lume într-o alcătuire care nu le îngăduie aceasta și ei nu pot îndura vederea Lui. Aceasta nu înseamnă că oamenii Paradisului nu-L vor vedea.
Textele coranice și hadithurile profetice arată că oamenii Paradisului Îl vor vedea pe Domnul lor și se vor bucura privind la Fața Sa cea nobilă. Allah îi va crea acolo într-o alcătuire desăvârșită, în care vor putea să-L vadă.
De aceea, în acest verset Allah a legat vederea Lui de o condiție: ca muntele să rămână neclintit. El i-a lămurit lui Musa de ce nu-i răspundea cererii: „Dar privește muntele. Dacă el va rămâne neclintit la locul său” când Allah i Se va arăta, „atunci Mă vei vedea.”
„Când Domnul său S-a arătat muntelui” din stânca tare, „l-a prefăcut în pulbere”, iar el s-a năruit asemenea nisipului, neputând îndura arătarea lui Allah și neputând rămâne neclintit. „Musa a căzut leșinat” din pricina celor văzute.
I-a devenit limpede că, dacă muntele nu putea îndura vederea lui Allah, el cu atât mai puțin ar fi putut-o îndura. De aceea I-a cerut Domnului său iertare pentru cererea nepotrivită și a spus: „Slavă Ție!” Te socotesc mai presus de orice lipsă și tăgăduiesc tot ceea ce nu se potrivește Măreției Tale. „Mă căiesc înaintea Ta” pentru toate păcatele și pentru lipsa mea de cuviință față de Tine, „și sunt cel dintâi dintre credincioși”, adică și-a înnoit credința, pentru că Allah i-o desăvârșise prin cunoașterea lucrului pe care nu-l știuse înainte.
Comentariul versetelor 144 la 146
Când nu i-a îngăduit să-L vadă, deși Musa tânjise după aceasta, Allah i-a dăruit mult bine și i-a spus: „O, Musa! Eu te-am ales mai presus de oameni”, te-am ales, te-am deosebit și te-am cinstit cu binefaceri și virtuți mari, „prin mesajele Mele”, pe care nu le dăruiesc decât celor mai aleși dintre oameni, „și prin vorbirea Mea” fără mijlocitor. Această vorbire nemijlocită este cinstea prin care Musa a fost deosebit și cunoscut între frații săi dintre mesageri.
„Ține, așadar, ceea ce ți-am dat” dintre binefaceri. Primește cu inima deschisă poruncile și opririle Mele, acceptă-le și supune-te lor. „Și fii dintre cei mulțumitori” lui Allah pentru alegerea și binecuvântarea ta.
„I-am scris pe Table povață despre toate lucrurile” de care au nevoie robii, îndemnându-i la fapte bune și avertizându-i împotriva faptelor rele, „și lămurire pentru toate”: rânduieli, credințe, purtări și norme de bună-cuviință.
„Ține-le cu tărie”, adică străduiește-te să le statornicești, „și poruncește-i neamului tău să urmeze ceea ce este mai bun în ele.” Este vorba despre poruncile obligatorii și cele recomandate, căci acestea sunt cele mai bune lucruri cuprinse în ele. Aceasta dovedește că poruncile lui Allah, în toate Legile revelate, sunt desăvârșite, drepte și bune.
„Vă voi arăta sălașul celor nelegiuiți”, după ce Allah i-a nimicit și le-a lăsat locuințele ca învățătură pentru cei veniți după ei, pentru ca dreptcredincioșii călăuziți și smeriți să ia aminte.
Cât despre ceilalți, Allah spune: „Îi voi îndepărta de la semnele Mele”, adică de la luarea învățăturii din semnele aflate în lume și în ei înșiși și de la înțelegerea versetelor Cărții, pe „cei care se trufesc pe pământ fără drept”: cei care se poartă cu mândrie față de robii lui Allah, față de adevăr și față de cel care l-a adus.
Pe cel care are această însușire, Allah îl lipsește de mult bine, îl părăsește, iar el nu înțelege din semnele lui Allah ceea ce i-ar fi de folos. Dimpotrivă, poate ajunge să înțeleagă lucrurile pe dos și să socotească răul drept bine.
„Chiar dacă văd fiecare semn, ei nu cred în el”, pentru că se abat, se împotrivesc semnelor și se ridică împotriva lui Allah și a Mesagerului Său. „Dacă văd calea călăuzirii”, calea dreaptă care duce la Allah și la Paradisul Său, „nu o iau drept cale” și nu doresc să o urmeze. „Iar dacă văd calea rătăcirii”, calea abaterii care duce la Iad, „o iau drept cale.”
Pricina acestei abateri este că „au tăgăduit semnele Noastre și au rămas nepăsători față de ele”. Tăgăduirea semnelor lui Allah, nepăsarea față de mesaj și disprețuirea lui i-au făcut să aleagă drumul rătăcirii și să părăsească drumul călăuzirii.
Comentariul versetului 147
„Cei care au tăgăduit semnele Noastre”, semnele mărețe care dovedesc adevărul mesajului cu care i-am trimis pe mesagerii Noștri, „și întâlnirea din Viața de Apoi, faptele lor sunt zadarnice”, fiindcă nu au o temelie și le lipsește condiția necesară: credința în semnele lui Allah și în răsplata Sa.
„Oare vor fi ei răsplătiți altfel decât după ceea ce făceau?” Adică: oare zădărnicirea faptelor lor și ajungerea la contrariul celor urmărite de ei nu sunt tocmai răsplata pentru ceea ce făceau? Faptele celui care nu crede în Ziua de Apoi nu sunt săvârșite cu nădejdea unei răsplăți și nu au o țintă spre care să se îndrepte; de aceea ele se risipesc și devin zadarnice.
Comentariul versetelor 148 la 149
„După plecarea lui Musa, neamul său a făcut din podoabele lor un vițel, un trup care scotea un muget.” As-Samiri l-a făcut, a aruncat peste el un pumn din urma lăsată de mesager, iar el a ajuns să scoată un muget și un sunet. Ei l-au adorat și l-au luat drept divinitate. As-Samiri a spus: „Aceasta este divinitatea voastră și divinitatea lui Musa, dar el a uitat” (Ta-Ha 20:88), adică Musa a uitat-o și a plecat să o caute. Aceasta venea din nechibzuința și lipsa lor de pricepere. Cum au putut să-L confunde pe Domnul pământului și al cerurilor cu un vițel, una dintre cele mai neînsemnate făpturi?
De aceea Allah a arătat că vițelul nu avea nicio însușire și nicio faptă care să-i dea vreun drept la adorare: „Oare nu vedeau că el nu le vorbea?” Lipsa vorbirii este un neajuns mare; oamenii sunt mai desăvârșiți decât acest animal sau trup neînsuflețit care nu vorbește. „Și nu-i călăuzea pe nicio cale”, adică nu le putea arăta o cale religioasă și nu le putea aduce vreun folos lumesc. Rațiunea și firea sănătoasă recunosc de la sine că luarea drept divinitate a unei ființe care nu vorbește, nu aduce nici folos, nici vătămare este cea mai deșartă dintre deșertăciuni și cea mai nechibzuită dintre nechibzuințe.
De aceea Allah a spus: „L-au luat drept divinitate și au fost nedrepți.” Ei au pus adorarea în alt loc decât cel cuvenit și I-au făcut lui Allah un asociat pentru care El nu pogorâse nicio dovadă. În aceasta se află dovada că cel care tăgăduiește vorbirea lui Allah tăgăduiește însușirile proprii divinității lui Allah, fiindcă El a arătat că lipsa vorbirii este un neajuns care îl face pe cel mut nevrednic de divinitate.
Când Musa s-a întors la neamul său și i-a găsit în această stare, le-a arătat rătăcirea lor. „Au fost cuprinși de căință”, adică au fost copleșiți de tristețe și părere de rău pentru ceea ce făcuseră, „și au văzut că rătăciseră”. Atunci s-au smerit înaintea lui Allah și au spus: „Dacă Domnul nostru nu are milă de noi”, călăuzindu-ne către El, dăruindu-ne izbânda în adorarea Sa și ajutându-ne la faptele bune, „și nu ne iartă” adorarea vițelului, „vom fi negreșit dintre cei pierduți” în lumea aceasta și în Viața de Apoi.
Comentariul versetelor 150 la 154
„Când Musa s-a întors la neamul său, mâniat și mâhnit”, adică plin de mânie și indignare față de ei, din marea sa grijă, sinceritate și milă pentru neamul său, el a spus: „Ce rău ați făcut în lipsa mea!” Ce stare rea ați ajuns să aveți în lipsa mea, una care duce la pieire veșnică și nefericire neîntreruptă. „Ați vrut să grăbiți porunca Domnului vostru?” El vă făgăduise pogorârea Cărții, dar voi v-ați grăbit, potrivit gândului vostru stricat, și ați săvârșit această faptă urâtă.
„A aruncat Tablele” din pricina mâniei, „l-a apucat pe fratele său” Harun „de cap” și de barbă „și l-a tras spre el”. I-a spus: „Ce te-a oprit, când i-ai văzut rătăcind, să mă urmezi? Te-ai răzvrătit față de porunca mea?” (Ta-Ha 20:92-93), căci îi spusese: „Ține-mi locul în neamul meu, îndreaptă lucrurile și nu urma calea celor care răspândesc stricăciunea.” (al-A'raf 7:142)
Harun a răspuns: „O, fiu al mamei mele! Nu mă apuca de barbă și nici de cap. M-am temut să nu spui: Ai adus dezbinare între Copiii lui Israel și nu ai ținut seamă de cuvântul meu.” (Ta-Ha 20:94) Aici Allah ne spune că Harun a zis: „O, fiu al mamei mele!”, ca să-i înduioșeze inima pomenind-o numai pe mama lor, deși ei erau frați buni, având același tată și aceeași mamă.
„Oamenii m-au copleșit”, adică m-au disprețuit atunci când le-am spus: „O, neam al meu! Prin acesta ați fost numai încercați. Domnul vostru este Cel Milostiv. Urmați-mă, așadar, și ascultați porunca mea!” (Ta-Ha 20:90) „Și aproape că m-au ucis”; să nu crezi, prin urmare, că am fost nepăsător. „Nu le da dușmanilor prilej să se bucure de necazul meu”, mustrându-mă ori făcându-mi rău, fiindcă dușmanii doresc cu ardoare să găsească la mine o greșeală sau să mă vadă poticnindu-mă. „Și nu mă socoti împreună cu oamenii nedrepți”, purtându-te cu mine așa cum te porți cu ei.
Musa a regretat atunci graba cu care se purtase față de fratele său, înainte de a-i cunoaște dezvinovățirea, crezând că el fusese nepăsător. A spus: „Doamne al meu, iartă-mă pe mine și pe fratele meu” Harun „și primește-ne în mila Ta”, adică înconjoară-ne cu ea din toate părțile. Mila Ta este o cetate puternică ce păzește de toate relele și cuprinde tot binele și toată bucuria. „Căci Tu ești Cel mai Milostiv dintre cei milostivi”: ești mai milostiv cu noi decât orice altcineva, mai milostiv decât tații noștri, mamele noastre, copiii noștri și chiar decât noi înșine.
Apoi Allah Preaînaltul a lămurit starea adoratorilor vițelului: „Pe cei care au luat vițelul drept divinitate”, adică l-au luat ca dumnezeu, „îi va ajunge mânia Domnului lor și umilința în viața lumească”, fiindcă L-au mâniat pe Domnul lor și au nesocotit porunca Sa. „Astfel îi răsplătim pe cei care născocesc minciuni.” Orice născocitor care minte despre Allah și pune pe seama religiei Sale cuvinte pe care El nu le-a spus va avea parte de mânia lui Allah și de umilire în viața lumească.
Mânia lui Allah i-a ajuns când El le-a poruncit să se omoare unii pe alții, iar Allah nu S-a mulțumit pentru ei cu altceva. Unii i-au ucis pe alții, astfel că au fost mulți morți; apoi Allah le-a primit căința. De aceea El a pomenit după aceasta o regulă generală, pentru ei și pentru alții: „Cât despre cei care săvârșesc fapte rele”, cum ar fi asocierea de parteneri lui Allah, păcate mari și mici, „apoi se căiesc”, regretând ceea ce au făcut, părăsind păcatul și hotărându-se să nu se întoarcă la el, „și cred” în Allah și în tot ceea ce El a poruncit să fie crezut. Credința nu este deplină fără faptele inimii și faptele mădularelor care izvorăsc din ea.
„Domnul tău este după aceea”, adică după căința de faptele rele și întoarcerea la ascultare, „Atoateiertător”: iartă faptele rele și le șterge, chiar dacă ar fi atât de multe încât să umple pământul; și „Îndurător”: primește căința, îi dă robului izbânda de a face bine și îi primește faptele.
„Când mânia lui Musa s-a potolit”, adică atunci când s-a liniștit, a cunoscut starea în care se afla și s-a ocupat de lucrurile cele mai importante, „el a luat Tablele” pe care le aruncase, fiindcă aveau o însemnătate și o valoare uriașă. „În scrierea lor”, adică în conținutul lor, „se aflau călăuzire și milă”: călăuzire din rătăcire, lămurirea adevărului față de falsitate, a faptelor bune față de cele rele și îndrumarea spre cele mai alese fapte, purtări și bune rânduieli; și milă și fericire pentru cei care lucrau potrivit lor și le cunoșteau rânduielile și înțelesurile.
Nu oricine primește călăuzirea și mila lui Allah. Le primesc și li se supun numai cei care „se tem de Domnul lor”. Celui care nu se teme de Allah și nici de înfățișarea înaintea Sa, ele nu-i sporesc decât trufia și abaterea, iar prin ele se statornicește dovada lui Allah împotriva lui.
Comentariul versetelor 155 la 157
Când Copiii lui Israel s-au căit și și-au venit în fire, „Musa a ales din neamul său șaptezeci de bărbați” dintre cei mai aleși, ca să ceară iertare pentru neamul lor înaintea Domnului. Allah le-a rânduit un soroc la care să vină. Când au venit, ei au spus: „O, Musa, arată-ni-L pe Allah deslușit!” (an-Nisa' 4:153) Au cutezat astfel față de Allah cu mare îndrăzneală și lipsă de cuviință, iar „cutremurul i-a cuprins”; au căzut și au pierit.
Musa a rămas smerit, rugându-L stăruitor pe Allah și spunând: „Doamne al meu! Dacă ai fi voit, i-ai fi nimicit mai înainte”, înainte să vină aici ca să ceară iertare pentru neamul lor, ajungând însă ei înșiși nedrepți, „și pe mine împreună cu ei. Ne vei nimici pentru ceea ce au făcut cei nechibzuiți dintre noi?” Adică cei slabi la minte și lipsiți de cumpătare. Musa s-a dezvinovățit arătând că aceia care cutezaseră să rostească această cerere aveau minți slabe și lipsite de judecată care să-i oprească de la vorbele și faptele lor; ei fuseseră supuși unei încercări primejdioase pentru credință.
De aceea a spus: „Aceasta nu este decât încercarea Ta, prin care îl rătăcești pe cine voiești și îl călăuzești pe cine voiești. Tu ești Ocrotitorul nostru, așadar iartă-ne și ai milă de noi, căci Tu ești Cel mai bun dintre iertători.” Tu ești Cel mai bun dintre cei care iartă, Cel mai vrednic să arate milă și Cel mai darnic dintre cei care dăruiesc.
Parcă Musa spunea: ținta noastră, a tuturor, Doamne, este să rămânem în ascultarea Ta și să credem în Tine. Cel înțelept, cumpătat și călăuzit de Tine rămâne pe calea dreaptă; cei cu mintea slabă, nechibzuiți și atinși de ispită au făcut ceea ce au făcut. Totuși, Tu ești Cel mai Milostiv dintre cei milostivi și Cel mai bun dintre iertători; iartă-ne și ai milă de noi.
Allah i-a răspuns, i-a readus la viață și le-a iertat păcatele. La sfârșitul rugii sale, Musa a spus: „Rânduiește-ne bine în această lume”, adică știință folositoare, înzestrare îmbelșugată și fapte bune, „și în Viața de Apoi”, adică binele pe care Allah l-a pregătit pentru aliații Săi drepți. „Căci noi ne-am întors la Tine cu căință”: ne recunoaștem lipsurile și ne întoarcem la Tine în toate treburile noastre.
Allah a spus: „Cu pedeapsa Mea îl lovesc pe cine voiesc” dintre cei nefericiți care se expun cauzelor pedepsei, „iar mila Mea cuprinde toate lucrurile” din lumea de sus și din lumea de jos, pe cel drept și pe cel păcătos, pe credincios și pe necredincios. Nu există nicio făptură la care să nu ajungă mila lui Allah și pe care să nu o cuprindă bunătatea și binefacerea Sa. Mila aparte, care aduce fericirea în lumea aceasta și în Viața de Apoi, nu este însă pentru oricine.
Despre această milă aparte Allah spune: „O voi rândui celor care se tem de Mine”, părăsind păcatele mici și mari, „dau zakat-ul” obligatoriu celor îndreptățiți să-l primească „și cred în semnele Noastre”. Credința deplină în semnele lui Allah cuprinde cunoașterea înțelesului lor și lucrarea potrivit lor; aici intră urmarea Profetului, în faptele exterioare și în cele lăuntrice, în temeliile religiei și în ramurile ei.
„Celor care îl urmează pe Mesager, Profetul neștiutor de carte”: această precizare îl deosebește de ceilalți profeți. Acesta este Muhammad ibn 'Abdullah ibn 'Abdul-Muttalib. Contextul vorbește despre Copiii lui Israel: credința lor în Profetul Muhammad este condiția prin care devin credincioși, iar cei care cred în el și îl urmează au parte de mila pe care Allah a rânduit-o pentru ei.
El este numit „neștiutor de carte” pentru că era dintre arabi, comunitatea neștiutoare de carte, care nu scria și nu citea și care nu avusese înaintea Coranului o Carte revelată. Ei „îl găsesc scris la ei în Tora și în Evanghelie”, cu numele și însușirile lui. Cea mai însemnată dintre aceste însușiri este ceea ce el poruncește și oprește: „le poruncește ceea ce este drept”, tot ceea ce este cunoscut ca bun, folositor și drept, „și le oprește ceea ce este rău”, tot ceea ce rațiunile și firile sănătoase cunosc drept urât.
El le poruncește rugăciunea, zakat-ul, postul, pelerinajul, păstrarea legăturilor de rudenie, bunătatea față de părinți, vecini și robi, facerea de bine tuturor făpturilor, sinceritatea, castitatea, dreptatea, bunele sfaturi și altele asemenea. El îi oprește de la asocierea de parteneri lui Allah, uciderea fără drept, preacurvie, băuturi amețitoare, nedreptate față de făpturi, minciună, nelegiuire și altele asemenea.
Cea mai mare dovadă că el este Mesagerul lui Allah este chemarea lui, ceea ce poruncește și oprește și ceea ce îngăduie și interzice. „Le îngăduie lucrurile bune” dintre mâncăruri, băuturi și relații conjugale „și le oprește lucrurile murdare” dintre mâncăruri, băuturi, relații, vorbe și fapte. „Le ridică povara și lanțurile care erau asupra lor”: religia lui este ușoară și îngăduitoare, fără greutăți, poveri ori rânduieli apăsătoare.
„Cei care cred în el, îl cinstesc”, îl respectă și îl prețuiesc, „îl sprijină și urmează lumina pogorâtă împreună cu el”, Coranul care luminează întunericul îndoielilor și al neștiinței și care trebuie urmat când părerile se deosebesc, „aceștia sunt cei care vor izbândi”. Ei dobândesc binele lumii acesteia și al Vieții de Apoi și sunt salvați de răul amândurora, fiindcă au împlinit cea mai mare cauză a izbândei.
Cei care nu cred în acest Profet neștiutor de carte, nu-l cinstesc, nu-l sprijină și nu urmează lumina pogorâtă împreună cu el sunt cei pierduți. Fiindcă versetul de mai înainte îi chema pe oamenii Torei, Copiii lui Israel, să-l urmeze pe Profet și s-ar fi putut crede că numai lor le era poruncită credința în el, versetul următor arată că urmarea lui este obligatorie pentru toți oamenii.
Comentariul versetului 158
„Spune: O, oameni! Eu sunt Mesagerul lui Allah pentru voi toți”, arabi și nearabi, Oameni ai Cărții și ceilalți. El este Mesagerul Celui „căruia Îi aparține stăpânirea cerurilor și a pământului”, Cel care le cârmuiește prin hotărârile Sale universale și prin Legile Sale religioase. Din această cârmuire face parte faptul că v-a trimis un Mesager măreț, ca să vă cheme la Allah și la Paradisul Său și să vă avertizeze de tot ceea ce vă îndepărtează de El și de Paradisul Său.
„Nu există altă divinitate vrednică de adorare în afară de El”: nimeni nu este adorat pe drept în afară de Allah Singur, fără asociat, iar felul adorării Lui nu poate fi cunoscut decât prin mesagerii Săi. „El dă viață și dă moarte”: dintre cârmuirile Sale universale fac parte viața și moartea, în care nimeni nu-I este părtaș. El a făcut moartea o punte și o trecere spre sălașul veșnic; cel care crede în Viața de Apoi a crezut neîndoielnic în mesajul lui Muhammad.
„Credeți, așadar, în Allah și în Mesagerul Său, Profetul neștiutor de carte”, printr-o credință a inimii care cuprinde faptele inimii și ale mădularelor, „care crede în Allah și în cuvintele Sale”, adică credeți în acest Mesager ale cărui convingeri și fapte sunt drepte, „și urmați-l, pentru ca voi să fiți călăuziți” spre calea cea dreaptă în treburile religiei și ale vieții. Dacă nu îl urmați, veți rătăci mult.
Comentariul versetelor 159 la 160
„În neamul lui Musa se află o comunitate care călăuzește prin adevăr și judecă drept prin el.” Ei îi învață pe oameni adevărul, le dau verdicte religioase și judecă între ei cu dreptate în toate treburile lor. Allah spune în alt loc: „Am făcut dintre ei conducători care călăuzeau după porunca Noastră, fiindcă au fost răbdători și au crezut cu tărie în semnele Noastre.” (as-Sajdah 32:24)
Aceasta arată virtutea comunității lui Musa: Allah a rânduit în ea oameni călăuziți, care îi călăuzeau pe ceilalți după porunca Sa. Versetul îndepărtează impresia greșită care s-ar putea naște din versetele anterioare, unde Allah a pomenit unele dintre cusururile Copiilor lui Israel, potrivnice desăvârșirii și călăuzirii. Cineva ar putea crede că acestea îi cuprindeau pe toți, astfel că Allah a arătat că printre ei se află și o comunitate dreaptă, călăuzită, care îi călăuzea pe alții.
„I-am împărțit în douăsprezece triburi, comunități deosebite”, adică douăsprezece triburi ai căror membri se cunoșteau și trăiau în armonie; urmașii fiecăruia dintre fiii lui Ya'qub alcătuiau un trib. „I-am revelat lui Musa, când neamul său i-a cerut apă”, adică i-au cerut să se roage lui Allah pentru apa din care să bea ei și turmele lor, fiindcă se aflau, iar Allah știe mai bine, într-un loc cu puțină apă.
Allah i-a revelat lui Musa, răspunzând cererii lor: „Lovește stânca cu toiagul tău!” Poate fi vorba despre o anumită stâncă sau despre orice stâncă, cuvântul având sens general. El a lovit-o și „din ea au țâșnit douăsprezece izvoare”, cu apă curgătoare. „Fiecare comunitate și-a cunoscut locul de băut” rânduit pentru fiecare dintre cele douăsprezece triburi. Fiecăruia i s-a dat un izvor pe care îl cunoștea, astfel că s-au putut bucura de liniște și au scăpat de înghesuială, îmbrânceală și ceartă. Aceasta a fost o binefacere deplină de la Allah.
„Am întins deasupra lor umbra norilor”, care îi apărau de arșița soarelui, „și am pogorât peste ei mana”, care este dulce, „și prepelițele”, o specie dintre cele mai bune păsări, cu o carne foarte gustoasă. Allah le-a dăruit deopotrivă umbra, apa de băut și hrană bună, dulciuri și carne, ca să se bucure de odihnă și liniște.
Li s-a spus: „Mâncați din lucrurile bune cu care v-am înzestrat.” Când nu I-au mulțumit lui Allah și nu au împlinit ceea ce le poruncise, „ei nu Ne-au nedreptățit pe Noi, ci pe ei înșiși se nedreptățeau”, lipsindu-se de mult bine și expunându-se răului și mâniei. Așa s-au purtat în tot timpul șederii lor în pustiu.
Comentariul versetelor 161 la 162
„Când li s-a spus: Locuiți în această cetate”, intrați în ea și luați-o drept patrie și locuință. Cetatea era Aelia, Ierusalimul. „Și mâncați din ea de oriunde voiți”: avea mulți pomi, roade îmbelșugate și o viață bună și îndestulată, astfel că li s-a îngăduit să mănânce din ea de oriunde doreau.
„Spuneți”, când intrați pe poartă, „Iertare!”, adică: șterge-ne păcatele și iartă-ne; „și intrați pe poartă prosternându-vă”, smerindu-vă înaintea Domnului vostru, supunându-vă măreției Sale și mulțumindu-I pentru binefacere. El le-a poruncit smerenia și cererea iertării și le-a făgăduit în schimb iertarea păcatelor și răsplată în lumea aceasta și în Viața de Apoi: „Vă vom ierta păcatele și le vom spori răsplata celor care săvârșesc binele.”
Ei nu s-au supus poruncii divine. „Cei nedrepți dintre ei au schimbat cuvântul”, s-au răzvrătit față de Allah și au luat ușor porunca Sa, schimbându-l „cu altul decât cel care li se spusese”. În loc să ceară iertare spunând hittah, au spus habbah fi sha'irah, „un bob de orz”. Dacă au schimbat cuvântul, deși rostirea lui era ușoară, erau cu atât mai gata să schimbe fapta; de aceea au intrat pe poartă târându-se pe șezut.
„Iar Noi am trimis asupra lor”, când au încălcat porunca lui Allah și I s-au răzvrătit, „o pedeapsă din cer”, o osândă grea, fie molimă, fie o altă pedeapsă cerească. Allah nu i-a nedreptățit, ci pedeapsa a venit „pentru nedreptatea lor”.
Comentariul versetului 163
„Întreabă-i”, adică întreabă-i pe Copiii lui Israel, „despre cetatea aflată lângă mare”, pe țărm, și despre încălcarea lor și felul în care Allah i-a pedepsit, „când încălcau Sabatul”. Allah le poruncise să cinstească Sabatul, să-l respecte și să nu pescuiască în acea zi, apoi i-a pus la încercare.
Peștii veneau „în ziua Sabatului, ivindu-se la suprafață”, în număr mare, la suprafața mării, „iar în celelalte zile nu veneau”: peștii se ascundeau în mare, iar oamenii nu-i mai vedeau. „Astfel îi încercăm din pricina nelegiuirii lor.” Nelegiuirea lor a fost cauza pentru care Allah i-a încercat și i-a expus acestei ispite. Dacă nu ar fi fost nelegiuiți, Allah i-ar fi cruțat și nu i-ar fi supus încercării și răului.
Ei au recurs la vicleșug pentru a ocoli interdicția. Săpau gropi pentru pești și întindeau plase. Sâmbăta, peștii veneau și cădeau în gropi și plase; ei nu-i scoteau atunci, ci duminică. Aceasta s-a răspândit între ei, iar oamenii s-au împărțit în trei grupuri.
Comentariul versetelor 164 la 166
Cei mai mulți au încălcat interdicția cu îndrăzneală și pe față. Un grup le-a interzis în mod vădit și i-a mustrat. Un alt grup a socotit că mustrarea făcută de cei care opreau răul era de ajuns și le-a spus: „De ce povățuiți un neam pe care Allah îl va nimici sau îl va pedepsi cu o pedeapsă aspră?” Parcă spuneau: nu este niciun folos să-i povățuiți pe cei care au încălcat hotarele lui Allah, nu ascultă niciun sfătuitor sincer și stăruie în abaterea lor; Allah îi va răsplăti neîndoielnic, fie nimicindu-i, fie trimițând asupra lor o pedeapsă grea.
Grupul care mustră a răspuns: îi povățuim și îi oprim „ca să avem dezvinovățire înaintea Domnului vostru”, pentru ca noi să nu fim învinuiți, „și poate că ei se vor teme”, adică poate vor părăsi păcatul. Nu ne pierdem nădejdea în călăuzirea lor; poate povața le va fi de folos și mustrarea va avea efect asupra lor. Scopul cel mai însemnat al mustrării răului este dezvinovățirea și statornicirea dovezii împotriva celui povățuit, poate că Allah îl va călăuzi și el va împlini porunca ori va părăsi lucrul oprit.
„Când au uitat povața care li se dăduse”, au părăsit ceea ce li se amintise și au stăruit în abatere și încălcare. „I-am salvat” de pedeapsă „pe cei care opreau răul”. Așa este rânduiala lui Allah cu robii Săi: atunci când vine pedeapsa, El îi salvează pe cei care poruncesc binele și opresc răul. „Și i-am cuprins pe cei nedrepți”, adică pe cei care încălcaseră Sabatul, „cu o pedeapsă cumplită”, aspră, „pentru nelegiuirea lor”.
Tălmăcitorii au păreri diferite despre celălalt grup, care le spusese mustrătorilor: „De ce povățuiți un neam pe care Allah îl va nimici sau îl va pedepsi cu o pedeapsă aspră?” Se pare că și ei au fost dintre cei salvați, fiindcă Allah a pomenit pieirea numai a nedrepților și nu a spus că aceștia erau nedrepți. Aceasta arată că pedeapsa i-a cuprins numai pe cei care încălcaseră Sabatul.
Mai mult, poruncirea binelui și oprirea răului sunt o obligație comunitară: dacă unii o împlinesc, ceilalți sunt scutiți de ea. Aceștia s-au mulțumit cu fapta celor care au mustrat și, prin cuvintele „De ce povățuiți un neam pe care Allah îl va nimici sau îl va pedepsi cu o pedeapsă aspră?”, și-au arătat și ei dezaprobarea. Aceasta dovedește că îi urau pentru faptele lor și credeau că Allah îi va pedepsi aspru.
„Când au stăruit cu trufie în ceea ce le fusese oprit”, s-au împietrit și nu s-au supus, nici nu au luat aminte, „le-am spus”, prin hotărârea care se împlinește: „Fiți maimuțe disprețuite!” Ei s-au prefăcut în maimuțe cu îngăduința lui Allah, iar Allah i-a îndepărtat de mila Sa. Apoi El arată umilirea și înjosirea celor rămași.
Comentariul versetelor 167 la 170
„Când Domnul tău a vestit”, a făcut cunoscut și a declarat, „că va trimite împotriva lor, până în Ziua Învierii, pe cineva care să-i supună celui mai rău chin”, adică să-i umilească și să-i înjosească. „Domnul tău este grabnic la pedeapsă” față de cel care I se răzvrătește, astfel că poate grăbi pedeapsa lui în lumea aceasta, „dar El este și Atoateiertător și Îndurător” față de cel care se căiește și se întoarce la El: îi iartă păcatele, îi acoperă neajunsurile, îi primește faptele de adorare și îl răsplătește în multe chipuri.
Allah a împlinit asupra lor amenințarea Sa: au rămas în umilire, sub stăpânirea altora; nu li se ridică vreun steag și nu primesc biruința.
„I-am împrăștiat pe pământ în comunități”, i-am despărțit și risipit după ce fuseseră adunați. „Printre ei sunt oameni drepți”, care împlinesc drepturile lui Allah și ale robilor Săi, „iar alții sunt altfel”, adică nu sunt drepți: unii sunt cumpătați, iar alții se nedreptățesc pe ei înșiși.
„I-am încercat”, potrivit rânduielii Noastre, „cu bine și cu rău”, prin ușurință și greutate, „pentru ca ei să se întoarcă” de la faptele rele și să urmeze călăuzirea pentru care au fost creați. Ei au rămas astfel: unii drepți, alții răi, iar alții între acestea, până când le-a urmat o generație la care răul s-a înmulțit.
Acei urmași „au moștenit Cartea”: ei au devenit cei la care oamenii se adresau în privința ei și au ajuns să o tâlcuiască după poftele lor. Li se dădeau bani ca să rostească judecăți nedrepte, iar mita s-a răspândit între ei. „Ei apucă bunurile trecătoare ale acestei lumi și spun”, mărturisind că fapta era păcat și nedreptate: „Vom fi iertați.” Aceasta nu era o adevărată cerere de iertare. Dacă ar fi fost, ar fi regretat, ar fi părăsit fapta și s-ar fi hotărât să nu se întoarcă la ea. Însă, dacă le venea un alt câștig trecător sau o altă mită, îl apucau și pe acela.
Au vândut semnele lui Allah pentru un preț neînsemnat și au schimbat ceea ce era mai bun cu ceea ce era mai prejos. Allah i-a mustrat pentru îndrăzneala lor: „Oare nu s-a luat de la ei legământul Cărții, că nu vor spune despre Allah decât adevărul?” De ce spun despre Allah ceea ce nu este adevărat, urmându-și poftele și înclinațiile?
„Și au cercetat ceea ce se afla în ea.” Ei au studiat Cartea, astfel că nu aveau nicio nelămurire; au săvârșit fapta în chip voit, cunoscând-o bine. Aceasta face păcatul mai mare, vina mai grea și pedeapsa mai îndreptățită. Cauza era mintea lor neputincioasă și nechibzuită, fiindcă dădeau întâietate lumii acesteia față de Viața de Apoi.
De aceea Allah a spus: „Sălașul Vieții de Apoi este mai bun pentru cei care se tem de Allah” și se feresc de ceea ce El le-a oprit: mâncărurile dobândite și consumate ca mită pentru a judeca împotriva revelației lui Allah și toate celelalte lucruri interzise. „Oare nu pricepeți?” Nu aveți oare o minte cumpănită cu care să deosebiți ce trebuie pus pe primul loc de ceea ce este mai puțin însemnat, ce trebuie ales mai întâi de ceea ce trebuie lăsat în urmă? Una dintre însușirile cele mai mari ale rațiunii este privirea la urmări. Cum poate fi socotit înțelept cel care privește numai la un folos apropiat, neînsemnat și trecător, pierzând o fericire mare și veșnică?
Oamenii cu adevărat raționali sunt cei despre care Allah spune: „cei care se țin cu tărie de Carte și împlinesc rugăciunea”. Ei se țin de ea prin știință și faptă, cunosc rânduielile și istorisirile ei, iar aceasta este dintre cele mai nobile științe. Lucrează potrivit poruncilor care aduc bucurie, fericire și îndreptare în lumea aceasta și în Viața de Apoi.
Una dintre cele mai mari porunci de care trebuie să se țină este împlinirea rugăciunii, în aspectele ei exterioare și lăuntrice. Allah a pomenit-o în mod deosebit pentru virtutea și noblețea ei, fiindcă este cumpăna credinței și pentru că împlinirea ei cheamă la împlinirea celorlalte acte de adorare.
Fiindcă toate faptele lor sunt spre îndreptare, Allah spune: „Noi nu lăsăm să se piardă răsplata celor care îndreaptă lucrurile”, a celor care aduc îndreptare prin vorbele, faptele și intențiile lor, îndreptându-se pe ei înșiși și pe ceilalți. Acest verset și cele asemănătoare arată că Allah i-a trimis pe mesageri pentru îndreptare, nu pentru stricăciune, pentru folos, nu pentru vătămare, și pentru binele lumii acesteia și al Vieții de Apoi. Cu cât un om aduce mai multă îndreptare, cu atât este mai aproape de urmarea lor.
Versetul 171
۞ وَإِذْ نَتَقْنَا ٱلْجَبَلَ فَوْقَهُمْ كَأَنَّهُۥ ظُلَّةٌ وَظَنُّوٓا۟ أَنَّهُۥ وَاقِعٌۢ بِهِمْ خُذُوا۟ مَآ ءَاتَيْنَـٰكُم بِقُوَّةٍ وَٱذْكُرُوا۟ مَا فِيهِ لَعَلَّكُمْ تَتَّقُونَ ﴿١٧١﴾

171. Și amintiți-vă când am ridicat Muntele deasupra lor ca și cum ar fi fost un umbrar, iar ei au crezut că va cădea peste ei. „Țineți cu tărie ceea ce v-am dat și amintiți-vă ceea ce se află în el, pentru ca voi să vă temeți de Allah.”
„Când am ridicat Muntele deasupra lor”, după ce refuzaseră să primească ceea ce se afla în Tora, Allah i-a silit să o primească și să lucreze potrivit ei. A smuls muntele și l-a ridicat deasupra capetelor lor, „ca și cum ar fi fost un umbrar, iar ei au crezut că va cădea peste ei”. Li s-a spus: „Țineți cu tărie ceea ce v-am dat”, cu hotărâre și strădanie, „și amintiți-vă ceea ce se află în el”, studiindu-l, cercetându-l și lucrând potrivit lui, „pentru ca voi să vă temeți de Allah” dacă faceți aceasta.
Versetele 172 la 174
وَإِذْ أَخَذَ رَبُّكَ مِنۢ بَنِىٓ ءَادَمَ مِن ظُهُورِهِمْ ذُرِّيَّتَهُمْ وَأَشْهَدَهُمْ عَلَىٰٓ أَنفُسِهِمْ أَلَسْتُ بِرَبِّكُمْ ۖ قَالُوا۟ بَلَىٰ ۛ شَهِدْنَآ ۛ أَن تَقُولُوا۟ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ إِنَّا كُنَّا عَنْ هَـٰذَا غَـٰفِلِينَ ﴿١٧٢﴾ أَوْ تَقُولُوٓا۟ إِنَّمَآ أَشْرَكَ ءَابَآؤُنَا مِن قَبْلُ وَكُنَّا ذُرِّيَّةً مِّنۢ بَعْدِهِمْ ۖ أَفَتُهْلِكُنَا بِمَا فَعَلَ ٱلْمُبْطِلُونَ ﴿١٧٣﴾ وَكَذَٰلِكَ نُفَصِّلُ ٱلْـَٔايَـٰتِ وَلَعَلَّهُمْ يَرْجِعُونَ ﴿١٧٤﴾

172. Și amintește-ți când Domnul tău a scos din fiii lui Adam, din coapsele lor, urmașii lor și i-a făcut martori împotriva lor înșiși: „Oare nu sunt Eu Domnul vostru?” Ei au spus: „Ba da, mărturisim!” Aceasta pentru ca voi să nu spuneți în Ziua Învierii: „Noi am fost nepăsători față de aceasta.” 173. Sau să spuneți: „Părinții noștri au făcut asocieri mai înainte, iar noi am fost doar urmași după ei. Ne vei nimici pentru ceea ce au făcut cei care au urmat deșertăciunea?” 174. Astfel deslușim semnele, poate că ei se vor întoarce.
„Când Domnul tău a scos din fiii lui Adam, din coapsele lor, urmașii lor”, adică a scos din coapsele părinților odraslele lor și i-a făcut să se nască, generație după generație. Când i-a scos din pântecele mamelor și din coapsele taților, „i-a făcut martori împotriva lor înșiși: Oare nu sunt Eu Domnul vostru?” Le-a statornicit mărturia despre Stăpânirea Sa prin ceea ce a așezat în firea lor: El este Domnul, Creatorul și Stăpânitorul lor. Ei au spus: „Ba da”, mărturisim aceasta.
Allah Preaînaltul i-a creat pe robii Săi potrivit religiei drepte și firești. Fiecare om se naște pe această fire, însă ea poate fi schimbată și înlocuită prin ceea ce se abate asupra minților și prin credințele stricate.
De aceea ei au spus: „Ba da, mărturisim! Aceasta pentru ca voi să nu spuneți în Ziua Învierii: Noi am fost nepăsători față de aceasta.” Adică: v-am încercat și v-am făcut să recunoașteți ceea ce se află în firea voastră, că Allah Preaînaltul este Domnul vostru, ca să nu tăgăduiți în Ziua Învierii și să pretindeți că dovada lui Allah nu s-a statornicit împotriva voastră, că nu ați avut nicio cunoștință și că ați fost nepăsători. Astăzi nu mai aveți nicio dezvinovățire; dovada deplină a lui Allah s-a statornicit împotriva voastră.
Sau să aduceți o altă dezvinovățire și să spuneți: „Părinții noștri au făcut asocieri mai înainte, iar noi am fost doar urmași după ei”, așa că le-am urmat pașii în deșertăciunea lor. „Ne vei nimici pentru ceea ce au făcut cei care au urmat deșertăciunea?” Allah a așezat în firea voastră ceea ce vă arată că fapta părinților voștri este deșertăciune și că adevărul este ceea ce au adus mesagerii; acest adevăr se împotrivește credințelor pe care le-ați găsit la părinții voștri și le covârșește.
Este posibil ca robul să fi crescut între vorbele și credințele stricate ale părinților săi rătăciți și să le socotească adevăr, dar aceasta se întâmplă numai din pricina abaterii sale de la dovezile lui Allah, de la semnele Sale din lume și din el însuși. Abaterea de la ele și primirea cuvintelor celor care susțin falsitatea îl pot duce în starea în care dă întâietate falsității față de adevăr. Aceasta este tălmăcirea corectă a acestor versete.
S-a mai spus că acesta ar fi legământul pe care Allah l-a luat de la urmașii lui Adam atunci când i-a scos din coapsele lui Adam și i-a făcut să mărturisească împotriva lor înșiși, iar ei au mărturisit. Prin ceea ce le poruncise atunci, El ar fi statornicit dovada împotriva nedreptății lor, a necredinței și împotrivirii lor din lumea aceasta și din Viața de Apoi. Însă versetul nu arată acest lucru, el nu se potrivește cu înțelepciunea lui Allah, iar realitatea depune mărturie împotriva lui.
Legământul despre care se spune că ar fi fost luat când Allah i-a scos pe urmașii lui Adam din coapsele lui Adam[19], pe când se aflau într-o lume în care erau asemenea particulelor, nu este amintit de nimeni și nu se află în mintea vreunui om. Cum ar putea Allah să-l folosească drept dovadă împotriva lor, dacă nu au despre el nicio veste, nicio mărturie văzută și nicio urmă?
Fiindcă acest adevăr este limpede, Allah a spus: „Astfel deslușim semnele”, le lămurim și le explicăm, „poate că ei se vor întoarce” la ceea ce Allah a așezat în firea lor și la legământul pe care I l-au făcut, părăsind faptele urâte.
Versetele 175 la 176
وَٱتْلُ عَلَيْهِمْ نَبَأَ ٱلَّذِىٓ ءَاتَيْنَـٰهُ ءَايَـٰتِنَا فَٱنسَلَخَ مِنْهَا فَأَتْبَعَهُ ٱلشَّيْطَـٰنُ فَكَانَ مِنَ ٱلْغَاوِينَ ﴿١٧٥﴾ وَلَوْ شِئْنَا لَرَفَعْنَـٰهُ بِهَا وَلَـٰكِنَّهُۥٓ أَخْلَدَ إِلَى ٱلْأَرْضِ وَٱتَّبَعَ هَوَىٰهُ ۚ فَمَثَلُهُۥ كَمَثَلِ ٱلْكَلْبِ إِن تَحْمِلْ عَلَيْهِ يَلْهَثْ أَوْ تَتْرُكْهُ يَلْهَث ۚ ذَّٰلِكَ مَثَلُ ٱلْقَوْمِ ٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا ۚ فَٱقْصُصِ ٱلْقَصَصَ لَعَلَّهُمْ يَتَفَكَّرُونَ ﴿١٧٦﴾

175. Povestește-le istorisirea celui căruia i-am dat semnele Noastre, însă el s-a lepădat de ele, iar Shaytan l-a urmărit și el a ajuns dintre cei rătăciți. 176. Dacă am fi voit, l-am fi înălțat prin ele, însă el s-a lipit de pământ și și-a urmat pofta. Pilda lui este asemenea câinelui: dacă îl alungi, gâfâie cu limba scoasă, iar dacă îl lași, tot gâfâie cu limba scoasă. Aceasta este pilda oamenilor care au tăgăduit semnele Noastre. Povestește-le, așadar, istorisirile, poate că ei vor cugeta.
Allah Preaînaltul îi spune Profetului Său: „Povestește-le istorisirea celui căruia i-am dat semnele Noastre”, adică l-am învățat Cartea lui Allah, iar el a devenit un învățat mare și priceput, „însă el s-a lepădat de ele, iar Shaytan l-a urmărit”. El s-a dezbrăcat de însușirile celui care poartă știința semnelor lui Allah. Știința adevărată îl împodobește pe cel care o deține cu purtările cele mai alese și faptele cele mai bune, îl ridică la cele mai înalte trepte și cele mai mărețe ranguri.
Acest om însă a aruncat Cartea lui Allah în spatele său, a lepădat purtările poruncite de Carte așa cum își leapădă cineva haina. Când s-a lepădat de ele, Shaytan l-a urmărit și a pus stăpânire pe el, fiindcă ieșise din cetatea puternică. L-a împins la păcate, iar el a coborât dintre cei mai înalți până între cei mai de jos și „a ajuns dintre cei rătăciți”, după ce fusese dintre cei călăuziți și călăuzitori. Aceasta fiindcă Allah l-a părăsit și l-a lăsat în seama lui însuși.
De aceea Allah spune: „Dacă am fi voit, l-am fi înălțat prin ele”, dându-i izbânda să lucreze potrivit științei, astfel încât să se ridice în lumea aceasta și în Viața de Apoi și să fie păzit de dușmani. „Însă” el a săvârșit ceea ce atrage părăsirea, „s-a lipit de pământ”, adică de poftele joase și scopurile lumești, „și și-a urmat pofta”, părăsind ascultarea de Stăpânul său.
Pilda lui, în râvnă pentru lumea aceasta și în alipirea deplină de ea, este „asemenea câinelui: dacă îl alungi, gâfâie cu limba scoasă, iar dacă îl lași, tot gâfâie cu limba scoasă”. El are limba scoasă în orice stare; tot astfel, acest om rămâne necontenit lacom după lume, iar niciun câștig nu-i astâmpără lăcomia.
„Aceasta este pilda oamenilor care au tăgăduit semnele Noastre”, după ce Allah li le-a adus. Nu s-au supus lor, ci le-au respins și le-au lepădat, fiindcă erau lipsiți de orice prețuire înaintea lui Allah și își urmaseră poftele fără vreo călăuzire de la El. „Povestește-le, așadar, istorisirile, poate că ei vor cugeta” la pilde, învățături și semne. Dacă vor cugeta, vor ști, iar dacă vor ști, vor lucra.
Versetul 177
سَآءَ مَثَلًا ٱلْقَوْمُ ٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا وَأَنفُسَهُمْ كَانُوا۟ يَظْلِمُونَ ﴿١٧٧﴾

177. Rea este pilda oamenilor care au tăgăduit semnele Noastre și pe ei înșiși se nedreptățeau.
Cât de rea este pilda celor care tăgăduiesc semnele lui Allah și își nedreptățesc sufletele prin felurite păcate! Pilda lor este cu adevărat rea. Este posibil ca versetele să vorbească despre o anumită persoană căreia Allah i-a dat semnele Sale, iar ea le-a lepădat și i s-a întâmplat ceea ce El a pomenit, astfel că istorisirea ei este o avertizare pentru ceilalți. Este posibil și ca exprimarea să fie generală și să-l cuprindă pe oricine primește semnele lui Allah și apoi se leapădă de ele.
Aceste versete îndeamnă la lucrarea potrivit științei: aceasta îl înalță pe om înaintea lui Allah și îl păzește de Shaytan. Ele avertizează și împotriva părăsirii lucrării potrivit științei, fiindcă aceasta îl coboară pe om până la cele mai joase trepte și îi dă lui Shaytan putere asupra lui. Ele arată totodată că urmarea poftei și preocuparea neîncetată cu ea sunt pricini pentru care Allah îl părăsește pe rob.
Versetul 178
مَن يَهْدِ ٱللَّهُ فَهُوَ ٱلْمُهْتَدِى ۖ وَمَن يُضْلِلْ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْخَـٰسِرُونَ ﴿١٧٨﴾

178. Cel pe care Allah îl călăuzește este cu adevărat călăuzit, iar cei pe care îi rătăcește sunt cei pierduți.
Allah Preaînaltul arată că El Singur este Cel care călăuzește și rătăcește. „Cel pe care Allah îl călăuzește”, dându-i izbânda spre fapte bune, păzindu-l de lucrurile urâte și învățându-l ceea ce nu știa, „este cu adevărat călăuzit”, fiindcă a ales călăuzirea lui Allah. „Iar cei pe care îi rătăcește”, părăsindu-i și nedându-le izbânda spre bine, „sunt cei pierduți”: își pierd sufletele și familiile în Ziua Învierii. Aceasta este pierderea cea mai vădită.
Versetul 179
وَلَقَدْ ذَرَأْنَا لِجَهَنَّمَ كَثِيرًا مِّنَ ٱلْجِنِّ وَٱلْإِنسِ ۖ لَهُمْ قُلُوبٌ لَّا يَفْقَهُونَ بِهَا وَلَهُمْ أَعْيُنٌ لَّا يُبْصِرُونَ بِهَا وَلَهُمْ ءَاذَانٌ لَّا يَسْمَعُونَ بِهَآ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ كَٱلْأَنْعَـٰمِ بَلْ هُمْ أَضَلُّ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْغَـٰفِلُونَ ﴿١٧٩﴾

179. Am creat pentru Iad mulți dintre djinni și oameni. Ei au inimi cu care nu înțeleg, ochi cu care nu văd și urechi cu care nu aud. Aceștia sunt asemenea vitelor; ba chiar sunt mai rătăciți. Aceștia sunt cei nepăsători.
Allah Preaînaltul arată cât de mulți sunt cei rătăciți, dintre djinni și oameni, care îl urmează pe Iblis cel blestemat: „Am creat pentru Iad mulți dintre djinni și oameni”, iar animalele sunt într-o stare mai bună decât ei. „Ei au inimi cu care nu înțeleg”: nicio pricepere și nicio știință nu ajung la ei, afară de măsura prin care dovada se statornicește împotriva lor. „Ochi cu care nu văd” ceea ce le-ar folosi; au pierdut folosul vederii. „Și urechi cu care nu aud”, astfel încât înțelesul celor auzite să le ajungă la inimi.
Cei descriși prin aceste însușiri rele „sunt asemenea vitelor”, animalelor lipsite de rațiune, fiindcă au dat întâietate lucrului pieritor față de cel veșnic și astfel au rămas fără rațiune. „Ba chiar sunt mai rătăciți”, fiindcă vitele își împlinesc scopul pentru care au fost create și au un instinct prin care deosebesc ceea ce le folosește de ceea ce le vatămă; de aceea starea lor este mai bună.
„Aceștia sunt cei nepăsători” față de lucrurile cele mai folositoare. Sunt nepăsători față de credința în Allah, ascultarea și pomenirea Lui. Inimile, auzul și vederea le-au fost create ca să-i ajute la împlinirea poruncilor lui Allah și a drepturilor Sale, dar ei le-au folosit pentru contrariul acestui scop. De aceea merită să fie dintre cei pe care Allah i-a creat pentru Iad: ei săvârșesc faptele oamenilor Iadului.
Cei care folosesc aceste mădulare pentru adorarea lui Allah, ale căror inimi sunt pline de credință în El și iubire pentru El și care nu sunt nepăsători față de Allah sunt oamenii Paradisului și săvârșesc faptele oamenilor Paradisului.
Versetul 180
وَلِلَّهِ ٱلْأَسْمَآءُ ٱلْحُسْنَىٰ فَٱدْعُوهُ بِهَا ۖ وَذَرُوا۟ ٱلَّذِينَ يُلْحِدُونَ فِىٓ أَسْمَـٰٓئِهِۦ ۚ سَيُجْزَوْنَ مَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿١٨٠﴾

180. Ale lui Allah sunt Numele cele mai frumoase. Chemați-L prin ele și îndepărtați-vă de cei care se abat în privința Numelor Sale. Ei vor fi răsplătiți pentru ceea ce făceau.
Acest verset arată măreția slavei lui Allah și cuprinderea însușirilor Sale: ale Lui sunt Numele cele mai frumoase, adică toate Numele bune. Fiecare dintre ele indică o însușire de desăvârșire și măreție. Tocmai de aceea sunt numite „cele mai frumoase”. Dacă nu ar indica vreo însușire și ar fi numai un nume lipsit de înțeles, nu ar fi frumos; la fel, dacă ar indica un neajuns ori o însușire care poate fi lăudată sau nu, nu ar fi dintre Numele cele mai frumoase.
Fiecare Nume al Său arată în chipul cel mai desăvârșit și cuprinzător întregul său înțeles. Numele al-'Alim, Atotștiutorul, arată că știința Sa cuprinde toate lucrurile și că nici măcar greutatea unui atom din cer ori de pe pământ nu iese din cunoașterea Sa. Numele ar-Rahim, Îndurătorul, arată că El are o milă uriașă, care cuprinde toate lucrurile. Numele al-Qadir, Atotputernicul, arată că are o putere deplină, pe care nimic nu o poate zădărnici; și la fel sunt celelalte Nume.
Din desăvârșita lor frumusețe face parte și faptul că Allah nu poate fi chemat decât prin ele. De aceea El a spus: „Chemați-L prin ele.” Aceasta cuprinde invocarea prin adorare și invocarea prin cerere. El este chemat pentru fiecare lucru dorit prin Numele potrivit acelei cereri. Cel care se roagă poate spune: O, Allah, iartă-mă și ai milă de mine, căci Tu ești Atoateiertătorul, Îndurătorul! Primește-mi căința, o, Primitorule al căinței! Dăruiește-mi înzestrare, o, Înzestrătorule! Poartă-Te cu blândețe față de mine, o, Blândule! Și tot astfel.
„Și îndepărtați-vă de cei care se abat în privința Numelor Sale. Ei vor fi răsplătiți pentru ceea ce făceau”, ca pedeapsă pentru abaterea lor. Abaterea înseamnă a abate Numele de la sensul pe care Allah l-a rânduit: fie numind cu ele pe cineva care nu le merită, cum fac politeiștii cu divinitățile lor; fie tăgăduind înțelesurile Numelor și răstălmăcindu-le, dând cuvintelor un sens pe care Allah și Mesagerul Său nu l-au voit; fie asemănând însușirile lui Allah cu însușirile făpturilor. Este obligatoriu să ne ferim de abaterea privind Numele și de cei care se abat.
În Sahih se relatează că Profetul a spus: „Allah are nouăzeci și nouă de Nume; cine le învață va intra în Paradis[20].”
Versetul 181
وَمِمَّنْ خَلَقْنَآ أُمَّةٌ يَهْدُونَ بِٱلْحَقِّ وَبِهِۦ يَعْدِلُونَ ﴿١٨١﴾

181. Printre cei pe care i-am creat se află o comunitate care călăuzește prin adevăr și judecă drept prin el.
Printre cei creați de Noi se află o comunitate virtuoasă, desăvârșită în ea însăși și care îi desăvârșește și pe alții. Ei se călăuzesc pe ei și pe ceilalți prin adevăr, îl cunosc, lucrează potrivit lui, îl predau, îi cheamă pe oameni să-l primească și să lucreze potrivit lui.
„Și judecă drept prin el” între oameni, atunci când hotărăsc în pricini privitoare la averi, vărsare de sânge, drepturi, păreri și alte lucruri. Aceștia sunt conducătorii călăuzirii și luminile întunericului, cei pe care Allah i-a binecuvântat cu credință, fapte bune, îndemnarea reciprocă la adevăr și îndemnarea reciprocă la răbdare. Ei sunt siddiqun, cei foarte sinceri și tari în credință, a căror treaptă urmează treptei mesagerilor. Între ei se află trepte deosebite, fiecare potrivit stării sale. Slavă Celui care deosebește prin mila Sa pe cine voiește; Allah este Stăpânul harului uriaș.
Versetele 182 la 186
وَٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا سَنَسْتَدْرِجُهُم مِّنْ حَيْثُ لَا يَعْلَمُونَ ﴿١٨٢﴾ وَأُمْلِى لَهُمْ ۚ إِنَّ كَيْدِى مَتِينٌ ﴿١٨٣﴾ أَوَلَمْ يَتَفَكَّرُوا۟ ۗ مَا بِصَاحِبِهِم مِّن جِنَّةٍ ۚ إِنْ هُوَ إِلَّا نَذِيرٌ مُّبِينٌ ﴿١٨٤﴾ أَوَلَمْ يَنظُرُوا۟ فِى مَلَكُوتِ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَمَا خَلَقَ ٱللَّهُ مِن شَىْءٍ وَأَنْ عَسَىٰٓ أَن يَكُونَ قَدِ ٱقْتَرَبَ أَجَلُهُمْ ۖ فَبِأَىِّ حَدِيثٍۭ بَعْدَهُۥ يُؤْمِنُونَ ﴿١٨٥﴾ مَن يُضْلِلِ ٱللَّهُ فَلَا هَادِىَ لَهُۥ ۚ وَيَذَرُهُمْ فِى طُغْيَـٰنِهِمْ يَعْمَهُونَ ﴿١٨٦﴾

182. Pe cei care tăgăduiesc semnele Noastre îi vom atrage treptat spre pieire, fără ca ei să știe. 183. Le voi da răgaz, căci planul Meu este puternic. 184. Oare nu au cugetat? Tovarășul lor nu este stăpânit de nebunie; el este numai un avertizator limpede. 185. Oare nu au privit la stăpânirea cerurilor și a pământului și la toate lucrurile pe care Allah le-a creat? Și oare nu s-au gândit că sorocul lor s-ar putea să fie aproape? În ce cuvânt vor crede după acesta? 186. Pe cel pe care Allah îl rătăcește, nimeni nu-l poate călăuzi, iar El îi lasă să rătăcească orbește în răzvrătirea lor.
Aceștia sunt cei care au tăgăduit semnele lui Allah ce dovedesc adevărul călăuzirii aduse de Muhammad. Ei le-au respins și nu le-au primit. „Îi vom atrage treptat spre pieire, fără ca ei să știe”, dăruindu-le înzestrare îmbelșugată. „Le voi da răgaz”, ca să creadă că nu vor fi apucați și pedepsiți. Vor spori astfel în necredință și răzvrătire, adăugând rău la răul lor; pedeapsa li se va mări și înmulți, iar ei își vor face rău singuri fără să-și dea seama. „Căci planul Meu este puternic”, tare și deplin.
„Oare nu au cugetat? Tovarășul lor nu este stăpânit de nebunie”, adică Muhammad. Oare nu și-au pus mintea la lucru și nu au privit la tovarășul lor, pe care îl cunosc și a cărui stare nu le este ascunsă, ca să vadă dacă este nebun? Să privească la purtarea, călăuzirea și însușirile sale și la lucrurile spre care îi cheamă. Nu vor găsi în el decât cele mai desăvârșite însușiri și cele mai alese purtări; în rațiune și judecată i-a întrecut pe toți. El cheamă la tot ceea ce este bun și oprește tot ceea ce este rău.
O, oameni cu rațiune! Se poate oare ca într-un asemenea om să fie vreo nebunie? Oare nu este el conducătorul măreț și sfătuitorul sincer, cel nobil și mărinimos, milos și blând? De aceea Allah a spus: „el este numai un avertizator limpede”, chemând făpturile la ceea ce le salvează de pedeapsă și le aduce răsplată.
„Oare nu au privit la stăpânirea cerurilor și a pământului?” Dacă le-ar privi, ar găsi dovezi care arată Unicitatea Domnului lor și însușirile Sale desăvârșite. Să privească, de asemenea, „la toate lucrurile pe care Allah le-a creat”. Toate părțile lumii sunt cele mai mari dovezi ale științei, puterii, înțelepciunii, milei și bunătății Sale nemărginite, ale împlinirii Voinței Sale și ale celorlalte însușiri mărețe. Ele arată că El Singur creează și cârmuiește și, prin urmare, numai El merită adorarea, lauda, slăvirea, iubirea și mărturisirea Unicității.
„Și oare nu s-au gândit că sorocul lor s-ar putea să fie aproape?” Să privească la starea lor și să-și cerceteze sufletele înainte să li se apropie sorocul și moartea să-i surprindă în nepăsare; atunci nu vor mai putea îndrepta ceea ce au pierdut. „În ce cuvânt vor crede după acesta?” Dacă nu cred în această Carte măreață, atunci în ce cuvânt vor crede? În cărțile minciunii și rătăcirii ori în vorbele fiecărui născocitor mincinos?!
Cel rătăcit nu are nicio cale de ieșire și niciun drum spre călăuzire. De aceea Allah Preaînaltul a spus: „Pe cel pe care Allah îl rătăcește, nimeni nu-l poate călăuzi, iar El îi lasă să rătăcească orbește în răzvrătirea lor”, adică nedumeriți, șovăitori, fără să iasă din ea și fără să fie călăuziți spre vreun adevăr.
Versetele 187 la 188
يَسْـَٔلُونَكَ عَنِ ٱلسَّاعَةِ أَيَّانَ مُرْسَىٰهَا ۖ قُلْ إِنَّمَا عِلْمُهَا عِندَ رَبِّى ۖ لَا يُجَلِّيهَا لِوَقْتِهَآ إِلَّا هُوَ ۚ ثَقُلَتْ فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ لَا تَأْتِيكُمْ إِلَّا بَغْتَةً ۗ يَسْـَٔلُونَكَ كَأَنَّكَ حَفِىٌّ عَنْهَا ۖ قُلْ إِنَّمَا عِلْمُهَا عِندَ ٱللَّهِ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَ ٱلنَّاسِ لَا يَعْلَمُونَ ﴿١٨٧﴾ قُل لَّآ أَمْلِكُ لِنَفْسِى نَفْعًا وَلَا ضَرًّا إِلَّا مَا شَآءَ ٱللَّهُ ۚ وَلَوْ كُنتُ أَعْلَمُ ٱلْغَيْبَ لَٱسْتَكْثَرْتُ مِنَ ٱلْخَيْرِ وَمَا مَسَّنِىَ ٱلسُّوٓءُ ۚ إِنْ أَنَا۠ إِلَّا نَذِيرٌ وَبَشِيرٌ لِّقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ ﴿١٨٨﴾

187. Ei te întreabă despre Ceas: „Când va veni?” Spune: „Știința lui este numai la Domnul meu. Nimeni în afară de El nu-l va dezvălui la vremea sa. El apasă greu asupra cerurilor și a pământului și nu va veni asupra voastră decât pe neașteptate.” Ei te întreabă ca și cum ai fi bine informat despre el. Spune: „Știința lui este numai la Allah, dar cei mai mulți oameni nu știu.” 188. Spune: „Eu nu am puterea să-mi aduc vreun folos sau să îndepărtez vreo vătămare de la mine, afară de ceea ce voiește Allah. Dacă aș fi cunoscut nevăzutul, mi-aș fi agonisit mult bine și niciun rău nu m-ar fi atins. Eu nu sunt decât un avertizator și un vestitor pentru oamenii care cred.”
Allah Preaînaltul îi spune Mesagerului Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: „Ei te întreabă”, adică aceia dintre tăgăduitori care se încăpățânează împotriva ta, „despre Ceas: Când va veni?”, când va sosi timpul lui și când se va abate asupra făpturilor? „Spune: Știința lui este numai la Domnul meu”, adică numai El îl cunoaște. „Nimeni în afară de El nu-l va dezvălui la vremea sa”: numai El îl va face să se arate la sorocul pe care l-a rânduit pentru venirea lui.
„El apasă greu asupra cerurilor și a pământului”, adică știința lui este ascunsă locuitorilor cerurilor și ai pământului, iar venirea lui este un lucru greu pentru ei și îi înspăimântă. „Nu va veni asupra voastră decât pe neașteptate”, când nu vă dați seama, nu v-ați pregătit și nu sunteți gata pentru venirea lui.
„Ei te întreabă ca și cum ai fi bine informat despre el”, adică stăruie să te întrebe despre Ceas ca și cum ai cerceta cu stăruință acest lucru și ai cunoaște răspunsul. Ei nu știu că, datorită cunoașterii tale desăvârșite despre Domnul tău și fiindcă știi că această întrebare nu aduce folos, nu ești înclinat să întrebi despre el și nu urmărești această știință. De ce nu-ți urmează exemplul, părăsind cercetarea unui lucru lipsit de folos și cu neputință de cunoscut? Niciun profet trimis și niciun înger apropiat nu îl cunoaște. El este dintre lucrurile pe care Allah le-a ascuns făpturilor Sale, potrivit înțelepciunii Sale desăvârșite și științei Sale nemărginite.
„Spune: Știința lui este numai la Allah, dar cei mai mulți oameni nu știu.” De aceea ei urmăresc ceea ce nu li se cuvine să urmărească, mai ales acești oameni care nu întreabă despre ceea ce este mai important și părăsesc știința de care au nevoie, apoi se îndreaptă spre un lucru pe care nimeni nu-l poate cuprinde și a cărui cunoaștere nu le-a fost cerută.
„Spune: Eu nu am puterea să-mi aduc vreun folos sau să îndepărtez vreo vătămare de la mine.” Eu sunt nevoiaș, supus cârmuirii lui Allah. Nu-mi vine niciun bine decât de la Allah, nimeni nu îndepărtează răul de la mine în afară de El și nu am nicio știință în afară de ceea ce m-a învățat Allah Preaînaltul.
„Dacă aș fi cunoscut nevăzutul, mi-aș fi agonisit mult bine și niciun rău nu m-ar fi atins.” Aș fi împlinit pricinile despre care aș fi știut că îmi aduc folos și bine și m-aș fi ferit de toate lucrurile care duc la rău și vătămare, cunoscând lucrurile înainte să aibă loc și știind la ce duc. Însă, fiindcă nu am această știință, uneori mă ajunge răul și alteori pierd unele foloase și interese lumești. Aceasta este cea mai limpede dovadă că nu cunosc nevăzutul.
„Eu nu sunt decât un avertizator”: avertizez asupra pedepselor religioase, lumești și din Viața de Apoi, arăt faptele care duc la ele și îi avertizez pe oameni să nu le săvârșească. Sunt și „un vestitor” al răsplății apropiate și al celei viitoare, arăt faptele care duc la ea și îndemn la ele. Nu oricine primește însă această veste bună și această avertizare; numai credincioșii trag folos din ele și le primesc.
Aceste versete arată nechibzuința celui care se îndreaptă către Profet, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și îl invocă ca să-i aducă folos sau să-i îndepărteze vătămarea. Profetul nu are în mână nimic din cârmuire, nu-i poate aduce folos celui căruia Allah nu-i voiește folosul și nu poate îndepărta vătămarea de la cel de la care Allah nu o îndepărtează. El nu are altă știință decât cea pe care Allah Preaînaltul i-a dat-o. Folosul adus de el este pentru cel care a primit vestea bună și avertizarea cu care a fost trimis și a lucrat potrivit lor. Acest folos întrece folosul părinților, mamelor, prietenilor și fraților: el i-a îndemnat pe oameni spre tot binele, i-a avertizat împotriva oricărui rău și le-a lămurit totul în chip desăvârșit.
Versetele 189 la 193
۞ هُوَ ٱلَّذِى خَلَقَكُم مِّن نَّفْسٍ وَٰحِدَةٍ وَجَعَلَ مِنْهَا زَوْجَهَا لِيَسْكُنَ إِلَيْهَا ۖ فَلَمَّا تَغَشَّىٰهَا حَمَلَتْ حَمْلًا خَفِيفًا فَمَرَّتْ بِهِۦ ۖ فَلَمَّآ أَثْقَلَت دَّعَوَا ٱللَّهَ رَبَّهُمَا لَئِنْ ءَاتَيْتَنَا صَـٰلِحًا لَّنَكُونَنَّ مِنَ ٱلشَّـٰكِرِينَ ﴿١٨٩﴾ فَلَمَّآ ءَاتَىٰهُمَا صَـٰلِحًا جَعَلَا لَهُۥ شُرَكَآءَ فِيمَآ ءَاتَىٰهُمَا ۚ فَتَعَـٰلَى ٱللَّهُ عَمَّا يُشْرِكُونَ ﴿١٩٠﴾ أَيُشْرِكُونَ مَا لَا يَخْلُقُ شَيْـًٔا وَهُمْ يُخْلَقُونَ ﴿١٩١﴾ وَلَا يَسْتَطِيعُونَ لَهُمْ نَصْرًا وَلَآ أَنفُسَهُمْ يَنصُرُونَ ﴿١٩٢﴾ وَإِن تَدْعُوهُمْ إِلَى ٱلْهُدَىٰ لَا يَتَّبِعُوكُمْ ۚ سَوَآءٌ عَلَيْكُمْ أَدَعَوْتُمُوهُمْ أَمْ أَنتُمْ صَـٰمِتُونَ ﴿١٩٣﴾

189. El este Cel care v-a creat dintr-un singur suflet și a făcut din el perechea sa, ca el să-și găsească liniștea lângă ea. După ce s-a împreunat cu ea, ea a purtat o sarcină ușoară și și-a continuat viața cu ea. Când sarcina s-a îngreunat, amândoi L-au chemat pe Allah, Domnul lor: „Dacă ne dăruiești un copil sănătos, vom fi negreșit dintre cei mulțumitori.” 190. Dar când El le-a dăruit un copil sănătos, ei I-au făcut asociați în ceea ce le dăruise. Allah este mai presus de ceea ce Îi asociază. 191. Îi asociază ei pe cei care nu creează nimic, ci sunt ei înșiși creați, 192. care nu-i pot ajuta și nu se pot ajuta nici pe ei înșiși? 193. Dacă îi chemați la călăuzire, nu vă urmează. Este totuna pentru voi dacă îi chemați sau tăceți.
„El este Cel care v-a creat”, o, bărbați și femei răspândiți pe pământ, în ciuda numărului vostru mare și a răspândirii voastre, „dintr-un singur suflet”, adică Adam, părintele oamenilor, „și a făcut din el perechea sa”, adică a creat-o din Adam pe soția lui, Hawwa', „ca el să-și găsească liniștea lângă ea”. Fiindcă ea fusese creată din el, între ei s-au aflat potrivire și armonie, iar unul și-a găsit liniștea lângă celălalt.
Apoi fiecare dintre ei a fost atras spre celălalt prin dorința trupească. „După ce s-a împreunat cu ea”, adică a avut relații trupești cu ea, Creatorul a rânduit ca din această dorință și împreunare să se nască urmași. „Ea a purtat o sarcină ușoară și și-a continuat viața cu ea.” La începutul sarcinii, femeia nu o simte și ea nu o îngreunează. „Când sarcina s-a îngreunat”, odată cu creșterea fătului în pântece, părinții se îngrijorează pentru naștere și doresc ca pruncul să iasă viu, sănătos și fără vreun neajuns. De aceea, „amândoi L-au chemat pe Allah, Domnul lor: Dacă ne dăruiești un copil sănătos”, cu alcătuirea întreagă și fără vreun neajuns, „vom fi negreșit dintre cei mulțumitori”.
„Dar când El le-a dăruit un copil sănătos”, potrivit cererii lor, și Și-a împlinit binefacerea asupra lor, „ei I-au făcut asociați în ceea ce le dăruise.” I-au făcut lui Allah asociați în privința copilului pe care Allah Singur l-a creat și li l-a dăruit, înveselindu-i astfel pe părinți. Fie i-au pus un nume care arată robia față de altcineva în afară de Allah, precum 'Abd al-Harith, 'Abd al-'Uzza sau 'Abd al-Ka'bah și altele asemenea, fie au asociat pe alții cu Allah în adorare, după ce El le dăruise binefaceri pe care nimeni nu le poate număra.
Cuvintele trec aici de la un caz anume la unul general. Începutul vorbește despre Adam și Hawwa', apoi vorbirea se mută la oameni în general; fără îndoială, acest lucru se întâlnește adesea între urmașii lui Adam. Allah le-a arătat astfel deșertăciunea politeismului și gravitatea nedreptății lor, fie că asocierea era în cuvinte, fie în fapte.
Allah i-a creat dintr-un singur suflet, a creat din el soția sa, le-a dăruit perechi dintre ei înșiși și a așezat între ei iubire și milă, prin care unul își găsește liniștea lângă celălalt și între ei se află armonie, plăcere și desfătare. Apoi i-a călăuzit spre mijloacele prin care își împlinesc dorința și se nasc urmașii. El îi creează pe urmași în pântecele mamelor pentru o vreme în care părinții așteaptă cu dor, Îl cheamă pe Allah ca pruncul să iasă sănătos și întreg, iar El Își împlinește binefacerea asupra lor și le dăruiește ceea ce au cerut.
Nu merită El, așadar, ca ei să-L adore sincer pe El Singur, fără să-I facă vreun asociat? Ei au săvârșit contrariul și I-au asociat pe cei care „nu creează nimic, ci sunt ei înșiși creați”, care „nu-i pot ajuta” pe adoratorii lor „și nu se pot ajuta nici pe ei înșiși”. Dacă nu creează nici măcar greutatea unui atom, ci sunt creați, și nu pot îndepărta vătămarea nici de la adoratorii lor, nici de la ei înșiși, cum pot fi luați drept dumnezeiri împreună cu Allah? Aceasta este cea mai mare nedreptate și cea mai vădită nechibzuință.
Dacă voi, politeiștilor, chemați la călăuzire aceste divinități pe care le adorați în afară de Allah, ele nu vă urmează. Este totuna dacă le chemați sau tăceți. Oamenii sunt, prin urmare, mai desăvârșiți decât statuile: acestea nu aud, nu văd, nu călăuzesc și nu pot fi călăuzite. Când omul cu minte privește drept la aceasta, cunoaște cu certitudine deșertăciunea dumnezeirii lor și lipsa de minte a adoratorilor lor.
Versetele 194 la 196
إِنَّ ٱلَّذِينَ تَدْعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ عِبَادٌ أَمْثَالُكُمْ ۖ فَٱدْعُوهُمْ فَلْيَسْتَجِيبُوا۟ لَكُمْ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿١٩٤﴾ أَلَهُمْ أَرْجُلٌ يَمْشُونَ بِهَآ ۖ أَمْ لَهُمْ أَيْدٍ يَبْطِشُونَ بِهَآ ۖ أَمْ لَهُمْ أَعْيُنٌ يُبْصِرُونَ بِهَآ ۖ أَمْ لَهُمْ ءَاذَانٌ يَسْمَعُونَ بِهَا ۗ قُلِ ٱدْعُوا۟ شُرَكَآءَكُمْ ثُمَّ كِيدُونِ فَلَا تُنظِرُونِ ﴿١٩٥﴾ إِنَّ وَلِـِّۧىَ ٱللَّهُ ٱلَّذِى نَزَّلَ ٱلْكِتَـٰبَ ۖ وَهُوَ يَتَوَلَّى ٱلصَّـٰلِحِينَ ﴿١٩٦﴾

194. Cei pe care îi chemați în afară de Allah sunt robi asemenea vouă. Chemați-i, așadar, și să vă răspundă, dacă sunteți sinceri! 195. Au ei oare picioare cu care să meargă? Au mâini cu care să apuce? Au ochi cu care să vadă? Au urechi cu care să audă? Spune: „Chemați-i pe asociații voștri, apoi uneltiți împotriva mea și nu-mi dați niciun răgaz! 196. Cu adevărat, Ocrotitorul meu este Allah, Cel care a pogorât Cartea, iar El îi ocrotește pe cei drepți.”
Aceasta este o provocare adresată politeiștilor care adoră statuile. Allah Preaînaltul spune: „Cei pe care îi chemați în afară de Allah sunt robi asemenea vouă”, adică între voi și ei nu este nicio deosebire: toți sunteți robii lui Allah, aflați sub stăpânirea Sa. Dacă sunteți sinceri când pretindeți că ei merită ceva din adorare, „chemați-i, așadar, și să vă răspundă”. Dacă vă răspund și obțineți ceea ce doriți, pretenția voastră s-a dovedit adevărată; altminteri, se arată că mințiți în această pretenție și născociți împotriva lui Allah cea mai mare minciună.
Lucrul acesta nu are nevoie de altă lămurire. Dacă priviți la ei, vedeți că chipul lor arată că nu au nimic folositor: nu au picioare cu care să meargă, mâini cu care să apuce, ochi cu care să vadă și urechi cu care să audă. Le lipsesc toate organele și puterile aflate în om. Dacă ei nu vă răspund când îi chemați, sunt robi asemenea vouă, iar voi sunteți mai desăvârșiți și mai puternici decât ei în multe privințe, atunci de ce îi adorați?
„Spune: Chemați-i pe asociații voștri, apoi uneltiți împotriva mea și nu-mi dați niciun răgaz!” Adunați-vă voi și asociații voștri ca să-mi faceți rău, fără amânare și fără să mă lăsați să aștept. Nu veți putea nicidecum să-mi faceți rău, fiindcă „Ocrotitorul meu este Allah”, Cel care mă ocrotește, îmi aduce folos și îndepărtează vătămarea de la mine.
El este „Cel care a pogorât Cartea”, în care se află călăuzire, vindecare și lumină. Faptul că a pogorât-o și că le-a rânduit robilor Săi religia este din ocrotirea și îngrijirea Sa aparte. „Iar El îi ocrotește pe cei drepți”, pe cei ale căror intenții, fapte și cuvinte sunt drepte. Allah Preaînaltul a spus: „Allah este Ocrotitorul celor care cred; El îi scoate din întunericuri la lumină.” (al-Baqarah 2:257)
Fiindcă drepții credincioși Îl iau pe Domnul lor drept Ocrotitor, cred în El și se tem de El și nu se alipesc de altcineva în afara Lui, de cineva care nu le poate aduce nici folos, nici vătămare, Allah îi ocrotește, le arată blândețe, îi ajută în binele și folosul lor religios și lumesc și îndepărtează de la ei, prin credința lor, tot ceea ce urăsc. Allah a spus: „Cu adevărat, Allah îi apără pe cei care cred.” (al-Hajj 22:38)
Versetele 197 la 198
وَٱلَّذِينَ تَدْعُونَ مِن دُونِهِۦ لَا يَسْتَطِيعُونَ نَصْرَكُمْ وَلَآ أَنفُسَهُمْ يَنصُرُونَ ﴿١٩٧﴾ وَإِن تَدْعُوهُمْ إِلَى ٱلْهُدَىٰ لَا يَسْمَعُوا۟ ۖ وَتَرَىٰهُمْ يَنظُرُونَ إِلَيْكَ وَهُمْ لَا يُبْصِرُونَ ﴿١٩٨﴾

197. Cei pe care îi chemați în afara Lui nu vă pot ajuta și nu se pot ajuta nici pe ei înșiși. 198. Dacă îi chemați la călăuzire, nu aud. Îi vezi privind spre tine, însă ei nu văd.
Aceste cuvinte arată, de asemenea, că statuile pe care ei le adoră în afară de Allah nu merită nimic din adorare. Ele nu se pot ajuta nici pe ele însele și nu-i pot ajuta pe adoratorii lor, nu au rațiune și nu pot răspunde. Dacă le chemi la călăuzire, nu pot fi călăuzite, fiindcă sunt numai chipuri fără viață.
„Îi vezi privind spre tine, însă ei nu văd.” Ei le-au făcut după chipul făpturilor însuflețite, al oamenilor ori al altora, le-au pus ochi și mădulare, astfel încât privitorul ar putea crede că sunt vii. Dar, când se uită cu băgare de seamă, vede că sunt lucruri neînsuflețite care nu se mișcă și în care nu există viață. Pe ce temei le iau politeiștii drept dumnezeiri împreună cu Allah? Pentru ce folos se dedică lor și caută apropierea de ele prin felurite acte de adorare?
După ce acest lucru este înțeles, se cunoaște că, și dacă politeiștii și divinitățile pe care le adoră s-ar aduna și ar unelti împotriva celui al cărui Ocrotitor este Creatorul pământului și al cerurilor, Cel care îi ia în ocrotire pe robii Săi drepți, nu i-ar putea face nici măcar cât greutatea unui atom de rău. Ei și dumnezeirile lor sunt cu totul neputincioși, în timp ce puterea lui Allah este desăvârșită, iar puternic este și cel care caută ocrotirea Lui și își pune încrederea în El.
S-a spus și că pronumele din cuvintele „îi vezi privind spre tine, însă ei nu văd” se referă la politeiștii care l-au tăgăduit pe Mesagerul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Sensul ar fi: crezi că se uită la tine, o, Mesager al lui Allah, ca să deosebească pe cel sincer de cel mincinos, însă ei nu te văd așa cum ești, fiindcă nu zăresc frumusețea, desăvârșirea și sinceritatea aflate în tine.
Versetul 199
خُذِ ٱلْعَفْوَ وَأْمُرْ بِٱلْعُرْفِ وَأَعْرِضْ عَنِ ٱلْجَـٰهِلِينَ ﴿١٩٩﴾

199. Primește ceea ce este ușor de la oameni, poruncește ceea ce este drept și îndepărtează-te de cei neștiutori.
Acest verset cuprinde bunele purtări care trebuie arătate față de oameni și felul în care ei trebuie tratați. Robul să primească ceea ce este ușor din purtarea și faptele lor și să nu le ceară ceea ce nu pot împlini. Să mulțumească pentru fiecare cuvânt bun și fiecare faptă bună, chiar dacă sunt modeste, cu care aceștia îl întâmpină, să treacă peste neajunsurile și greșelile lor și să nu se poarte cu trufie față de cel mic din pricina vârstei lui, față de cel cu minte puțină din pricina lipsei lui și nici față de cel sărac din pricina sărăciei sale. Să-i trateze pe toți cu bunătate și să se poarte cu fiecare potrivit stării sale, astfel încât inimile lor să se deschidă.
„Poruncește ceea ce este drept”, adică fiecare cuvânt bun, faptă bună și purtare aleasă, față de cel apropiat și față de cel îndepărtat. Ceea ce ajunge de la tine la oameni să fie învățarea unei științe, îndemnarea la bine, precum păstrarea legăturilor de rudenie și bunătatea față de părinți, împăcarea oamenilor, sfatul folositor, o părere dreaptă, sprijinul în bine și evlavie, oprirea de la o faptă urâtă sau călăuzirea spre un folos religios ori lumesc.
Fiindcă nu se poate evita vătămarea celui neștiutor, Allah Preaînaltul a poruncit să te îndepărtezi de el și să nu-i răspunzi la neștiință. Nu-l vătăma pe cel care te vatămă prin cuvânt sau faptă, nu-l lipsi pe cel care te lipsește, păstrează legătura cu cel care o rupe și poartă-te drept cu cel care te nedreptățește.
Versetele 200 la 202
وَإِمَّا يَنزَغَنَّكَ مِنَ ٱلشَّيْطَـٰنِ نَزْغٌ فَٱسْتَعِذْ بِٱللَّهِ ۚ إِنَّهُۥ سَمِيعٌ عَلِيمٌ ﴿٢٠٠﴾ إِنَّ ٱلَّذِينَ ٱتَّقَوْا۟ إِذَا مَسَّهُمْ طَـٰٓئِفٌ مِّنَ ٱلشَّيْطَـٰنِ تَذَكَّرُوا۟ فَإِذَا هُم مُّبْصِرُونَ ﴿٢٠١﴾ وَإِخْوَٰنُهُمْ يَمُدُّونَهُمْ فِى ٱلْغَىِّ ثُمَّ لَا يُقْصِرُونَ ﴿٢٠٢﴾

200. Dacă o șoaptă de la Shaytan te atinge, caută adăpost la Allah. Cu adevărat, El este Atoateauzitor, Atotștiutor. 201. Cei care se tem de Allah, când îi atinge o ispită de la Shaytan, își amintesc și atunci văd limpede. 202. Iar frații lor sunt împinși de shaytani mai adânc în rătăcire, fără ca ei să se oprească.
După ce a arătat cum trebuie să ne purtăm cu oamenii, Allah a arătat cum trebuie să ne purtăm cu shaytanii dintre djinni. În orice timp și în orice stare, „dacă o șoaptă de la Shaytan te atinge”, dacă simți îndemnul lui de a lăsa binele sau împingerea și încurajarea lui spre rău, „caută adăpost la Allah”: întoarce-te la El și caută ocrotire la El. „Cu adevărat, El este Atoateauzitor”, aude ceea ce spui, „Atotștiutor”, cunoaște intenția, slăbiciunea și dorința ta sinceră de a căuta adăpost la El. Te va ocroti atunci de ispita lui și de șoaptele lui, după cum a spus: „Spune: Caut adăpost la Domnul oamenilor.” (an-Nas 114:1)
Fiindcă robul este uneori nepăsător, iar Shaytan stă necontenit la pândă, Allah a arătat semnul care îi deosebește pe cei evlavioși de cei rătăciți. Când omul evlavios săvârșește un păcat, răspunzând îndemnului lui Shaytan de a face ceva interzis sau de a lăsa ceva obligatoriu, își amintește locul prin care Shaytan a intrat la el, își vede greșeala și își amintește ceea ce Allah i-a poruncit și ceea ce îi cere credința. Atunci vede limpede, își cere iertare de la Allah și își îndreaptă greșeala prin căință sinceră și multe fapte bune. Astfel îl respinge pe Shaytan cel vrednic de dispreț și nimicește tot ceea ce el izbutise.
În ceea ce-i privește pe frații și aliații shaytanilor, atunci când cad în păcate, shaytanii îi împing mereu și tot mai adânc în ele și nu se opresc. Ei nu încetează să-i ispitească, fiindcă au văzut că aceștia răspund ușor, iar oamenii nu încetează să săvârșească răul.
Versetul 203
وَإِذَا لَمْ تَأْتِهِم بِـَٔايَةٍ قَالُوا۟ لَوْلَا ٱجْتَبَيْتَهَا ۚ قُلْ إِنَّمَآ أَتَّبِعُ مَا يُوحَىٰٓ إِلَىَّ مِن رَّبِّى ۚ هَـٰذَا بَصَآئِرُ مِن رَّبِّكُمْ وَهُدًى وَرَحْمَةٌ لِّقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ ﴿٢٠٣﴾

203. Când nu le aduci un semn, ei spun: „De ce nu l-ai ales tu?” Spune: „Eu urmez numai ceea ce îmi este revelat de la Domnul meu. Acesta cuprinde dovezi limpezi de la Domnul vostru, călăuzire și milă pentru oamenii care cred.”
Acești tăgăduitori stăruie în încăpățânarea lor. Dacă le aduci semne care arată călăuzirea, ei nu se lasă călăuziți; iar „când nu le aduci un semn”, unul pe care ei îl propun și îl stabilesc, „ei spun: De ce nu l-ai ales tu?”, ca și cum tu ai pogorî semnele și ai stăpâni făpturile. Ei nu știu că tu nu ai nimic în mână. S-a spus și că înțelesul este: de ce nu-l născocești tu însuți?
„Spune: Eu urmez numai ceea ce îmi este revelat de la Domnul meu.” Eu sunt un rob căruia i se poruncește, iar Allah Preaînaltul este Cel care coboară semnele potrivit însușirilor Sale vrednice de laudă și înțelepciunii Sale desăvârșite. Dacă vreți un semn pe care trecerea vremii nu-l nimicește și o dovadă care nu se învechește, priviți la acest Coran măreț și la Îndemnul plin de înțelepciune. El „cuprinde dovezi limpezi de la Domnul vostru”, prin care sunt văzute limpede toate cerințele divine și toate scopurile bune ale oamenilor.
Coranul cuprinde atât dovada, cât și ceea ce ea dovedește. Cel care cugetă la el și îi cercetează înțelesurile știe că a fost pogorât de la Cel Înțelept, Vrednic de laudă și că falsitatea nu se apropie de el nici dinainte, nici dinapoi. Prin el se statornicește dovada împotriva oricui ajunge mesajul lui, dar cei mai mulți oameni nu cred. Pentru credincioși el este „călăuzire” din rătăcire și „milă” care îi salvează de nefericire. Credinciosul se călăuzește prin Coran, îl urmează și dobândește binele în lumea aceasta și în Viața de Apoi. Cel care nu crede în el este rătăcit și nefericit în amândouă.
Versetul 204
وَإِذَا قُرِئَ ٱلْقُرْءَانُ فَٱسْتَمِعُوا۟ لَهُۥ وَأَنصِتُوا۟ لَعَلَّكُمْ تُرْحَمُونَ ﴿٢٠٤﴾

204. Când se recită Coranul, ascultați-l cu atenție și tăceți, pentru ca voi să primiți mila.
Această poruncă este generală pentru oricine aude recitarea Cărții lui Allah: i se poruncește să o asculte cu atenție și să tacă. A tăcea este o faptă exterioară: omul părăsește vorbirea și orice lucru care îl ocupă și îl împiedică să asculte. A asculta cu atenție înseamnă să-și îndrepte auzul, să asculte cu inima trează și să cugete la ceea ce aude.
Cel care le împlinește pe amândouă atunci când se recită Cartea lui Allah dobândește mult bine, știință îmbelșugată, credință înnoită și sporită, călăuzire crescută și vedere limpede în religie. De aceea Allah a legat primirea milei de aceste două lucruri. Aceasta arată că cel care nu ascultă cu atenție și nu tace când i se recită Cartea este lipsit de partea sa de milă și pierde mult bine.
Porunca de a asculta Coranul și a tăcea este cu atât mai puternică în rugăciunea rostită cu voce tare. Când imamul recită, celui care se roagă în urma lui i se poruncește să tacă. Cei mai mulți învățați spun chiar că ascultarea atentă a imamului este mai importantă decât recitarea Surei al-Fatihah ori a altei sure.
Versetele 205 la 206
وَٱذْكُر رَّبَّكَ فِى نَفْسِكَ تَضَرُّعًا وَخِيفَةً وَدُونَ ٱلْجَهْرِ مِنَ ٱلْقَوْلِ بِٱلْغُدُوِّ وَٱلْـَٔاصَالِ وَلَا تَكُن مِّنَ ٱلْغَـٰفِلِينَ ﴿٢٠٥﴾ إِنَّ ٱلَّذِينَ عِندَ رَبِّكَ لَا يَسْتَكْبِرُونَ عَنْ عِبَادَتِهِۦ وَيُسَبِّحُونَهُۥ وَلَهُۥ يَسْجُدُونَ ۩ ﴿٢٠٦﴾

205. Pomenește-L pe Domnul tău în sinea ta, cu smerenie și teamă, fără să ridici glasul, dimineața și seara, și nu fi dintre cei nepăsători. 206. Cei care sunt aproape de Domnul tău nu se socotesc prea mari pentru a-L adora; ei Îl preamăresc și se prosternează înaintea Lui.
Pomenirea lui Allah se face cu inima, cu limba sau cu amândouă, iar aceasta din urmă este cea mai deplină. Allah i-a poruncit mai întâi robului și Mesagerului Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, iar apoi celorlalți prin urmarea lui, să-L pomenească pe Domnul său în sinea lui, adică sincer, în singurătate.
„Cu smerenie”, adică rugându-se cu limba, repetând feluritele formule de pomenire, „și teamă” în inimă, temându-se de Allah și de faptul că fapta sa ar putea să nu fie primită. Semnul fricii este că robul stăruie și se străduiește să-și desăvârșească fapta, să o îndrepte și să o facă sincer. „Fără să ridici glasul”, adică urmează calea de mijloc, fără să rostești rugăciunea cu glas foarte tare sau foarte încet.
„Dimineața”, la începutul zilei, „și seara”, la sfârșitul ei. Pomenirea lui Allah are în aceste două momente ale zilei un folos și un merit aparte. „Și nu fi dintre cei nepăsători”, care L-au uitat pe Allah, iar El i-a făcut să se uite pe ei înșiși. Ei au fost lipsiți de binele lumii acesteia și al Vieții de Apoi: s-au îndepărtat de Cel în a Cărui pomenire și adorare se află toată fericirea și izbânda și și-au îndreptat preocupările spre ceea ce le aduce numai nefericire și pierdere.
Aceasta este buna-cuviință pe care robul trebuie să o respecte cu toată grija: să-L pomenească mult pe Allah, noaptea și ziua, mai ales la cele două capete ale zilei, cu sinceritate, smerenie, supunere și liniște, având inimă și limbă în armonie, cu bună-cuviință și demnitate; să se îndrepte spre rugă și pomenire cu inima trează, fără nepăsare. Allah nu răspunde rugii unei inimi nepăsătoare și neatente.
Apoi Allah ne spune că are robi care stăruie în adorarea și slujirea Sa: îngerii. Să nu se creadă că Allah dorește mai mulți adoratori din cauza vreunei lipse sau că, prin adorarea lor, caută putere ca să iasă dintr-o stare de umilire. El voiește folosul vostru și ca voi să câștigați de la El răsplata de multe ori mai mare decât faptele voastre.
„Cei care sunt aproape de Domnul tău”, îngerii apropiați, purtătorii Tronului și al-karrubiyyun, „nu se socotesc prea mari pentru a-L adora”, ci stăruie smeriți în adorarea Lui și se supun poruncilor Domnului lor. „Ei Îl preamăresc” noaptea și ziua, fără să obosească, „și se prosternează înaintea Lui” Singur, fără vreun asociat. Oamenii să-i urmeze, așadar, pe acești îngeri nobili și să stăruie în adorarea Stăpânului Atotștiutor.
Încheierea comentariului surei
Aici se încheie Tafsirul Surei al-A'raf. Lui Allah Îi aparțin lauda, mulțumirea și preamărirea. Allah să reverse binecuvântare și pace asupra lui Muhammad, asupra familiei și companionilor săi.

Note
17.
 În expresia arabă tradusă aici prin «neamurilor de acum», autorul folosește termenul «al-ghabirin» cu sensul de «cei rămași».
Înapoi la pasaj v03-p1213
18.
 În expresia «neamurilor trecute», același termen arab, «al-ghabirin», are sensul de «cei de odinioară».
Înapoi la pasaj v03-p1213
19.
 Nota ediției arabe: Tălmăcitorii au pomenit hadithuri și relatări despre luarea legământului de la urmașii lui Adam pe când se aflau în coapsele părintelui lor. Vezi Tafsir at-Tabari, 13/222, ediția Ahmad Shakir; Tafsir Ibn Kathir, 3/500; Ahkam Ahl adh-Dhimmah de Ibn al-Qayyim, 2/525; Ma'arij al-Qabul de al-Hakami, 1/40; și as-Silsilah as-Sahihah de al-Albani, nr. 1623.
Înapoi la pasaj v03-p1437
20.
 Hadith relatat de al-Bukhari, nr. 2736, și Muslim, nr. 2677, de la Abu Hurayrah, Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj v03-p1470
Sura al Anfal
Sura al Anfal
Versetele 1 la 40
Revelată la Medina
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 4
يَسْـَٔلُونَكَ عَنِ ٱلْأَنفَالِ ۖ قُلِ ٱلْأَنفَالُ لِلَّهِ وَٱلرَّسُولِ ۖ فَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ وَأَصْلِحُوا۟ ذَاتَ بَيْنِكُمْ ۖ وَأَطِيعُوا۟ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥٓ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِينَ ﴿١﴾ إِنَّمَا ٱلْمُؤْمِنُونَ ٱلَّذِينَ إِذَا ذُكِرَ ٱللَّهُ وَجِلَتْ قُلُوبُهُمْ وَإِذَا تُلِيَتْ عَلَيْهِمْ ءَايَـٰتُهُۥ زَادَتْهُمْ إِيمَـٰنًا وَعَلَىٰ رَبِّهِمْ يَتَوَكَّلُونَ ﴿٢﴾ ٱلَّذِينَ يُقِيمُونَ ٱلصَّلَوٰةَ وَمِمَّا رَزَقْنَـٰهُمْ يُنفِقُونَ ﴿٣﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْمُؤْمِنُونَ حَقًّا ۚ لَّهُمْ دَرَجَـٰتٌ عِندَ رَبِّهِمْ وَمَغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ ﴿٤﴾

1. Ei te întreabă despre prăzile de război. Spune: „Prăzile de război Îi aparțin lui Allah și Mesagerului. Temeți-vă, așadar, de Allah, îndreptați relațiile dintre voi și ascultați de Allah și de Mesagerul Său, dacă sunteți credincioși.” 2. Credincioși sunt numai aceia ale căror inimi se cutremură când este pomenit Allah, iar când li se recită versetele Sale, acestea le sporesc credința și ei își pun încrederea numai în Domnul lor, 3. aceia care împlinesc rugăciunea și dăruiesc din ceea ce le-am dat, 4. aceștia sunt credincioșii adevărați. Ei au trepte înalte la Domnul lor, iertare și înzestrare generoasă.
Al-anfal sunt prăzile pe care Allah le-a dăruit acestei comunități din averile necredincioșilor. Aceste versete au fost pogorâte cu privire la Bătălia de la Badr, când musulmanii au dobândit prima pradă mare de la politeiști. Unii musulmani s-au certat în privința ei, l-au întrebat pe Mesagerul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, cum să fie împărțită și cui să-i fie dată, iar Allah a pogorât: „Ei te întreabă despre prăzile de război.”
„Spune: Prăzile de război Îi aparțin lui Allah și Mesagerului”, care hotărăsc asupra lor după cum voiesc. Nu aveți dreptul să vă împotriviți judecății lui Allah și a Mesagerului Său. Când Allah și Mesagerul hotărăsc ceva, vouă vi se cuvine să primiți hotărârea și să vă supuneți. Aceasta intră în cuvintele: „Temeți-vă de Allah”, împlinind poruncile Sale și ferindu-vă de ceea ce El a interzis.
„Îndreptați relațiile dintre voi”, adică înlocuiți cearta, ruperea legăturilor și îndepărtarea unora de alții cu prietenie, iubire și păstrarea legăturilor. Astfel vă uniți și dispar certurile și neînțelegerile născute din ruperea legăturilor. Îndreptarea relațiilor cuprinde purtarea bună față de oameni și iertarea celui care greșește; prin aceasta dispare o mare parte din dușmănia și ruptura aflate în inimi.
Porunca ce le cuprinde pe toate acestea este: „ascultați de Allah și de Mesagerul Său, dacă sunteți credincioși”. Credința cheamă la ascultarea de Allah și de Mesagerul Său, iar cel care nu Îi ascultă nu este credincios. O ascultare mai slabă vine dintr-o credință mai slabă, fiindcă credința are două trepte: credința deplină și lăudată, care aduce izbândă, și credința care nu atinge această desăvârșire. Aici este avută în vedere credința deplină.
„Credincioși sunt numai aceia”: articolul hotărât din cuvântul arab „credincioșii” arată cuprinderea tuturor cerințelor credinței. Ei sunt aceia „ale căror inimi se cutremură când este pomenit Allah”, adică se tem și se înspăimântă, iar această teamă de Allah îi face să se oprească de la lucrurile interzise. Unul dintre cele mai însemnate semne ale temerii de Allah este că ea îl oprește pe om de la păcate.
„Iar când li se recită versetele Sale, acestea le sporesc credința.” Ei le ascultă cu inima trează și cugetă la înțelesurile lor. Din aceasta le sporește credința, fiindcă meditarea este una dintre faptele inimii: cunosc un înțeles pe care nu-l știau, își amintesc ceva ce uitaseră, în inimile lor se trezește dorința pentru bine și pentru răsplata Domnului, se tem de pedeapsa Sa ori se opresc de la păcat. Toate acestea sporesc credința.
„Ei își pun încrederea numai în Domnul lor”, fără vreun asociat. Inimile lor se bizuie pe Domnul pentru dobândirea folosului și îndepărtarea vătămării în treburile religioase și lumești și au încredere că Allah va împlini aceasta. Încrederea în Allah este pricina tuturor faptelor bune; fără ea, nicio faptă bună nu există și nu se desăvârșește.
Ei sunt „aceia care împlinesc rugăciunea”, pe cea obligatorie și pe cea recomandată, împlinind toate faptele ei exterioare și interioare cu acea atenție a inimii care este duhul și esența rugăciunii. Ei „dăruiesc din ceea ce le-am dat”. Aceasta cuprinde cheltuielile obligatorii, precum zakat-ul, ispășirile și întreținerea soțiilor, rudelor și robilor aflați în stăpânirea lor, precum și cheltuielile recomandate, adică toate felurile de milostenie.
Cei care au aceste însușiri „sunt credincioșii adevărați”, fiindcă au unit islamul și credința, faptele interioare și cele exterioare, știința și lucrarea, precum și împlinirea drepturilor lui Allah și ale robilor Săi. Allah a pomenit mai întâi faptele inimilor, fiindcă ele sunt temelia și sunt mai alese decât faptele mădularelor. Aceasta arată că credința sporește și scade: sporește prin ascultare și scade prin contrariul ei.
Robul trebuie să-și cerceteze credința și să o sporească. Cel mai bun mijloc pentru aceasta este să cugete la Cartea lui Allah și să cerceteze înțelesurile ei. Apoi Allah a pomenit răsplata credincioșilor adevărați: „Ei au trepte înalte la Domnul lor”, potrivit faptelor lor, „iertare” pentru păcate și „înzestrare generoasă”, ceea ce Allah le-a pregătit în Paradis, lucruri pe care niciun ochi nu le-a văzut, nicio ureche nu le-a auzit și care nu i-au trecut vreunui om prin minte. Cel care nu ajunge la treapta credinței lor, chiar dacă intră în Paradis, nu ajunge la cinstea lor desăvârșită.
Versetele 5 la 8
كَمَآ أَخْرَجَكَ رَبُّكَ مِنۢ بَيْتِكَ بِٱلْحَقِّ وَإِنَّ فَرِيقًا مِّنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ لَكَـٰرِهُونَ ﴿٥﴾ يُجَـٰدِلُونَكَ فِى ٱلْحَقِّ بَعْدَ مَا تَبَيَّنَ كَأَنَّمَا يُسَاقُونَ إِلَى ٱلْمَوْتِ وَهُمْ يَنظُرُونَ ﴿٦﴾ وَإِذْ يَعِدُكُمُ ٱللَّهُ إِحْدَى ٱلطَّآئِفَتَيْنِ أَنَّهَا لَكُمْ وَتَوَدُّونَ أَنَّ غَيْرَ ذَاتِ ٱلشَّوْكَةِ تَكُونُ لَكُمْ وَيُرِيدُ ٱللَّهُ أَن يُحِقَّ ٱلْحَقَّ بِكَلِمَـٰتِهِۦ وَيَقْطَعَ دَابِرَ ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿٧﴾ لِيُحِقَّ ٱلْحَقَّ وَيُبْطِلَ ٱلْبَـٰطِلَ وَلَوْ كَرِهَ ٱلْمُجْرِمُونَ ﴿٨﴾

5. Tot astfel, Domnul tău te-a scos din casa ta întru adevăr, deși unei părți dintre credincioși nu-i plăcea. 6. Ei se certau cu tine despre adevăr după ce el se arătase limpede, ca și cum ar fi fost mânați spre moarte, privind-o cu ochii lor. 7. Amintiți-vă când Allah v-a făgăduit că una dintre cele două cete va fi a voastră, iar voi doreați să fie a voastră cea neînarmată. Allah voia să întărească adevărul prin cuvintele Sale și să taie rădăcina necredincioșilor, 8. ca să întărească adevărul și să nimicească falsitatea, chiar dacă nelegiuiților nu le place.
Înaintea acestei mari și binecuvântate bătălii, Allah a arătat însușirile pe care credincioșii trebuie să le împlinească. Cel care le dobândește își îndreaptă starea și faptele, între care una dintre cele mai însemnate este jihadul pe calea Sa.
Așa cum credința lor era adevărată și răsplata făgăduită de Allah era adevărată, tot astfel Domnul l-a scos pe Mesagerul Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, din casa lui întru adevăr, ca să-i întâlnească pe politeiști la Badr. Allah iubea această ieșire, o voise și o rânduise. Credincioșii nu se așteptaseră să ajungă la luptă cu dușmanul în această călătorie. Când li s-a arătat că lupta va avea loc, o parte dintre ei s-au certat cu Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și nu doreau întâlnirea cu dușmanul; era ca și cum ar fi fost mânați spre moarte, privind-o cu ochii lor.
Această atitudine nu li se cuvenea, mai ales după ce li se arătase că ieșirea lor era întru adevăr, poruncită și plăcută lui Allah. Într-o asemenea stare nu mai este loc pentru dispută. Discuția și dezbaterea își au locul când adevărul este îndoielnic și lucrurile sunt neclare; după ce adevărul s-a arătat limpede, nu rămâne decât supunerea și ascultarea.
Mulți dintre credincioși nu au luat deloc parte la această dispută și nu s-au împotrivit întâlnirii cu dușmanul. Cei pe care Allah i-a mustrat s-au supus apoi cu toată hotărârea poruncii jihadului, iar Allah i-a statornicit și le-a dăruit pricinile liniștirii inimilor, după cum va fi pomenit.
Pricina ieșirii lor a fost interceptarea caravanei Qurayshului care plecase în Sham cu Abu Sufyan ibn Harb și care era foarte mare. Când musulmanii au auzit că se întoarce din Sham, Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, i-a chemat să iasă. Împreună cu el au ieșit puțin peste trei sute zece bărbați, cu șaptezeci de cămile pe care le încălecau pe rând și pe care își purtau poverile. Quraysh a aflat și a ieșit să-și apere caravana cu o armată numeroasă, bine înarmată, călare și pe jos, care ajungea la aproape o mie de oameni.
Allah le-a făgăduit credincioșilor una dintre cele două cete: fie caravana, fie armata. Ei doreau caravana, fiindcă aveau puține averi, iar aceasta nu era pregătită de luptă. Allah Preaînaltul voia pentru ei ceva mai bun și mai înalt: înfrângerea armatei în care se aflau conducătorii și fruntașii politeiștilor.
„Allah voia să întărească adevărul prin cuvintele Sale”, să-i sprijine pe oamenii adevărului „și să taie rădăcina necredincioșilor”, nimicindu-i pe oamenii falsității și arătându-le robilor Săi o sprijinire a adevărului care nu le trecuse prin minte. „Ca să întărească adevărul” prin dovezile care îi confirmă temeinicia și autenticitatea „și să nimicească falsitatea” prin dovezile deșertăciunii ei, „chiar dacă nelegiuiților nu le place”. Allah nu ține seama de împotrivirea lor.
Versetele 9 la 14
إِذْ تَسْتَغِيثُونَ رَبَّكُمْ فَٱسْتَجَابَ لَكُمْ أَنِّى مُمِدُّكُم بِأَلْفٍ مِّنَ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةِ مُرْدِفِينَ ﴿٩﴾ وَمَا جَعَلَهُ ٱللَّهُ إِلَّا بُشْرَىٰ وَلِتَطْمَئِنَّ بِهِۦ قُلُوبُكُمْ ۚ وَمَا ٱلنَّصْرُ إِلَّا مِنْ عِندِ ٱللَّهِ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ عَزِيزٌ حَكِيمٌ ﴿١٠﴾ إِذْ يُغَشِّيكُمُ ٱلنُّعَاسَ أَمَنَةً مِّنْهُ وَيُنَزِّلُ عَلَيْكُم مِّنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءً لِّيُطَهِّرَكُم بِهِۦ وَيُذْهِبَ عَنكُمْ رِجْزَ ٱلشَّيْطَـٰنِ وَلِيَرْبِطَ عَلَىٰ قُلُوبِكُمْ وَيُثَبِّتَ بِهِ ٱلْأَقْدَامَ ﴿١١﴾ إِذْ يُوحِى رَبُّكَ إِلَى ٱلْمَلَـٰٓئِكَةِ أَنِّى مَعَكُمْ فَثَبِّتُوا۟ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ۚ سَأُلْقِى فِى قُلُوبِ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ ٱلرُّعْبَ فَٱضْرِبُوا۟ فَوْقَ ٱلْأَعْنَاقِ وَٱضْرِبُوا۟ مِنْهُمْ كُلَّ بَنَانٍ ﴿١٢﴾ ذَٰلِكَ بِأَنَّهُمْ شَآقُّوا۟ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥ ۚ وَمَن يُشَاقِقِ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥ فَإِنَّ ٱللَّهَ شَدِيدُ ٱلْعِقَابِ ﴿١٣﴾ ذَٰلِكُمْ فَذُوقُوهُ وَأَنَّ لِلْكَـٰفِرِينَ عَذَابَ ٱلنَّارِ ﴿١٤﴾

9. Amintiți-vă când Îi cereați ajutor Domnului vostru, iar El v-a răspuns: „Vă voi sprijini cu o mie de îngeri, venind unii după alții.” 10. Allah a făcut aceasta numai ca veste bună și pentru ca inimile voastre să se liniștească prin ea. Biruința nu vine decât de la Allah. Cu adevărat, Allah este Atotputernic, Preaînțelept. 11. Amintiți-vă când El a făcut să vă cuprindă somnolența, ca siguranță din partea Lui, și a pogorât asupra voastră apă din cer, ca să vă curețe prin ea, să îndepărteze de la voi murdăria lui Shaytan, să vă întărească inimile și să vă statornicească pașii. 12. Amintiți-vă când Domnul tău le-a revelat îngerilor: „Eu sunt cu voi; întăriți-i, așadar, pe cei care cred. Voi arunca spaimă în inimile celor care nu cred. Loviți-i deasupra cefelor și loviți-le toate degetele.” 13. Aceasta pentru că ei s-au împotrivit lui Allah și Mesagerului Său. Iar cel care se împotrivește lui Allah și Mesagerului Său să știe că Allah este aspru în pedeapsă. 14. Aceasta este pentru voi; gustați-o! Iar pentru necredincioși este pedeapsa Focului.
„Amintiți-vă când Îi cereați ajutor Domnului vostru”, adică amintiți-vă binefacerea lui Allah asupra voastră, când se apropiase întâlnirea cu dușmanul, iar voi I-ați cerut Domnului vostru ajutor, sprijin și biruință. „El v-a răspuns” și v-a ajutat prin mai multe lucruri.
Allah v-a sprijinit „cu o mie de îngeri, venind unii după alții”, o ceată urmând alteia. „Allah a făcut aceasta”, pogorârea îngerilor, „numai ca veste bună” pentru voi „și pentru ca inimile voastre să se liniștească prin ea”. Altfel, biruința este în Mâna lui Allah, nu vine prin numărul mare de oameni și arme. „Allah este Atotputernic”: niciun dușman nu-L poate birui; El este Cel care supune totul și lasă fără ajutor oștirile, oricât de numeroase și de bine înzestrate ar fi. El este „Preaînțelept”: rânduiește lucrurile prin cauzele lor și pune fiecare lucru la locul potrivit.
Ca răspuns la ruga voastră, El a făcut să vă cuprindă „somnolența”, care a îndepărtat frica și neliniștea din inimi, „ca siguranță din partea Lui” și semn al biruinței, prin care sufletele voastre s-au liniștit.
El a pogorât asupra voastră apă din cer, ca să vă curețe de impuritatea rituală și de murdărie, să îndepărteze de la voi șoaptele și murdăria lui Shaytan și „să vă întărească inimile”. Statornicia inimii este temelia statorniciei trupului. Apa a venit și „să vă statornicească pașii”: pământul era nisipos și moale, iar când ploaia a căzut peste el, s-a întărit și pașii au rămas statornici.
El le-a revelat îngerilor: „Eu sunt cu voi” prin ajutor, biruință și sprijin; „întăriți-i, așadar, pe cei care cred”, aruncați în inimile lor curaj împotriva dușmanului, îndemnați-i la jihad și amintiți-le meritul lui. „Voi arunca spaimă în inimile celor care nu cred.” Acesta este cel mai mare ajutor împotriva lor: dacă Allah îi statornicește pe credincioși și pune spaimă în inimile necredincioșilor, aceștia nu le pot ține piept, iar Allah îi face să fugă dinaintea lor. „Loviți-i deasupra cefelor”, adică loviți-le cefele, „și loviți-le toate degetele”, mădularele și încheieturile.
Cuvintele se adresează fie îngerilor cărora Allah le-a revelat să-i întărească pe cei care cred, iar atunci arată că îngerii au participat la luptă în ziua de Badr, fie credincioșilor, pe care Allah îi încurajează și îi învață cum să lupte împotriva politeiștilor, poruncindu-le să nu-i cruțe.
Aceasta s-a întâmplat „pentru că ei s-au împotrivit lui Allah și Mesagerului Său”, i-au combătut și li s-au arătat dușmani. „Iar cel care se împotrivește lui Allah și Mesagerului Său să știe că Allah este aspru în pedeapsă.” Din pedeapsa Sa face parte faptul că îi pune pe aliații Săi credincioși împotriva dușmanilor Săi, iar ei îi ucid.
„Aceasta”, pedeapsa pomenită, „este pentru voi; gustați-o”, o, voi care v-ați împotrivit lui Allah și Mesagerului Său: este pedeapsa grăbită din lumea aceasta. „Iar pentru necredincioși este pedeapsa Focului.”
Această istorisire cuprinde semne mărețe ale lui Allah, care dovedesc adevărul celor aduse de Muhammad, Mesagerul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Allah le-a făcut o făgăduință și a împlinit-o. El a spus în alt loc: „Ați avut un semn în cele două cete care s-au întâlnit: o ceată luptă pe calea lui Allah, iar cealaltă era necredincioasă. Ei îi vedeau cu ochii lor de două ori mai mulți decât ei. Allah îl sprijină cu ajutorul Său pe cine voiește. În aceasta se află o învățătură pentru cei care văd limpede.” (Al 'Imran 3:13)
Allah le-a răspuns credincioșilor când I-au cerut ajutor și le-a dăruit mijloacele pomenite. Aceasta arată grija Sa mare față de robii credincioși: le-a pus la îndemână pricinile prin care le-a întărit credința și pașii și a îndepărtat de la ei răul și șoaptele lui Shaytan. Din blândețea Sa față de robi face parte și faptul că le ușurează ascultarea și le dăruiește pricinile ei lăuntrice și exterioare.
Versetele 15 la 16
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ إِذَا لَقِيتُمُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ زَحْفًا فَلَا تُوَلُّوهُمُ ٱلْأَدْبَارَ ﴿١٥﴾ وَمَن يُوَلِّهِمْ يَوْمَئِذٍ دُبُرَهُۥٓ إِلَّا مُتَحَرِّفًا لِّقِتَالٍ أَوْ مُتَحَيِّزًا إِلَىٰ فِئَةٍ فَقَدْ بَآءَ بِغَضَبٍ مِّنَ ٱللَّهِ وَمَأْوَىٰهُ جَهَنَّمُ ۖ وَبِئْسَ ٱلْمَصِيرُ ﴿١٦﴾

15. O, voi cei care credeți! Când îi întâlniți pe cei care nu cred, înaintând la luptă, nu le întoarceți spatele. 16. Cel care le întoarce spatele în ziua aceea, afară de cel care se retrage pentru o manevră de luptă sau ca să se alăture altei cete, se întoarce cu mânia lui Allah, iar sălașul său este Iadul. Ce rea destinație!
Allah le poruncește robilor Săi credincioși curajul credinței, tăria în împlinirea poruncii Sale și strădania de a dobândi pricinile care îi întăresc lăuntric și trupește. El le interzice fuga atunci când cele două cete se întâlnesc.
„O, voi cei care credeți! Când îi întâlniți pe cei care nu cred, înaintând la luptă”, când rândurile se apropie unele de altele, „nu le întoarceți spatele”. Statorniciți-vă în luptă, răbdați și sprijiniți religia lui Allah. Prin aceasta se întăresc inimile credincioșilor și sunt înspăimântați necredincioșii.
„Cel care le întoarce spatele în ziua aceea, afară de cel care se retrage pentru o manevră de luptă sau ca să se alăture altei cete, se întoarce cu mânia lui Allah, iar sălașul său este Iadul. Ce rea destinație!” Aceasta arată că fuga din fața luptei fără o scuză este unul dintre păcatele mari, după cum se relatează în hadithurile autentice[21], iar versetul cuprinde o amenințare aspră.
Cel care se retrage pentru o manevră de luptă, mutându-se spre o poziție din care poate lupta mai bine și poate pricinui pierderi mai mari dușmanului, nu săvârșește nimic rău. El nu se întoarce ca să fugă de dușman, ci ca să dobândească un avantaj, să-i vină dușmanului dintr-o parte pe care acesta nu o așteaptă, să-l înșele ori să împlinească un alt scop al celor care luptă.
Este îngăduit și ca luptătorul să se retragă spre o altă ceată, ca să se întărească și să fie ajutat în lupta împotriva necredincioșilor. Dacă acea ceată se află în aceeași armată, lucrul este limpede. Dacă ea nu se află pe câmpul de luptă, precum atunci când musulmanii fug dinaintea necredincioșilor spre o țară musulmană ori spre o altă armată musulmană, relatările de la companioni arată că acest lucru este îngăduit. Se poate ca îngăduința să depindă de faptul că musulmanii socotesc că retragerea are urmări mai bune și le oferă șanse mai mari de a-și salva viețile.
Dacă ei cred că pot să-i biruiască pe necredincioși rămânând statornici și luptând, într-o asemenea situație este puțin probabil ca fuga să se numere printre cazurile îngăduite. Altminteri nu s-ar mai putea înțelege ce fel de fugă interzice versetul, care aici are o exprimare generală. La sfârșitul surei va veni limitarea acestei porunci prin număr.
Versetele 17 la 19
فَلَمْ تَقْتُلُوهُمْ وَلَـٰكِنَّ ٱللَّهَ قَتَلَهُمْ ۚ وَمَا رَمَيْتَ إِذْ رَمَيْتَ وَلَـٰكِنَّ ٱللَّهَ رَمَىٰ ۚ وَلِيُبْلِىَ ٱلْمُؤْمِنِينَ مِنْهُ بَلَآءً حَسَنًا ۚ إِنَّ ٱللَّهَ سَمِيعٌ عَلِيمٌ ﴿١٧﴾ ذَٰلِكُمْ وَأَنَّ ٱللَّهَ مُوهِنُ كَيْدِ ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿١٨﴾ إِن تَسْتَفْتِحُوا۟ فَقَدْ جَآءَكُمُ ٱلْفَتْحُ ۖ وَإِن تَنتَهُوا۟ فَهُوَ خَيْرٌ لَّكُمْ ۖ وَإِن تَعُودُوا۟ نَعُدْ وَلَن تُغْنِىَ عَنكُمْ فِئَتُكُمْ شَيْـًٔا وَلَوْ كَثُرَتْ وَأَنَّ ٱللَّهَ مَعَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿١٩﴾

17. Nu voi i-ați ucis, ci Allah i-a ucis. Și nu tu ai aruncat când ai aruncat, ci Allah a aruncat, pentru ca El să-i încerce pe credincioși printr-o bună încercare din partea Sa. Cu adevărat, Allah este Atoateauzitor, Atotștiutor. 18. Aceasta este ceea ce s-a întâmplat, iar Allah slăbește uneltirea necredincioșilor. 19. Dacă ați cerut o judecată, judecata a venit la voi. Dacă încetați, aceasta este mai bine pentru voi; iar dacă vă întoarceți, Ne vom întoarce. Ceata voastră nu vă va folosi la nimic, oricât de numeroasă ar fi. Cu adevărat, Allah este cu credincioșii.
Allah Preaînaltul spune că, atunci când politeiștii au fost înfrânți în ziua de Badr, iar musulmanii i-au ucis, „nu voi i-ați ucis” prin puterea și tăria voastră, „ci Allah i-a ucis”, fiindcă v-a ajutat prin lucrurile pomenite mai înainte.
„Și nu tu ai aruncat când ai aruncat, ci Allah a aruncat.” În timpul luptei, Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a intrat în adăpost, L-a chemat pe Allah și I-a cerut stăruitor biruință[22]. Apoi a ieșit, a luat un pumn de țărână și l-a aruncat spre fețele politeiștilor. Allah a făcut-o să ajungă la fețele lor și nu a rămas niciunul fără ca ea să-i atingă fața, gura și ochii[23]. Hotărârea lor s-a frânt, puterea le-a slăbit, au fost cuprinși de descurajare și slăbiciune și au fost înfrânți.
Allah îi spune Profetului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: nu prin puterea ta a ajuns țărâna în ochii lor când ai aruncat-o, ci Noi am făcut-o să ajungă prin puterea și tăria Noastră, „pentru ca El să-i încerce pe credincioși printr-o bună încercare din partea Sa”. Allah Preaînaltul poate să le dăruiască biruința credincioșilor fără ca ei să lupte, dar a voit să-i încerce și să-i facă să ajungă prin jihad la cele mai înalte trepte și la cele mai alese ranguri și să le dăruiască o răsplată bună și mare.
„Cu adevărat, Allah este Atoateauzitor, Atotștiutor.” El aude ceea ce robul ascunde și ceea ce arată și cunoaște intențiile bune ori rele aflate în inima sa. Potrivit științei și înțelepciunii Sale și folosului robilor, El le rânduiește stări deosebite și îl răsplătește pe fiecare după intenție și faptă.
„Aceasta este ceea ce s-a întâmplat”, adică aceasta este biruința pe care Allah v-a dăruit-o. „Allah slăbește uneltirea necredincioșilor”: orice plan și uneltire prin care combat islamul și pe oamenii săi sunt slăbite, iar urmările lor se întorc împotriva lor.
„Dacă ați cerut o judecată”, o, politeiștilor, adică dacă ați cerut ca Allah să trimită mânia și pedeapsa Sa asupra celor nedrepți, „judecata a venit la voi”: Allah a trimis asupra voastră pedeapsă, care a fost chin pentru voi și învățătură pentru cei evlavioși. „Dacă încetați” să mai cereți judecata, „aceasta este mai bine pentru voi”, fiindcă El poate să vă dea răgaz și să nu vă grăbească pedeapsa. „Iar dacă vă întoarceți” la cererea judecății și la lupta împotriva credincioșilor, „Ne vom întoarce” să-i sprijinim împotriva voastră.
„Ceata voastră”, ajutoarele și sprijinitorii pe care vă bizuiți în luptă, „nu vă va folosi la nimic, oricât de numeroasă ar fi. Cu adevărat, Allah este cu credincioșii.” Cel cu care este Allah primește sprijinul și biruința, chiar dacă este slab și puțin la număr. Această însoțire prin care Allah a vestit că îi sprijină pe credincioși este potrivit celor pe care ei le împlinesc dintre faptele credinței. Dacă dușmanul îi biruie pe credincioși în unele împrejurări, aceasta se întâmplă numai din pricina unei neglijențe a credincioșilor și a faptului că nu îndeplinesc obligațiile credinței și cerințele ei. Altfel, dacă ar împlini porunca lui Allah din toate punctele de vedere, stindardul lor nu ar fi înfrânt niciodată în chip statornic, iar dușmanul lor nu i-ar birui vreodată în așa fel încât să nu-și mai poată reveni.
Versetele 20 la 23
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ أَطِيعُوا۟ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥ وَلَا تَوَلَّوْا۟ عَنْهُ وَأَنتُمْ تَسْمَعُونَ ﴿٢٠﴾ وَلَا تَكُونُوا۟ كَٱلَّذِينَ قَالُوا۟ سَمِعْنَا وَهُمْ لَا يَسْمَعُونَ ﴿٢١﴾

20. O, voi cei care credeți, ascultați de Allah și de Trimisul Său și nu vă îndepărtați de el în vreme ce auziți. 21. Și nu fiți asemenea celor care spun: „Am auzit”, pe când ei nu ascultă.
După ce Preaînaltul a vestit că este alături de credincioși, El le-a poruncit să împlinească cerințele credinței prin care dobândesc ajutorul și sprijinul Său. „Ascultați de Allah și de Trimisul Său” înseamnă să împliniți poruncile lui Allah și ale Trimisului Său și să vă feriți de ceea ce au interzis. „Și nu vă îndepărtați de el” înseamnă: nu vă abateți de la această poruncă, anume ascultarea de Allah și de Trimisul Său, „în vreme ce auziți” ceea ce vi se recită din Cartea lui Allah, poruncile, povețele și sfaturile Sale. Îndepărtarea voastră într-o asemenea stare este dintre cele mai urâte lucruri.
„Și nu fiți asemenea celor care spun: «Am auzit», pe când ei nu ascultă.” Nu vă mulțumiți cu o pretenție goală, lipsită de adevăr, căci aceasta este o stare pe care Allah și Trimisul Său nu o iubesc. Credința nu constă în dorințe și împodobire cu vorbe, ci este ceea ce se statornicește în inimi și este adeverit de fapte.
۞ إِنَّ شَرَّ ٱلدَّوَآبِّ عِندَ ٱللَّهِ ٱلصُّمُّ ٱلْبُكْمُ ٱلَّذِينَ لَا يَعْقِلُونَ ﴿٢٢﴾ وَلَوْ عَلِمَ ٱللَّهُ فِيهِمْ خَيْرًا لَّأَسْمَعَهُمْ ۖ وَلَوْ أَسْمَعَهُمْ لَتَوَلَّوا۟ وَّهُم مُّعْرِضُونَ ﴿٢٣﴾

22. Cu adevărat, cele mai rele vietăți înaintea lui Allah sunt surzii și muții care nu pricep. 23. Dacă Allah ar fi știut vreun bine în ei, i-ar fi făcut să audă; dar chiar dacă i-ar fi făcut să audă, ei s-ar fi întors, îndepărtându-se.
„Cele mai rele vietăți înaintea lui Allah” sunt aceia asupra cărora semnele și avertismentele nu au niciun efect. Ei sunt „surzi” față de auzirea adevărului, „muți” față de rostirea lui și „nu pricep” ceea ce le-ar aduce folos, ca să-l pună înaintea lucrului care le dăunează. Înaintea lui Allah, aceștia sunt mai răi decât cele mai rele vietăți. Allah le-a dăruit auz, văz și inimi ca să le folosească în ascultarea Lui, dar ei le-au folosit în neascultarea Sa. Astfel au fost lipsiți de mult bine: aveau putința de a fi dintre cei mai buni oameni, însă au refuzat aceasta și au ales pentru ei înșiși să fie dintre cei mai răi.
Auzul pe care Allah îl neagă la ei este auzul care are efect în inimă. Cât despre auzul prin care dovada este statornicită împotriva lor, dovada lui Allah s-a statornicit prin ceea ce au auzit din semnele Sale. Totuși, El nu i-a făcut să audă într-un chip folositor, fiindcă El știa că nu se află în ei vreun bine care să-i facă vrednici să primească semnele Lui și să se folosească de ele.
„Dacă Allah ar fi știut vreun bine în ei, i-ar fi făcut să audă”, dar, chiar presupunând că i-ar fi făcut să audă, „ei s-ar fi întors” de la ascultare, „îndepărtându-se” și neacordând adevărului nicio atenție. Aceasta arată că Allah nu lipsește de credință și bine decât pe acela în care nu se află bine și care nu este potrivit să primească binele și să rodească prin el. A Lui este lauda deplină și înțelepciunea desăvârșită.
Versetele 24 la 25
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱسْتَجِيبُوا۟ لِلَّهِ وَلِلرَّسُولِ إِذَا دَعَاكُمْ لِمَا يُحْيِيكُمْ ۖ وَٱعْلَمُوٓا۟ أَنَّ ٱللَّهَ يَحُولُ بَيْنَ ٱلْمَرْءِ وَقَلْبِهِۦ وَأَنَّهُۥٓ إِلَيْهِ تُحْشَرُونَ ﴿٢٤﴾ وَٱتَّقُوا۟ فِتْنَةً لَّا تُصِيبَنَّ ٱلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ مِنكُمْ خَآصَّةً ۖ وَٱعْلَمُوٓا۟ أَنَّ ٱللَّهَ شَدِيدُ ٱلْعِقَابِ ﴿٢٥﴾

24. O, voi cei care credeți, răspundeți lui Allah și Trimisului atunci când vă cheamă la ceea ce vă dă viață. Și să știți că Allah se interpune între om și inima lui și că la El veți fi adunați. 25. Și feriți-vă de o încercare care nu-i va lovi numai pe cei nedrepți dintre voi. Și să știți că Allah este aspru la pedeapsă.
Allah le poruncește robilor Săi credincioși ceea ce cere credința de la ei: să răspundă lui Allah și Trimisului, supunându-se poruncilor, grăbindu-se să le împlinească și chemându-i și pe alții la ele; să se ferească de ceea ce li s-a interzis, să se abțină de la acele fapte și să-i oprească și pe alții.
Cuvintele „atunci când vă cheamă la ceea ce vă dă viață” descriu tot ceea ce Allah și Trimisul Său cheamă oamenii să împlinească și arată folosul și înțelepciunea acestui lucru. Viața inimii și a sufletului se află în slujirea lui Allah, în statornicia în ascultarea Lui și în ascultarea Trimisului Său.
Apoi Allah avertizează împotriva neîmplinirii chemării lui Allah și a Trimisului Său: „Și să știți că Allah se interpune între om și inima lui.” Feriți-vă să respingeți porunca lui Allah atunci când vă vine pentru prima dată, căci El Se poate interpune între voi și ea atunci când veți dori-o după aceea, iar inimile voastre se vor schimba. Allah se interpune între om și inima lui, schimbă inimile așa cum voiește și le îndreaptă unde voiește.
Robul trebuie să rostească adesea: „O, Tu, Cel care schimbi inimile, întărește-mi inima în religia Ta! O, Tu, Cel care îndrepți inimile, îndreaptă-mi inima spre ascultarea Ta![24]” „Și că la El veți fi adunați” înseamnă că veți fi strânși într-o Zi asupra căreia nu este nicio îndoială, iar El îl va răsplăti pe binefăcător pentru binele lui și pe răufăcător pentru neascultarea lui.
„Și feriți-vă de o încercare care nu-i va lovi numai pe cei nedrepți dintre voi”, ci îl va cuprinde pe cel nedrept și pe alții, atunci când nedreptatea apare și nu este înlăturată. Pedeapsa pentru această nedreptate îi va cuprinde atunci pe făptuitor și pe ceilalți. Apărarea de această încercare se face prin poruncirea binelui și interzicerea răului, prin ținerea în frâu a oamenilor răi și a celor care răspândesc stricăciune și prin a nu le da, pe cât este cu putință, posibilitatea de a săvârși păcate și nedreptăți. „Și să știți că Allah este aspru la pedeapsă” față de acela care se expune mâniei Sale și se ferește de mulțumirea Sa.
Versetele 26 la 30
وَٱذْكُرُوٓا۟ إِذْ أَنتُمْ قَلِيلٌ مُّسْتَضْعَفُونَ فِى ٱلْأَرْضِ تَخَافُونَ أَن يَتَخَطَّفَكُمُ ٱلنَّاسُ فَـَٔاوَىٰكُمْ وَأَيَّدَكُم بِنَصْرِهِۦ وَرَزَقَكُم مِّنَ ٱلطَّيِّبَـٰتِ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ ﴿٢٦﴾

26. Și amintiți-vă când erați puțini și slăbiți în țară și vă temeați ca oamenii să nu vă răpească. Atunci El v-a dat adăpost, v-a întărit cu ajutorul Său și v-a înzestrat cu lucruri bune, poate că veți fi recunoscători.
Preaînaltul le amintește robilor Săi de binefacerea Sa: i-a sprijinit după umilire, i-a înmulțit după ce fuseseră puțini și i-a îmbogățit după sărăcie. „Când erați puțini și slăbiți în țară” înseamnă că erați supuși și aflați sub stăpânirea altora. „Vă temeați ca oamenii să nu vă răpească”, adică să vă smulgă.
„Atunci El v-a dat adăpost, v-a întărit cu ajutorul Său și v-a înzestrat cu lucruri bune”: El v-a dăruit un oraș în care să vă adăpostiți și să vă așezați, v-a ajutat împotriva dușmanilor voștri, i-a pus sub puterea voastră și v-a îmbogățit din bunurile lor. „Poate că veți fi recunoscători” lui Allah pentru marile Sale binefaceri și pentru bunătatea Sa, adorându-L fără să-I asociați nimic.
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تَخُونُوا۟ ٱللَّهَ وَٱلرَّسُولَ وَتَخُونُوٓا۟ أَمَـٰنَـٰتِكُمْ وَأَنتُمْ تَعْلَمُونَ ﴿٢٧﴾ وَٱعْلَمُوٓا۟ أَنَّمَآ أَمْوَٰلُكُمْ وَأَوْلَـٰدُكُمْ فِتْنَةٌ وَأَنَّ ٱللَّهَ عِندَهُۥٓ أَجْرٌ عَظِيمٌ ﴿٢٨﴾

27. O, voi cei care credeți, nu-L trădați pe Allah și pe Trimis și nu încălcați îndatoririle care v-au fost încredințate, în vreme ce știți. 28. Și să știți că averile și copiii voștri sunt numai o încercare și că la Allah se află o răsplată mare.
Allah le poruncește robilor Săi credincioși să împlinească ceea ce El le-a încredințat dintre porunci și interdicții. Allah a propus această răspundere cerurilor, pământului și munților, dar ele au refuzat să o poarte și s-au temut de ea, iar omul a purtat-o; el este nedrept și neștiutor. Cine își împlinește această îndatorire merită răsplată mare de la Allah, iar cine nu o împlinește, ci o trădează, merită pedeapsa aspră. El Îl trădează pe Allah și pe Trimisul Său, își încalcă îndatorirea încredințată, se înjosește prin cea mai urâtă trăsătură și cea mai urâtă faptă, trădarea, și pierde cea mai desăvârșită trăsătură, păstrarea a ceea ce i s-a încredințat.
Fiindcă robul este încercat prin averea și copiii săi, iar iubirea pentru avere și copii îl poate face să-și pună poftele înaintea împlinirii îndatoririi încredințate, Allah a vestit că averea și copiii sunt o încercare prin care El îi încearcă pe robi. Ele sunt un împrumut care va fi înapoiat Celui care l-a dat și l-a încredințat, iar „la Allah se află o răsplată mare”. Dacă aveți minte și chibzuință, puneți marea Lui răsplată înaintea unei plăceri mici, trecătoare și pieritoare. Omul înțelept cântărește lucrurile și dă întâietate celui care merită să fie ales.
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ إِن تَتَّقُوا۟ ٱللَّهَ يَجْعَل لَّكُمْ فُرْقَانًا وَيُكَفِّرْ عَنكُمْ سَيِّـَٔاتِكُمْ وَيَغْفِرْ لَكُمْ ۗ وَٱللَّهُ ذُو ٱلْفَضْلِ ٱلْعَظِيمِ ﴿٢٩﴾

29. O, voi cei care credeți, dacă vă temeți de Allah, El vă va dărui un criteriu de deosebire, vă va șterge relele și vă va ierta. Allah este Stăpânul harului cel mare.
Împlinirea temerii de Allah de către rob este semnul fericirii și al izbânzii. Allah a legat de teama de El mult bine în lumea aceasta și în Viața de Apoi. Aici a pomenit că acela care se teme de Allah dobândește patru lucruri, fiecare mai bun decât lumea și tot ceea ce se află în ea.
Primul este criteriul de deosebire, adică știința și călăuzirea prin care omul deosebește călăuzirea de rătăcire, adevărul de fals, îngăduitul de oprit și oamenii fericirii de oamenii nenorocirii. Al doilea și al treilea sunt ștergerea faptelor rele și iertarea păcatelor. Când unul dintre ele este menționat singur, îl cuprinde și pe celălalt; când sunt pomenite împreună, ștergerea faptelor rele privește păcatele mici, iar iertarea păcatelor privește păcatele mari. Al patrulea este răsplata mare și plata îmbelșugată pentru acela care se teme de Allah și pune mulțumirea Lui înaintea poftei sale. „Allah este Stăpânul harului cel mare.”
وَإِذْ يَمْكُرُ بِكَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لِيُثْبِتُوكَ أَوْ يَقْتُلُوكَ أَوْ يُخْرِجُوكَ ۚ وَيَمْكُرُونَ وَيَمْكُرُ ٱللَّهُ ۖ وَٱللَّهُ خَيْرُ ٱلْمَـٰكِرِينَ ﴿٣٠﴾

30. Și amintește-ți când cei care nu credeau unelteau împotriva ta, ca să te întemnițeze, să te omoare sau să te alunge. Ei uneltesc, iar Allah zădărnicește uneltirea, și Allah este Cel mai bun dintre cei care zădărnicesc uneltirile.
O, Trimisule, amintește-ți binefacerea lui Allah față de tine atunci când necredincioșii au uneltit împotriva ta. Politeiștii s-au sfătuit în Dar an-Nadwah cu privire la ce să facă cu Profetul: fie să-l țină legat la ei, fie să-l omoare, după cum pretindeau ei că se vor elibera de răul său, fie să-l alunge din țara lor. Fiecare și-a susținut părerea, apoi au căzut de acord cu părerea celui mai rău dintre ei, Abu Jahl, pe care Allah să-l blesteme. Ei urmau să ia câte un tânăr din fiecare seminție a Qurayshului, să le dea săbii ascuțite și să-l lovească toți ca un singur om. Răspunderea pentru vărsarea sângelui său s-ar fi împărțit astfel între seminții, iar Banu Hashim ar fi fost siliți să accepte prețul sângelui, neputând lupta cu întregul Quraysh.
Ei l-au pândit noaptea pe Profet, ca să sară asupra lui când s-ar fi ridicat din așternut. Revelația din cer i-a venit însă, iar el a ieșit dintre ei, a aruncat țărâna peste capetele lor și a plecat. Allah le-a orbit privirile. Când așteptarea s-a prelungit, a venit cineva și le-a spus: „Allah să vă facă să dați greș! Muhammad a ieșit și a aruncat țărâna peste capetele voastre.” Fiecare și-a scuturat țărâna de pe cap.[25]
Allah l-a ferit pe Trimisul Său de ei și i-a îngăduit să emigreze la Medina. El a emigrat, iar Allah l-a sprijinit prin companionii săi, emigranții și Ansarii. Puterea lui a crescut până când a intrat în Mecca cu forța și i-a supus pe locuitorii ei; ei s-au smerit și au intrat sub stăpânirea sa după ce el ieșise dintre ei în taină, temându-se pentru sine. Slavă Celui Blând cu robul Său, pe Care nimeni nu-L poate birui.
Versetele 31 la 35
وَإِذَا تُتْلَىٰ عَلَيْهِمْ ءَايَـٰتُنَا قَالُوا۟ قَدْ سَمِعْنَا لَوْ نَشَآءُ لَقُلْنَا مِثْلَ هَـٰذَآ ۙ إِنْ هَـٰذَآ إِلَّآ أَسَـٰطِيرُ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿٣١﴾ وَإِذْ قَالُوا۟ ٱللَّهُمَّ إِن كَانَ هَـٰذَا هُوَ ٱلْحَقَّ مِنْ عِندِكَ فَأَمْطِرْ عَلَيْنَا حِجَارَةً مِّنَ ٱلسَّمَآءِ أَوِ ٱئْتِنَا بِعَذَابٍ أَلِيمٍ ﴿٣٢﴾ وَمَا كَانَ ٱللَّهُ لِيُعَذِّبَهُمْ وَأَنتَ فِيهِمْ ۚ وَمَا كَانَ ٱللَّهُ مُعَذِّبَهُمْ وَهُمْ يَسْتَغْفِرُونَ ﴿٣٣﴾ وَمَا لَهُمْ أَلَّا يُعَذِّبَهُمُ ٱللَّهُ وَهُمْ يَصُدُّونَ عَنِ ٱلْمَسْجِدِ ٱلْحَرَامِ وَمَا كَانُوٓا۟ أَوْلِيَآءَهُۥٓ ۚ إِنْ أَوْلِيَآؤُهُۥٓ إِلَّا ٱلْمُتَّقُونَ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَهُمْ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٣٤﴾

31. Când semnele Noastre le sunt recitate, ei spun: „Am auzit. Dacă am voi, am putea spune ceva asemenea. Acestea nu sunt decât povești ale celor de demult.” 32. Și când au spus: „O, Allah, dacă acesta este adevărul de la Tine, atunci plouă peste noi cu pietre din cer sau adu-ne o pedeapsă dureroasă!” 33. Dar Allah nu avea să-i pedepsească atâta vreme cât tu erai printre ei și Allah nu avea să-i pedepsească atâta vreme cât ei cereau iertare. 34. Și de ce să nu-i pedepsească Allah, de vreme ce ei împiedică oamenii să ajungă la Moscheea Sacră, fără să fie ocrotitorii ei? Ocrotitorii ei nu sunt decât cei temători de Allah, însă cei mai mulți dintre ei nu știu.
Allah descrie încăpățânarea celor care l-au tăgăduit pe Trimis. Când li se recitau semnele Sale care arătau adevărul celor aduse de Trimis, ei spuneau: „Am auzit. Dacă am voi, am putea spune ceva asemenea. Acestea nu sunt decât povești ale celor de demult.” Aceste cuvinte izvorau din încăpățânare și nedreptate. Allah i-a provocat să aducă o sură asemenea Coranului și să cheme în ajutor pe oricine puteau în afară de Allah, dar nu au putut. Neputința lor s-a arătat limpede.
Cuvintele lor erau o simplă pretenție, iar realitatea a dovedit minciuna ei. Se știa că Profetul era neștiutor de carte: nu citea, nu scria și nu plecase să studieze istoriile celor de demult. Cu toate acestea, el a adus această Carte măreață, de care falsul nu se poate apropia nici dinainte, nici din urmă, coborâtă de la Cel Înțelept și Vrednic de laudă.
„O, Allah, dacă acesta”, adică lucrul la care cheamă Muhammad, „este adevărul de la Tine, atunci plouă peste noi cu pietre din cer sau adu-ne o pedeapsă dureroasă!” Ei au spus aceasta fiind convinși de adevărul credinței lor false și neștiind cum se cuvine să se adreseze. Dacă ar fi avut o îndoială sau un argument înșelător care să-i facă să se creadă îndreptățiți, ar fi trebuit să spună, în disputa cu cel care susținea că adevărul era de partea sa: „Dacă acesta este adevărul de la Tine, călăuzește-ne spre el.” Aceasta ar fi fost mai potrivit pentru ei și ar fi ascuns mai bine nedreptatea lor.
Simplul fapt că au spus „O, Allah, dacă acesta este adevărul de la Tine...” arată că erau nechibzuiți, neștiutori și nedrepți. Dacă Allah S-ar fi grăbit să-i pedepsească, nu ar mai fi rămas niciunul dintre ei. Allah a îndepărtat însă pedeapsa de la ei datorită prezenței Trimisului printre ei. „Dar Allah nu avea să-i pedepsească atâta vreme cât tu erai printre ei”: prezența Profetului le dădea siguranță față de pedeapsă.
Cu toate că rostiseră aceste cuvinte în auzul tuturor, ei au înțeles cât de urâte erau, s-au temut de pedeapsă și au cerut iertare. De aceea Allah a spus: „Și Allah nu avea să-i pedepsească atâta vreme cât ei cereau iertare.” Aceasta era o piedică în calea pedepsei după ce cauzele ei se împliniseră.
Apoi El a spus: „Și de ce să nu-i pedepsească Allah?”, adică ce i-ar putea feri de pedeapsa lui Allah, de vreme ce săvârșiseră ceea ce o cerea: îi împiedicau pe oameni să ajungă la Moscheea Sacră, mai cu seamă pe Profet și pe companionii săi, care aveau mai mult drept asupra ei decât ei. „Fără să fie ocrotitorii ei” se poate referi la Moscheea Sacră, însemnând că ei nu aveau un drept mai mare asupra ei decât alții; sau pronumele se poate referi la Allah, însemnând că ei nu erau aliații Lui. „Ocrotitorii ei nu sunt decât cei temători de Allah”, cei care cred în Allah și în Trimisul Său, Îl adoră numai pe El și Îi dedică Lui religia. „Însă cei mai mulți dintre ei nu știu”, de aceea au pretins pentru ei ceva asupra căruia alții aveau mai mult drept.
وَمَا كَانَ صَلَاتُهُمْ عِندَ ٱلْبَيْتِ إِلَّا مُكَآءً وَتَصْدِيَةً ۚ فَذُوقُوا۟ ٱلْعَذَابَ بِمَا كُنتُمْ تَكْفُرُونَ ﴿٣٥﴾

35. Rugăciunea lor la Casă nu era decât șuierat și bătăi din palme. Așadar, gustați pedeapsa pentru necredința voastră.
Allah a rânduit Casa Sa Sacră numai pentru ca ritualurile religiei Sale să fie împlinite acolo și adorarea să-I fie dedicată numai Lui. Credincioșii sunt cei care au împlinit această poruncă. Cât despre acești politeiști care împiedicau oamenii să ajungă la ea, rugăciunea lor la Casă, deși rugăciunea este cea mai mare dintre actele de adorare, nu era decât șuierat și bătăi din palme. Acestea sunt faptele oamenilor neștiutori și nechibzuiți, ale căror inimi nu-L cinstesc pe Domnul lor, nu cunosc drepturile Sale și nu respectă cel mai bun și mai nobil loc. Dacă rugăciunea lor acolo era astfel, cum erau celelalte acte ale lor de adorare?
Prin ce aveau ei un drept mai mare asupra Casei decât credincioșii care sunt smeriți în rugăciunile lor, se îndepărtează de vorbele și faptele deșarte și au toate celelalte trăsături vrednice de laudă și săvârșesc faptele drepte pomenite de Allah? De aceea Allah i-a făcut pe credincioși să moștenească Moscheea Sa Sacră și le-a dat stăpânire asupra ei, apoi le-a spus: „O, voi cei care credeți, politeiștii sunt necurați, așadar să nu se apropie de Moscheea Sacră după acest an al lor.” Aici El spune: „Așadar, gustați pedeapsa pentru necredința voastră.”
Versetele 36 la 40
إِنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ يُنفِقُونَ أَمْوَٰلَهُمْ لِيَصُدُّوا۟ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ ۚ فَسَيُنفِقُونَهَا ثُمَّ تَكُونُ عَلَيْهِمْ حَسْرَةً ثُمَّ يُغْلَبُونَ ۗ وَٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ إِلَىٰ جَهَنَّمَ يُحْشَرُونَ ﴿٣٦﴾ لِيَمِيزَ ٱللَّهُ ٱلْخَبِيثَ مِنَ ٱلطَّيِّبِ وَيَجْعَلَ ٱلْخَبِيثَ بَعْضَهُۥ عَلَىٰ بَعْضٍ فَيَرْكُمَهُۥ جَمِيعًا فَيَجْعَلَهُۥ فِى جَهَنَّمَ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْخَـٰسِرُونَ ﴿٣٧﴾

36. Cei care nu cred își cheltuiesc averile ca să-i îndepărteze pe oameni de calea lui Allah. Le vor cheltui, apoi ele vor deveni pentru ei un prilej de regret, apoi vor fi înfrânți. Iar cei care nu cred vor fi adunați în Gheena. 37. Pentru ca Allah să-l deosebească pe cel rău de cel bun, să-i așeze pe cei răi unul peste altul, să-i îngrămădească pe toți și să-i arunce în Gheena. Aceștia sunt cei pierduți.
Preaînaltul arată vrăjmășia politeiștilor, viclenia, uneltirea și împotrivirea lor față de Allah și de Trimisul Său, precum și strădania lor de a stinge lumina Lui și de a face cuvântul Său să se piardă. El arată că uneltirea lor se va întoarce împotriva lor, căci uneltirea rea nu-i cuprinde decât pe făptuitorii ei. „Cei care nu cred își cheltuiesc averile ca să-i îndepărteze pe oameni de calea lui Allah”, adică pentru a anula adevărul, a sprijini falsul, a zădărnici mărturisirea unicității Celui Milostiv și a ridica religia adoratorilor de idoli.
„Le vor cheltui”: ei vor cheltui aceste averi și nu le va păsa, fiindcă țin cu tărie de fals și urăsc cu putere adevărul. Apoi cheltuielile „vor deveni pentru ei un prilej de regret”, adică părere de rău, rușine și umilire. „Apoi vor fi înfrânți”: averile lor vor pieri, speranța lor nu se va împlini, iar în Viața de Apoi vor fi pedepsiți cel mai aspru. „Iar cei care nu cred vor fi adunați în Gheena” ca să guste pedeapsa ei, fiindcă ea este locuința răutății și a oamenilor răi.
Allah voiește să deosebească răul de bine, să le separe și să le așeze pe fiecare în sălașul propriu. El îi va așeza împreună pe oamenii răi, faptele rele și averile rele, „să-i așeze pe cei răi unul peste altul, să-i îngrămădească pe toți și să-i arunce în Gheena. Aceștia sunt cei pierduți”, cei care se pierd pe ei înșiși și își pierd familiile în Ziua Învierii. Aceasta este pierderea adevărată.
قُل لِّلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ إِن يَنتَهُوا۟ يُغْفَرْ لَهُم مَّا قَدْ سَلَفَ وَإِن يَعُودُوا۟ فَقَدْ مَضَتْ سُنَّتُ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿٣٨﴾ وَقَـٰتِلُوهُمْ حَتَّىٰ لَا تَكُونَ فِتْنَةٌ وَيَكُونَ ٱلدِّينُ كُلُّهُۥ لِلَّهِ ۚ فَإِنِ ٱنتَهَوْا۟ فَإِنَّ ٱللَّهَ بِمَا يَعْمَلُونَ بَصِيرٌ ﴿٣٩﴾ وَإِن تَوَلَّوْا۟ فَٱعْلَمُوٓا۟ أَنَّ ٱللَّهَ مَوْلَىٰكُمْ ۚ نِعْمَ ٱلْمَوْلَىٰ وَنِعْمَ ٱلنَّصِيرُ ﴿٤٠﴾

38. Spune-le celor care nu cred că, dacă încetează, li se va ierta ceea ce a trecut, iar dacă se întorc, atunci rânduiala aplicată celor de demult s-a arătat deja. 39. Și luptați-vă cu ei până când nu va mai fi prigoană, iar religia va fi în întregime pentru Allah. Dacă încetează, Allah vede bine ceea ce fac. 40. Iar dacă se îndepărtează, să știți că Allah este Ocrotitorul vostru. Ce minunat Ocrotitor și ce minunat Ajutător!
Din blândețea lui Allah față de robii Săi, necredința și stăruința lor în încăpățânare nu-L împiedică să-i cheme la calea călăuzirii și să-i oprească de la cauzele rătăcirii și ale pieirii. „Spune-le celor care nu cred că, dacă încetează” necredința lor și se supun lui Allah singur, fără asociat, „li se va ierta ceea ce a trecut” dintre nelegiuirile lor. „Iar dacă se întorc” la necredință și încăpățânarea lor, „atunci rânduiala aplicată celor de demult s-a arătat deja”, adică nimicirea neamurilor tăgăduitoare. Să se aștepte, așadar, la ceea ce i-a lovit pe cei încăpățânați; vor afla curând urmarea batjocurii lor. Acesta este cuvântul adresat tăgăduitorilor.
Cât despre cuvântul adresat credincioșilor atunci când le poruncește cum să-i trateze pe necredincioși, El spune: „Și luptați-vă cu ei până când nu va mai fi prigoană”, adică asociere și îndepărtare a oamenilor de calea lui Allah, și până când ei se vor supune rânduielilor islamului, „iar religia va fi în întregime pentru Allah”. Acesta este scopul luptei și al jihadului împotriva dușmanilor religiei: răul lor să fie respins de la religie, religia lui Allah pentru care au fost creați oamenii să fie apărată și ridicată deasupra tuturor celorlalte religii. „Dacă încetează” nedreptatea, „Allah vede bine ceea ce fac”; nimic din ei nu-I este ascuns.
„Iar dacă se îndepărtează” de ascultare și se grăbesc spre pierzanie, „să știți că Allah este Ocrotitorul vostru. Ce minunat Ocrotitor”: El îi ocrotește pe robii Săi credincioși, le aduce cele de folos și le ușurează dobândirea binelui în religie și în viața lumească. „Și ce minunat Ajutător”: El îi sprijină, îndepărtând de la ei uneltirea nelegiuiților și atacurile celor răi. Cine Îl are pe Allah drept Ocrotitor și Ajutător nu are de ce să se teamă, iar cel împotriva căruia este Allah nu va avea nici putere, nici sprijin prin care să se mențină.

Note
21.
 Al-Bukhari, nr. 2766, și Muslim, nr. 89, relatează de la Abu Hurayrah, Allah să fie mulțumit de el, că Mesagerul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a spus: „Feriți-vă de cele șapte păcate nimicitoare”, iar printre ele a pomenit fuga în ziua înaintării la luptă.
Înapoi la pasaj v03-p1603
22.
 Intrarea Profetului, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, în adăpost și ruga sa sunt relatate de al-Bukhari, nr. 3953, și Muslim, nr. 1763, de la Ibn 'Abbas, Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj v03-p1611
23.
 Aruncarea pumnului de țărână este relatată de at-Tabarani în al-Mu'jam al-Kabir, 11/285, de la Ibn 'Abbas. Al-Haythami a spus în Majma' az-Zawa'id, 6/84, că relatarea este transmisă de at-Tabarani, iar naratorii ei sunt naratorii colecției autentice. Vezi și Fiqh as-Sirah de al-Ghazali, p. 239; al-Albani a considerat relatarea autentică.
Înapoi la pasaj v03-p1611
24.
 Hadithul despre schimbarea inimilor este relatat de Ahmad în al-Musnad, 3/112, de at-Tirmidhi, nr. 2140, și de Ibn Majah, nr. 3834. Al-Albani l-a considerat autentic în as-Sunnah de Ibn Abi Asim, nr. 225. La Muslim, nr. 2654, apare formularea apropiată: „O, Tu, Cel care îndrepți inimile, îndreaptă-ne inimile spre ascultarea Ta!”
Înapoi la pasaj v03-p1633
25.
 Relatarea despre planul Qurayshului este transmisă mursal de Muhammad ibn Ka'b al-Qurazi. A se vedea as-Sirah an-Nabawiyyah de Akram Diya' al-'Umari, 1/207, și Tabaqat de Ibn Sa'd, 1/228.
Înapoi la pasaj v03-p1651
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